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Chapitre 1

1.OÝtoi oÉ lìgoi, oÏc âlĹlhsen Mwusĺc

pantÈ Israhl pèran toÜ IordĹnou ân tň

ârămú präc dusmaØc plhsÐon tĺc ârujrŘc

ĆnĂ mèson Faran, Tofol kaÈ Lobon kaÈ

Aulwn kaÈ KataqrÔsea;

These are the words which Moses
spoke to all Israel on this side Jordan
in the desert towards the west near the
Red Sea, between Pharan Tophol, and
Lobon, and Aulon, and the gold works.

2.éndeka ŹmerÀn ân Qwrhb ådäc âp îroc

Shir éwc Kadhc Barnh.

It is a journey of eleven days from
Choreb to mount Seir as far as Cades
Barne.

3.kaÈ âgenăjh ân tÄ tessarakostÄ êtei

ân tÄ ándekĹtú mhnÈ miŤ toÜ mhnäc

âlĹlhsen Mwusĺc präc pĹntac uÉoÌc Is-

rahl katĂ pĹnta, ísa âneteÐlato kÔrioc

aÎtÄ präc aÎtoÔc.

And it came to pass in the fortieth
year, in the eleventh month, on the
first day of the month, Moses spoke to
all the children of Israel, according to
all things which the Lord commanded
him for them:

4. metĂ tä patĹxai Shwn basilèa Amor-

raÐwn tän katoikăsanta ân Esebwn kaÈ

Wg basilèa tĺc Basan tän katoikăsanta

ân Astarwj kaÈ ân Edrain

after he had smitten Seon king of the
Amorites who dwelt in Esebon, and
Og the king of Basan who dwelt in
Astaroth and in Edrain ;

5.ân tÄ pèran toÜ IordĹnou ân gň Mwab

ćrxato Mwusĺc diasafĺsai tän nìmon

toÜton lègwn

beyond Jordan in the land of Moab,
Moses began to declare this law,
saying,

6.KÔrioc å jeäc ŹmÀn âlĹlhsen ŹmØn ân

Qwrhb lègwn <IkanoÔsjw ÍmØn katoikeØn

ân tÄ îrei toÔtú;

The Lord your God spoke to us in Cho-
reb, saying, Let it suffice you to have
dwelt so long in this mountain.
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7. âpistrĹfhte kaÈ ĆpĹrate ÍmeØc kaÈ eÊ-

sporeÔesje eÊc îroc AmorraÐwn kaÈ präc

pĹntac toÌc perioÐkouc Araba eÊc îroc

kaÈ pedÐon kaÈ präc lÐba kaÈ paralÐan,

gĺn QananaÐwn kaÈ >AntilÐbanon éwc toÜ

potamoÜ toÜ megĹlou EÎfrĹtou.

Turn ye and depart and enter into the
mountain of the Amorites, and go to
all that dwell near about Araba, to
the mountain and the plain and to the
south, and the land of the Chananites
near the sea, and Antilibanus, as far as
the great river, the river Euphrates.

8. Òdete paradèdwka ânÿpion ÍmÀn tŸn

gĺn; eÊsporeujèntec klhronomăsate tŸn

gĺn, čn žmosa toØc patrĹsin ÍmÀn tÄ

Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb doÜnai aÎ-

toØc kaÈ tÄ spèrmati aÎtÀn met aÎtoÔc.

Behold, God has delivered the land be-
fore you ; go in and inherit the land,
which I sware to your fathers, Abraam,
and Isaac, and Jacob, to give it to them
and to their seed after them.

9.kaÈ eÚpa präc ÍmŘc ân tÄ kairÄ âkeÐnú

lègwn OÎ dunăsomai mìnoc fèrein ÍmŘc;

And I spoke to you at that time, saying,
I shall not be able by myself to bear
you.

10.kÔrioc å jeäc ÍmÀn âplăjunen ÍmŘc,

kaÈ ÊdoÔ âste sămeron śseÈ tĂ Łstra toÜ

oÎranoÜ tÄ plăjei;

The Lord your God has multiplied you,
and, behold, ye are to-day as the stars
of heaven for multitude.

11. kÔrioc å jeäc tÀn patèrwn ÍmÀn

prosjeÐh ÍmØn śc âstà qilioplasÐwc kaÈ

eÎlogăsai ÍmŘc, kajìti âlĹlhsen ÍmØn.

The Lord God of your fathers add to
you a thousand-fold more than you are,
and bless you as he has spoken to you.

12.pÀc dunăsomai mìnoc fèrein tän kì-

pon ÍmÀn kaÈ tŸn Ípìstasin ÍmÀn kaÈ tĂc

ĆntilogÐac ÍmÀn?

How shall I alone be able to bear
your labour, and your burden, and your
gainsayings?

13. dìte áautoØc Łndrac sofoÌc kaÈ

âpistămonac kaÈ sunetoÌc eÊc tĂc fulĂc

ÍmÀn, kaÈ katastăsw âf ÍmÀn Źgoumè-

nouc ÍmÀn.

Take to yourselves wise and understan-
ding and prudent men for your tribes,
and I will set your leaders over you.

14.kaÈ ĆpekrÐjhtè moi kaÈ eÒpate Kalän

tä ûĺma, ç âlĹlhsac poiĺsai.

And ye answered me and said, The
thing which thou hast told us is good
to do.
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15. kaÈ êlabon âx ÍmÀn Łndrac sofoÌc

kaÈ âpistămonac kaÈ sunetoÌc kaÈ ka-

tèsthsa aÎtoÌc ŹgeØsjai âf ÍmÀn qi-

liĹrqouc kaÈ ákatontĹrqouc kaÈ penth-

kontĹrqouc kaÈ dekadĹrqouc kaÈ gram-

matoeisagwgeØc toØc kritaØc ÍmÀn.

So I took of you wise and understan-
ding and prudent men, and I set them
to rule over you as rulers of thousands,
and rulers of hundreds, and rulers of
fifties, and rulers of tens, and officers
to your judges.

16.kaÈ âneteilĹmhn toØc kritaØc ÍmÀn ân

tÄ kairÄ âkeÐnú lègwn DiakoÔete ĆnĂ

mèson tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn kaÈ krÐnate di-

kaÐwc ĆnĂ mèson Ćndräc kaÈ ĆnĂ mèson

ĆdelfoÜ kaÈ ĆnĂ mèson proshlÔtou aÎ-

toÜ.

And I charged your judges at that time,
saying, Hear causes between your bre-
thren, and judge rightly between a man
and his brother, and the stranger that is
with him.

17. oÎk âpignÿsù prìswpon ân krÐsei,

katĂ tän mikrän kaÈ katĂ tän mègan kri-

neØc, oÎ mŸ ÍposteÐlù prìswpon Ćnjrÿ-

pou, íti Ź krÐsic toÜ jeoÜ âstin; kaÈ tä

ûĺma, ç âĂn sklhrän ő Ćf ÍmÀn, ĆnoÐsete

aÎtä âp âmè, kaÈ ĆkoÔsomai aÎtì.

Thou shalt not have respect to per-
sons in judgment, thou shalt judge
small and great equally ; thou shalt not
shrink from before the person of a
man, for the judgment is God’s ; and
whatsoever matter shall be too hard for
you, ye shall bring it to me, and I will
hear it.

18. kaÈ âneteilĹmhn ÍmØn ân tÄ kairÄ

âkeÐnú pĹntac toÌc lìgouc, oÏc poiă-

sete.

And I charged upon you at that time all
the commands which ye shall perform.

19.KaÈ ĆpĹrantec âk Qwrhb âporeÔjh-

men pŘsan tŸn êrhmon tŸn megĹlhn kaÈ

tŸn foberĂn âkeÐnhn, čn eÒdete, ådän

îrouc toÜ AmorraÐou, kajìti âneteÐlato

kÔrioc å jeäc ŹmÀn ŹmØn, kaÈ ćljomen

éwc Kadhc Barnh.

And we departed from Choreb, and
went through all that great wilderness
and terrible, which ye saw, by the way
of the mountain of the Amorite, as the
Lord our God charged us, and we came
as far as Cades Barne.

20.kaÈ eÚpa präc ÍmŘc ^Hljate éwc toÜ

îrouc toÜ AmorraÐou, ç å kÔrioc å jeäc

ŹmÀn dÐdwsin ÍmØn.

And I said to you, Ye have come as far
as the mountain of the Amorite, which
the Lord our God gives to you:
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21. Òdete paradèdwken ÍmØn kÔrioc å

jeäc ÍmÀn prä prosÿpou ÍmÀn tŸn gĺn;

ĆnabĹntec klhronomăsate, çn trìpon eÚ-

pen kÔrioc å jeäc tÀn patèrwn ÍmÀn

ÍmØn; mŸ fobeØsje mhdà deiliĹshte.

behold, the Lord your God has delive-
red to us the land before you: go up
and inherit it as the Lord God of your
fathers said to you ; fear not, neither be
afraid.

22. kaÈ prosăljatè moi pĹntec kaÈ eÒ-

pate >AposteÐlwmen Łndrac protèrouc

ŹmÀn, kaÈ âfodeusĹtwsan ŹmØn tŸn gĺn

kaÈ ĆnaggeilĹtwsan ŹmØn Ćpìkrisin tŸn

ådìn, di ľc Ćnabhsìmeja ân aÎtň, kaÈ tĂc

pìleic, eÊc Čc eÊsporeusìmeja eÊc aÎtĹc.

And ye all came to me, and said, Let us
send men before us, and let them go up
to the land for us ; and let them bring
back to us a report of the way by which
we shall go up, and of the cities into
which we shall enter.

23.kaÈ ćresen ânantÐon mou tä ûĺma, kaÈ

êlabon âx ÍmÀn dÿdeka Łndrac, Łndra

éna katĂ fulăn.

And the saying pleased me: and I took
of you twelve men, one man of a tribe.

24. kaÈ âpistrafèntec Ćnèbhsan eÊc tä

îroc kaÈ ćljosan éwc FĹraggoc bì-

truoc kaÈ kateskìpeusan aÎtăn.

And they turned and went up to the
mountain, and they came as far as the
valley of the cluster, and surveyed it.

25. kaÈ âlĹbosan ân taØc qersÈn aÎtÀn

Ćpä toÜ karpoÜ tĺc gĺc kaÈ katănegkan

präc ŹmŘc kaÈ êlegon >AgajŸ Ź gĺ, čn

kÔrioc å jeäc ŹmÀn dÐdwsin ŹmØn.

And they took in their hands of the
fruit of the land, and brought it to you,
and said, The land is good which the
Lord our God gives us.

26.kaÈ oÎk Žjelăsate Ćnabĺnai kaÈ Žpei-

jăsate tÄ ûămati kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn

Yet ye would not go up, but rebelled
against the words of the Lord our God.

27. kaÈ diegoggÔzete ân taØc skhnaØc

ÍmÀn kaÈ eÒpate DiĂ tä miseØn kÔrion

ŹmŘc âxăgagen ŹmŘc âk gĺc AÊgÔptou pa-

radoÜnai ŹmŘc eÊc qeØrac AmorraÐwn âxo-

lejreÜsai ŹmŘc.

And ye murmured in your tents, and
said, Because the Lord hated us, he has
brought us out of the land of Egypt to
deliver us into the hands of the Amo-
rites, to destroy us.
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28. poÜ ŹmeØc ĆnabaÐnomen? oÉ ĆdelfoÈ

ÍmÀn Ćpèsthsan ÍmÀn tŸn kardÐan lè-

gontec ^Ejnoc mèga kaÈ polÌ kaÈ du-

natÿteron ŹmÀn kaÈ pìleic megĹlai kaÈ

teteiqismènai éwc toÜ oÎranoÜ, ĆllĂ kaÈ

uÉoÌc gigĹntwn áwrĹkamen âkeØ.

Whither do we go up ? and your bre-
thren drew away your heart, saying,
It is a great nation and populous, and
mightier than we ; and there are cities
great and walled up to heaven: moreo-
ver we saw there the sons of the giants.

29.kaÈ eÚpa präc ÍmŘc MŸ ptăxhte mhdà

fobhjĺte Ćp aÎtÀn;

And I said to you, Fear not, neither be
ye afraid of them ;

30.kÔrioc å jeäc ÍmÀn å proporeuìmenoc

prä prosÿpou ÍmÀn aÎtäc sunekpolemă-

sei aÎtoÌc mej ÍmÀn katĂ pĹnta, ísa

âpoÐhsen ÍmØn ân gň AÊgÔptú

the Lord your God who goes before
your face, he shall fight against them
together with you effectually, accor-
ding to all that he wrought for you in
the land of Egypt ;

31.kaÈ ân tň ârămú taÔtù, čn eÒdete, śc

âtrofofìrhsèn se kÔrioc å jeìc sou, śc

eÒ tic trofoforăsei Łnjrwpoc tän uÉän

aÎtoÜ, katĂ pŘsan tŸn ådìn, čn âporeÔ-

jhte, éwc ćljete eÊc tän tìpon toÜton.

and in this wilderness which ye saw, by
the way of the mountain of the Amo-
rite ; how the Lord thy God will bear
thee as a nursling, as if any man should
nurse his child, through all the way
which ye have gone until ye came to
this place.

32.kaÈ ân tÄ lìgú toÔtú oÎk ânepisteÔ-

sate kurÐú tÄ jeÄ ÍmÀn,

And in this matter ye believed not the
Lord our God,

33.çc proporeÔetai prìteroc ÍmÀn ân tň

ådÄ âklègesjai ÍmØn tìpon ådhgÀn ÍmŘc

ân purÈ nuktäc deiknÔwn ÍmØn tŸn ådìn,

kaj čn poreÔesje âp aÎtĺc, kaÈ ân ne-

fèlù Źmèrac.

who goes before you in the way to
choose you a place, guiding you in
fire by night, shewing you the way by
which ye go, and a cloud by day.

34. kaÈ ćkousen kÔrioc tŸn fwnŸn tÀn

lìgwn ÍmÀn kaÈ paroxunjeÈc žmosen

lègwn

And the Lord heard the voice of your
words, and being greatly provoked he
sware, saying,

35.EÊ îyetaÐ tic tÀn ĆndrÀn toÔtwn tŸn

ĆgajŸn taÔthn gĺn, čn žmosa toØc pa-

trĹsin aÎtÀn,

Not one of these men shall see this
good land, which I sware to their fa-
thers,
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36.plŸn Qaleb uÉäc Iefonnh, oÝtoc îye-

tai aÎtăn, kaÈ toÔtú dÿsw tŸn gĺn, âf čn

âpèbh, kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ diĂ tä pros-

keØsjai aÎtän tĂ präc kÔrion.

except Chaleb the son of Jephonne, he
shall see it ; and to him I will give the
land on which he went up, and to his
sons, because he attended to the things
of the Lord.

37. kaÈ âmoÈ âjumÿjh kÔrioc di ÍmŘc

lègwn OÎdà sÌ oÎ mŸ eÊsèljùc âkeØ;

And the Lord was angry with me for
your sake, saying, Neither shalt thou
by any means enter therein.

38.>IhsoÜc uÉäc Nauh å paresthkÿc soi,

oÝtoc eÊseleÔsetai âkeØ; aÎtän katÐsqu-

son, íti aÎtäc kataklhronomăsei aÎtŸn

tÄ Israhl.

Joshua the son of Naue, who stands by
thee, he shall enter in there ; do thou
strengthen him, for he shall cause Is-
rael to inherit it.

39.kaÈ pŘn paidÐon nèon, ístic oÎk oÚden

sămeron Ćgajän ń kakìn, oÝtoi eÊseleÔ-

sontai âkeØ, kaÈ toÔtoic dÿsw aÎtăn, kaÈ

aÎtoÈ klhronomăsousin aÎtăn.

And every young child who this day
knows not good or evil, - they shall en-
ter therein, and to them I will give it,
and they shall inherit it.

40. kaÈ ÍmeØc âpistrafèntec âstratope-

deÔsate eÊc tŸn êrhmon ådän tŸn âpÈ tĺc

ârujrŘc jalĹsshc.

And ye turned and marched into the
wilderness, in the way by the Red Sea.

41.kaÈ ĆpekrÐjhtè moi kaÈ eÒpate <HmĹr-

tomen ênanti kurÐou toÜ jeoÜ ŹmÀn; ŹmeØc

ĆnabĹntec polemăsomen katĂ pĹnta, ísa

âneteÐlato kÔrioc å jeäc ŹmÀn ŹmØn. kaÈ

Ćnalabìntec ékastoc tĂ skeÔh tĂ pole-

mikĂ aÎtoÜ kaÈ sunajroisjèntec ĆnebaÐ-

nete eÊc tä îroc.

And ye answered and said, We have
sinned before the Lord our God ; we
will go up and fight according to all
that the Lord our God has comman-
ded us: and having taken every one his
weapons of war, and being gathered to-
gether, ye went up to the mountain.

42.kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me EÊpän aÎtoØc

OÎk Ćnabăsesje oÎdà mŸ polemăsete, oÎ

gĹr eÊmi mej ÍmÀn; kaÈ oÎ mŸ suntribĺte

ânÿpion tÀn âqjrÀn ÍmÀn.

And the Lord said to me, Tell them, Ye
shall not go up, neither shall ye fight,
for I am not with you ; thus shall ye not
be destroyed before your enemies.

43. kaÈ âlĹlhsa ÍmØn, kaÈ oÎk eÊshkoÔ-

satè mou kaÈ parèbhte tä ûĺma kurÐou

kaÈ parabiasĹmenoi Ćnèbhte eÊc tä îroc.

And I spoke to you, and ye did not
hearken to me ; and ye transgressed the
commandment of the Lord ; and ye for-
ced your way and went up into the
mountain.
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44.kaÈ âxĺljen å AmorraØoc å katoikÀn

ân tÄ îrei âkeÐnú eÊc sunĹnthsin ÍmØn kaÈ

katedÐwxan ÍmŘc, śc eÊ poiăsaisan aÉ mè-

lissai, kaÈ âtÐtrwskon ÍmŘc Ćpä Shir

éwc Erma.

And the Amorite who dwelt in that
mountain came out to meet you, and
pursued you as bees do, and wounded
you from Seir to Herma.

45. kaÈ kajÐsantec âklaÐete ênanti

kurÐou, kaÈ oÎk eÊsăkousen kÔrioc tĺc

fwnĺc ÍmÀn oÎdà prosèsqen ÍmØn.

And ye sat down and wept before the
Lord our God, and the Lord hearkened
not to your voice, neither did he take
heed to you.

46. kaÈ ânekĹjhsje ân Kadhc Źmèrac

pollĹc, ísac potà Źmèrac ânekĹjhsje.

And ye dwelt in Cades many days, as
many days as ye dwelt there.
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Chapitre 2

1. KaÈ âpistrafèntec Ćpăramen eÊc tŸn

êrhmon ådän jĹlassan ârujrĹn, çn

trìpon âlĹlhsen kÔrioc prìc me, kaÈ

âkuklÿsamen tä îroc tä Shir Źmèrac

pollĹc.

And we turned and departed into the
wilderness, by the way of the Red Sea,
as the Lord spoke to me, and we com-
passed mount Seir many days.

2.kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me And the Lord said to me,

3. <IkanoÔsjw ÍmØn kukloÜn tä îroc

toÜto, âpistrĹfhte oÞn âpÈ borrŘn;

Ye have compassed this mount long
enough ; turn therefore toward the
north.

4. kaÈ tÄ laÄ ênteilai lègwn <UmeØc pa-

raporeÔesje diĂ tÀn årÐwn tÀn ĆdelfÀn

ÍmÀn uÉÀn Hsau, oË katoikoÜsin ân Shir,

kaÈ fobhjăsontai ÍmŘc kaÈ eÎlabhjă-

sontai ÍmŘc sfìdra.

And charge the people, saying, Ye are
going through the borders of your bre-
thren the children of Esau, who dwell
in Seir ; and they shall fear you, and
dread you greatly.

5.mŸ sunĹyhte präc aÎtoÌc pìlemon; oÎ

gĂr mŸ dÀ ÍmØn Ćpä tĺc gĺc aÎtÀn oÎdà

bĺma podìc, íti ân klărú dèdwka toØc

uÉoØc Hsau tä îroc tä Shir.

Do not engage in war against them,
for I will not give you of their land
even enough to set your foot upon, for
I have given mount Seir to the children
of Esau as an inheritance.

6. brÿmata ĆrgurÐou ĆgorĹsate par aÎ-

tÀn kaÈ fĹgesje kaÈ Õdwr mètrú lă-

myesje par aÎtÀn ĆrgurÐou kaÈ pÐesje.

Buy food of them for money and eat,
and ye shall receive water of them by
measure for money, and drink.

7. å gĂr kÔrioc å jeäc ŹmÀn eÎlìgh-

sèn se ân pantÈ êrgú tÀn qeirÀn sou;

diĹgnwji pÀc diĺljec tŸn êrhmon tŸn

megĹlhn kaÈ tŸn foberĂn âkeÐnhn; ÊdoÌ

tessarĹkonta êth kÔrioc å jeìc sou

metĂ soÜ, oÎk âpedeăjhc ûămatoc. –

For the Lord our God has blessed thee
in every work of thy hands. Consider
how thou wentest through that great
and terrible wilderness: behold, the
Lord thy God has been with thee forty
years ; thou didst not lack any thing.
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8. kaÈ parăljomen toÌc ĆdelfoÌc ŹmÀn

uÉoÌc Hsau toÌc katoikoÜntac ân Shir

parĂ tŸn ådän tŸn Araba Ćpä Ailwn

kaÈ Ćpä Gasiwngaber kaÈ âpistrèyantec

parăljomen ådän êrhmon Mwab.

And we passed by our brethren the
children of Esau, who dwelt in Seir, by
the way of Araba from Aelon and from
Gesion Gaber ; and we turned and pas-
sed by the way of the desert of Moab.

9.kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me MŸ âqjraÐnete

toØc MwabÐtaic kaÈ mŸ sunĹyhte präc aÎ-

toÌc pìlemon; oÎ gĂr mŸ dÀ ÍmØn Ćpä tĺc

gĺc aÎtÀn ân klărú, toØc gĂr uÉoØc Lwt

dèdwka tŸn Shir klhronomeØn.

And the Lord said to me, Do not ye
quarrel with the Moabites, and do not
engage in war with them ; for I will
not give you of their land for an inhe-
ritance, for I have given Aroer to the
children of Lot to inherit.

10. [oÉ Ommin prìteroi ânekĹjhnto âp

aÎtĺc, êjnoc mèga kaÈ polÌ kaÈ ÊsqÔon-

tec źsper oÉ Enakim;

Formerly the Ommin dwelt in it, a
great and numerous nation and power-
ful, like the Enakim.

11.Rafain logisjăsontai kaÈ oÝtoi źs-

per oÉ Enakim, kaÈ oÉ MwabØtai âponomĹ-

zousin aÎtoÌc Ommin.

These also shall be accounted Raphain
like the Enakim ; and the Moabites call
them Ommin.

12. kaÈ ân Shir ânekĹjhto å QorraØoc

prìteron, kaÈ uÉoÈ Hsau Ćpÿlesan aÎ-

toÌc kaÈ âxètriyan aÎtoÌc Ćpä prosÿ-

pou aÎtÀn kaÈ katúkÐsjhsan Ćnt aÎtÀn,

çn trìpon âpoÐhsen Israhl tŸn gĺn tĺc

klhronomÐac aÎtoÜ, čn dèdwken kÔrioc

aÎtoØc.]

And the Chorrhite dwelt in Seir be-
fore, and the sons of Esau destroyed
them, and utterly consumed them from
before them ; and they dwelt in their
place, as Israel did to the land of his
inheritance, which the Lord gave to
them.

13. nÜn oÞn ĆnĹsthte kaÈ ĆpĹrate ÍmeØc

kaÈ paraporeÔesje tŸn fĹragga Zaret.

kaÈ parăljomen tŸn fĹragga Zaret.

Now then, arise ye, said I, and depart,
and cross the valley of Zaret.

14.kaÈ aÉ Źmèrai, Čc pareporeÔjhmen Ćpä

Kadhc Barnh éwc oÝ parăljomen tŸn

fĹragga Zaret, triĹkonta kaÈ æktř êth,

éwc oÝ dièpesen pŘsa geneĂ ĆndrÀn po-

lemistÀn Ćpojnďskontec âk tĺc parem-

bolĺc, kajìti žmosen aÎtoØc å jeìc;

And the days in which we traveled
from Cades Barne till we crossed the
valley of Zaret, were thirty and eight
years, until the whole generation of the
men of war failed, dying out of the
camp, as the Lord God sware to them.
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15.kaÈ Ź qeÈr toÜ jeoÜ łn âp aÎtoØc âxa-

nalÀsai aÎtoÌc âk tĺc parembolĺc, éwc

oÝ dièpesan. –

And the hand of the Lord was upon
them to destroy them out of the midst
of the camp, until they were consumed.

16. kaÈ âgenăjh âpeÈ dièpesan pĹntec oÉ

Łndrec oÉ polemistaÈ Ćpojnďskontec âk

mèsou toÜ laoÜ,

And it came to pass when all the men
of war dying out of the midst of the
people had fallen,

17.kaÈ âlĹlhsen kÔrioc prìc me lègwn that the Lord spoke to me, saying,

18. SÌ paraporeÔsù sămeron tĂ íria

Mwab tŸn Shir

Thou shalt pass over this day the bor-
ders of Moab to Aroer ;

19.kaÈ prosĹxete âggÌc uÉÀn Amman; mŸ

âqjraÐnete aÎtoØc kaÈ mŸ sunĹyhte aÎ-

toØc eÊc pìlemon; oÎ gĂr mŸ dÀ Ćpä tĺc

gĺc uÉÀn Amman soÈ ân klărú, íti toØc

uÉoØc Lwt dèdwka aÎtŸn ân klărú.

and ye shall draw nigh to the children
of Amman: do not quarrel with them,
nor wage war with them ; for I will not
give thee of the land of the children of
Amman for an inheritance, because I
have given it to the children of Lot for
an inheritance.

20. [gĺ Rafain logisjăsetai; kaÈ gĂr âp

aÎtĺc katĳkoun oÉ Rafain tä prìte-

ron, kaÈ oÉ AmmanØtai ænomĹzousin aÎ-

toÌc Zomzommin,

It shall be accounted a land of Raphain,
for the Raphain dwelt there before, and
the Ammanites call them Zochommin.

21. êjnoc mèga kaÈ polÌ kaÈ dunatÿte-

ron ÍmÀn źsper oÉ Enakim, kaÈ Ćpÿlesen

aÎtoÌc kÔrioc prä prosÿpou aÎtÀn, kaÈ

kateklhronìmhsan kaÈ katúkÐsjhsan

Ćnt aÎtÀn éwc tĺc Źmèrac taÔthc;

A great nation and populous, and
mightier than you, as also the Enakim:
yet the Lord destroyed them from be-
fore them, and they inherited their
land, and they dwelt there instead of
them until this day.

22. źsper âpoÐhsan toØc uÉoØc Hsau

toØc katoikoÜsin ân Shir, çn trìpon

âxètriyan tän QorraØon Ćpä prosÿ-

pou aÎtÀn kaÈ kateklhronìmhsan kaÈ

katúkÐsjhsan Ćnt aÎtÀn éwc tĺc Źmè-

rac taÔthc;

As they did to the children of Esau that
dwell in Seir, even as they destroyed
the Chorrhite from before them, and
inherited their country, and dwelt the-
rein instead of them until this day.
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23. kaÈ oÉ EuaØoi oÉ katoikoÜntec ân

ashrwj éwc GĹzhc, kaÈ oÉ KappĹdokec

oÉ âxeljìntec âk KappadokÐac âxètriyan

aÎtoÌc kaÈ katúkÐsjhsan Ćnt aÎtÀn.]

And the Evites who dwell in Asedoth
to Gaza, and the Cappadocians who
came out of Cappadocia, destroyed
them, and dwelt in their room.

24. nÜn oÞn ĆnĹsthte kaÈ ĆpĹrate kaÈ

parèljate ÍmeØc tŸn fĹragga Arnwn;

ÊdoÌ paradèdwka eÊc tĂc qeØrĹc sou tän

Shwn basilèa Esebwn tän AmorraØon

kaÈ tŸn gĺn aÎtoÜ; ânĹrqou klhronomeØn,

sÔnapte präc aÎtän pìlemon.

Now then arise and depart, and pass
over the valley of Arnon: behold, I
have delivered into thy hands Seon the
king of Esebon the Amorite, and his
land: begin to inherit it: engage in war
with him this day.

25. ân tň Źmèrø taÔtù ânĹrqou doÜ-

nai tän trìmon sou kaÈ tän fìbon sou

âpÈ prìswpon pĹntwn tÀn âjnÀn tÀn

ÍpokĹtw toÜ oÎranoÜ, oÑtinec ĆkoÔsan-

tec tä înomĹ sou taraqjăsontai kaÈ šdØ-

nac éxousin Ćpä prosÿpou sou.

Begin to put thy terror and thy fear on
the face of all the nations under hea-
ven, who shall be troubled when they
have heard thy name, and shall be in
anguish before thee.

26.KaÈ Ćpèsteila prèsbeic âk tĺc ârămou

Kedamwj präc Shwn basilèa Esebwn

lìgoic eÊrhnikoØc lègwn

And I sent ambassadors from the wil-
derness of Kedamoth to Seon king of
Esebon with peaceable words, saying,

27.PareleÔsomai diĂ tĺc gĺc sou; ân tň

ådÄ pareleÔsomai, oÎqÈ âkklinÀ dexiĂ

oÎdà ĆristerĹ;

I will pass through thy land: I will go
by the road, I will not turn aside to the
right hand or to the left.

28. brÿmata ĆrgurÐou Ćpodÿsù moi, kaÈ

fĹgomai, kaÈ Õdwr ĆrgurÐou Ćpodÿsù

moi, kaÈ pÐomai; plŸn íti pareleÔsomai

toØc posÐn,

Thou shalt give me food for money,
and I will eat ; and thou shalt give me
water for money, and I will drink ; I
will only go through on my feet:

29. kajřc âpoÐhsĹn moi oÉ uÉoÈ Hsau oÉ

katoikoÜntec ân Shir kaÈ oÉ MwabØtai

oÉ katoikoÜntec ân Arohr, éwc parèljw

tän IordĹnhn eÊc tŸn gĺn, čn kÔrioc å

jeäc ŹmÀn dÐdwsin ŹmØn.

as the sons of Esau did to me, who
dwelt in Seir, and the Moabites who
dwelt in Aroer, until I shall have pas-
sed Jordan into the land which the
Lord our God gives us.
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30. kaÈ oÎk Žjèlhsen Shwn basi-

leÌc Esebwn pareljeØn ŹmŘc di aÎtoÜ,

íti âsklărunen kÔrioc å jeäc ŹmÀn

tä pneÜma aÎtoÜ kaÈ katÐsqusen tŸn

kardÐan aÎtoÜ, Ñna paradojň eÊc tĂc

qeØrĹc sou śc ân tň Źmèrø taÔtù.

And Seon king of Esebon would not
that we should pass by him, because
the Lord our God hardened his spirit,
and made his heart stubborn, that he
might be delivered into thy hands, as
on this day.

31. kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me >IdoÌ łrg-

mai paradoÜnai prä prosÿpou sou tän

Shwn basilèa Esebwn tän AmorraØon

kaÈ tŸn gĺn aÎtoÜ; ênarxai klhronomĺ-

sai tŸn gĺn aÎtoÜ.

And the Lord said to me, Behold, I
have begun to deliver before thee Seon
the king of Esebon the Amorite, and
his land, and do thou begin to inherit
his land.

32. kaÈ âxĺljen Shwn basileÌc Esebwn

eÊc sunĹnthsin ŹmØn, aÎtäc kaÈ pŘc å laäc

aÎtoÜ, eÊc pìlemon Iassa.

And Seon the king of Esebon came
forth to meet us, he and all his people
to war at Jassa.

33. kaÈ parèdwken aÎtän kÔrioc å jeäc

ŹmÀn prä prosÿpou ŹmÀn, kaÈ âpatĹxa-

men aÎtän kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ pĹnta

tän laän aÎtoÜ

And the Lord our God delivered him
before our face, and we smote him, and
his sons, and all his people.

34. kaÈ âkratăsamen pasÀn tÀn pìlewn

aÎtoÜ ân tÄ kairÄ âkeÐnú kaÈ âxwlejreÔ-

samen pŘsan pìlin áxĺc kaÈ tĂc gunaØkac

aÎtÀn kaÈ tĂ tèkna aÎtÀn, oÎ katelÐpo-

men zwgreÐan;

And we took possession of all his ci-
ties at that time, and we utterly des-
troyed every city in succession, and
their wives, and their children ; we left
no living prey.

35.plŸn tĂ ktănh âpronomeÔsamen kaÈ tĂ

skÜla tÀn pìlewn âlĹbomen.

Only we took the cattle captive, and
took the spoil of the cities.

36. âx Arohr, ą âstin parĂ tä qeØloc

qeimĹrrou Arnwn, kaÈ tŸn pìlin tŸn oÞ-

san ân tň fĹraggi kaÈ éwc îrouc toÜ

Galaad oÎk âgenăjh pìlic, ątic dièfu-

gen ŹmŘc, tĂc pĹsac parèdwken kÔrioc å

jeäc ŹmÀn eÊc tĂc qeØrac ŹmÀn;

From Aroer, which is by the brink of
the brook of Arnon, and the city which
is in the valley, and as far as the mount
of Galaad ; there was not a city which
escaped us: the Lord our God delivered
all of them into our hands.
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37.plŸn eÊc gĺn uÉÀn Ammwn oÎ prosăl-

jomen, pĹnta tĂ sugkuroÜnta qeimĹrrou

Iabok kaÈ tĂc pìleic tĂc ân tň æreinň, ka-

jìti âneteÐlato ŹmØn kÔrioc å jeäc ŹmÀn.

–

Only we did not draw near to the chil-
dren of Amman, even all the parts bor-
dering on the brook Jaboc, and the ci-
ties in the mountain country, as the
Lord our God charged us.
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Chapitre 3

1. kaÈ âpistrafèntec Ćnèbhmen ådän tŸn

eÊc Basan, kaÈ âxĺljen Wg basileÌc tĺc

Basan eÊc sunĹnthsin ŹmØn, aÎtäc kaÈ pŘc

å laäc aÎtoÜ, eÊc pìlemon eÊc Edrain.

And we turned and went by the way
leading to Basan ; and Og the king of
Basan came out to meet us, he and all
his people, to battle at Edraim.

2. kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me MŸ fobhjňc

aÎtìn, íti eÊc tĂc qeØrĹc sou paradèdwka

aÎtän kaÈ pĹnta tän laän aÎtoÜ kaÈ pŘ-

san tŸn gĺn aÎtoÜ, kaÈ poiăseic aÎtÄ

źsper âpoÐhsac Shwn basileØ tÀn Amor-

raÐwn, çc katĳkei ân Esebwn.

And the Lord said to me, Fear him
not, for I have delivered him, and all
his people, and all his land, into thy
hands ; and thou shalt do to him as thou
didst to Seon king of the Amorites who
dwelt in Esebon.

3. kaÈ parèdwken aÎtän kÔrioc å jeäc

ŹmÀn eÊc tĂc qeØrac ŹmÀn, kaÈ tän Wg

basilèa tĺc Basan kaÈ pĹnta tän laän

aÎtoÜ, kaÈ âpatĹxamen aÎtän éwc toÜ mŸ

katalipeØn aÎtoÜ spèrma.

And the Lord our God delivered him
into our hands, even Og the king of Ba-
san, and all his people ; and we smote
him until we left none of his seed.

4. kaÈ âkratăsamen pasÀn tÀn pìlewn

aÎtoÜ ân tÄ kairÄ âkeÐnú, oÎk łn pìlic,

čn oÎk âlĹbomen par aÎtÀn, áxăkonta

pìleic, pĹnta tĂ perÐqwra Argob basi-

leÐac Wg ân Basan,

And we mastered all his cities at that
time ; there was not a city which we
took not from them ; sixty cities, all the
country round about Argob, belonging
to king Og in Basan:

5. pŘsai pìleic æquraÐ, teÐqh ÍyhlĹ, pÔ-

lai kaÈ moqloÐ, plŸn tÀn pìlewn tÀn Fe-

rezaÐwn tÀn pollÀn sfìdra.

all strong cities, lofty walls, gates and
bars ; besides the very many cities of
the Pherezites.

6. âxwlejreÔsamen aÎtoÔc, źsper âpoiă-

samen tän Shwn basilèa Esebwn, kaÈ

âxwlejreÔsamen pŘsan pìlin áxĺc kaÈ

tĂc gunaØkac kaÈ tĂ paidÐa;

We utterly destroyed them as we dealt
with Seon the king of Esebon, so we
utterly destroyed every city in order,
and the women and the children,
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7. kaÈ pĹnta tĂ ktănh kaÈ tĂ skÜla tÀn

pìlewn âpronomeÔsamen áautoØc.

and all the cattle ; and we took for a
prey to ourselves the spoil of the cities.

8.KaÈ âlĹbomen ân tÄ kairÄ âkeÐnú tŸn

gĺn âk qeirÀn dÔo basilèwn tÀn Amor-

raÐwn, oË łsan pèran toÜ IordĹnou Ćpä

toÜ qeimĹrrou Arnwn kaÈ éwc Aermwn

And we took at that time the land out
of the hands of the two kings of the
Amorites, who were beyond Jordan,
extending from the brook of Arnon
even unto Aermon.

9. [oÉ FoÐnikec âponomĹzousin tä Aermwn

Saniwr, kaÈ å AmorraØoc âpwnìmasen

aÎtä Sanir],

The Phoenicians call Aermon Sanior,
but the Amorite has called it Sanir.

10.pŘsai pìleic Miswr kaÈ pŘsa Galaad

kaÈ pŘsa Basan éwc Selqa kaÈ Edrain,

pìleic basileÐac toÜ Wg ân tň Basan.

All the cities of Misor, and all Ga-
laad, and all Basan as far as Elcha and
Edraim, cities of the kingdom of Og in
Basan.

11. íti plŸn Wg basileÌc Basan kate-

leÐfjh Ćpä tÀn Rafain; ÊdoÌ Ź klÐnh aÎ-

toÜ klÐnh sidhrŘ, ÊdoÌ aÕth ân tň Łkrø

tÀn uÉÀn Ammwn, ânnèa phqÀn tä mĺ-

koc aÎtĺc kaÈ tessĹrwn phqÀn tä eÞroc

aÎtĺc ân păqei Ćndrìc.

For only Og the king of Basan was
left of the Raphain: behold, his bed
was a bed of iron ; behold, it is in the
chief city of the children of Ammon ;
the length of it is nine cubits, and the
breadth of it four cubits, according to
the cubit of a man.

12.kaÈ tŸn gĺn âkeÐnhn âklhronomăsamen

ân tÄ kairÄ âkeÐnú Ćpä Arohr, ą âstin

âpÈ toÜ qeÐlouc qeimĹrrou Arnwn, kaÈ tä

ąmisu îrouc Galaad kaÈ tĂc pìleic aÎtoÜ

êdwka tÄ Roubhn kaÈ tÄ Gad.

And we inherited that land at that time
from Aroer, which is by the border of
the torrent Arnon, and half the mount
of Galaad ; and I gave his cities to Ru-
ben and to Gad.

13.kaÈ tä katĹloipon toÜ Galaad kaÈ pŘ-

san tŸn Basan, basileÐan Wg, êdwka tÄ

ŹmÐsei fulĺc Manassh kaÈ pŘsan perÐq-

wron Argob, pŘsan tŸn Basan âkeÐnhn;

gĺ Rafain logisjăsetai.

And the rest of Galaad, and all Basan
the kingdom of Og I gave to the half-
tribe of Manasse, and all the country
round about Argob, all that Basan ; it
shall be accounted the land of Raphain.
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14. kaÈ Iair uÉäc Manassh êlaben pŘ-

san tŸn perÐqwron Argob éwc tÀn

årÐwn Gargasi kaÈ Omaqaji; âpwnìma-

sen aÎtĂc âpÈ tÄ ænìmati aÎtoÜ tŸn Ba-

san Auwj Iair éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

And Jair the son of Manasse took all
the country round about Argob as far
as the borders of Gargasi and Macha-
thi: he called them by his name Basan
Thavoth Jair until this day.

15.kaÈ tÄ Maqir êdwka tŸn Galaad. And to Machir I gave Galaad.

16.kaÈ tÄ Roubhn kaÈ tÄ Gad dèdwka Ćpä

tĺc Galaad éwc qeimĹrrou Arnwn [mèson

toÜ qeimĹrrou írion] kaÈ éwc toÜ Iabok;

å qeimĹrrouc írion toØc uÉoØc Amman;

And to Ruben and to Gad I gave
the land under Galaad as far as the
brook of Arnon, the border between
the brook and as far as Jaboc ; the
brook is the border to the children Am-
man.

17. kaÈ Ź Araba kaÈ å IordĹnhc írion

Maqanarej kaÈ éwc jalĹsshc Araba,

jalĹsshc Ąlukĺc, Ípä Ashdwj tŸn

Fasga ĆnatolÀn. –

And Araba and Jordan are the boun-
dary of Machanareth, even to the sea
of Araba, the salt sea under Asedoth
Phasga eastward.

18. kaÈ âneteilĹmhn ÍmØn ân tÄ kairÄ

âkeÐnú lègwn KÔrioc å jeäc ÍmÀn êdw-

ken ÍmØn tŸn gĺn taÔthn ân klărú; âno-

plisĹmenoi proporeÔesje prä prosÿpou

tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn uÉÀn Israhl, pŘc du-

natìc;

And I charged you at that time, saying,
The Lord your God has given you this
land by lot ; arm yourselves, every one
that is powerful, and go before your
brethren the children of Israel.

19. plŸn aÉ gunaØkec ÍmÀn kaÈ tĂ tèkna

ÍmÀn kaÈ tĂ ktănh ÍmÀn – oÚda íti pollĂ
ktănh ÍmØn – katoikeÐtwsan ân taØc pìle-
sin ÍmÀn, aÙc êdwka ÍmØn,

Only your wives and your children and
your cattle (I know that ye have much
cattle), let them dwell in your cities
which I have given you ;

20.éwc Ńn katapaÔsù kÔrioc å jeäc ÍmÀn

toÌc ĆdelfoÌc ÍmÀn źsper kaÈ ÍmŘc,

kaÈ kataklhronomăsousin kaÈ oÝtoi tŸn

gĺn, čn kÔrioc å jeäc ŹmÀn dÐdwsin aÎ-

toØc ân tÄ pèran toÜ IordĹnou, kaÈ âpa-

nastrafăsesje ékastoc eÊc tŸn klhro-

nomÐan aÎtoÜ, čn êdwka ÍmØn.

until the Lord your God give your bre-
thren rest, as also he has given to you,
and they also shall inherit the land,
which the Lord our God gives them
on the other side of Jordan ; then ye
shall return, each one to his inheritance
which I have given you.
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21.KaÈ tÄ >IhsoØ âneteilĹmhn ân tÄ kairÄ

âkeÐnú lègwn OÉ æfjalmoÈ ÍmÀn áwrĹka-

sin pĹnta, ísa âpoÐhsen kÔrioc å jeäc

ŹmÀn toØc dusÈ basileÜsi toÔtoic; oÕtwc

poiăsei kÔrioc å jeäc ŹmÀn pĹsac tĂc

basileÐac, âf Čc sÌ diabaÐneic âkeØ;

And I commanded Joshua at that time,
saying, Your eyes have seen all things,
which the Lord our God did to these
two kings: so shall the Lord our God
do to all the kingdoms against which
thou crossest over thither.

22. oÎ fobhjăsesje, íti kÔrioc å jeäc

ŹmÀn aÎtäc polemăsei perÈ ÍmÀn. –
Ye shall not be afraid of them, because
the Lord our God himself shall fight
for you.

23.kaÈ âdeăjhn kurÐou ân tÄ kairÄ âkeÐnú

lègwn

And I besought the Lord at that time,
saying,

24.KÔrie kÔrie, sÌ ćrxw deØxai tÄ sÄ

jerĹponti tŸn ÊsqÔn sou kaÈ tŸn dÔnamÐn

sou kaÈ tŸn qeØra tŸn krataiĂn kaÈ tän

braqÐona tän Íyhlìn; tÐc gĹr âstin jeäc

ân tÄ oÎranÄ ń âpÈ tĺc gĺc, ístic poiă-

sei kajĂ sÌ âpoÐhsac kaÈ katĂ tŸn ÊsqÔn

sou?

Lord God, thou hast begun to shew to
thy servant thy strength, and thy po-
wer, and thy mighty hand, and thy high
arm: for what God is there in heaven or
on the earth, who will do as thou hast
done, and according to thy might?

25. diabĂc oÞn îyomai tŸn gĺn tŸn Ćga-

jŸn taÔthn tŸn oÞsan pèran toÜ IordĹ-

nou, tä îroc toÜto tä Ćgajän kaÈ tän

>AntilÐbanon.

I will therefore go over and see this
good land that is beyond Jordan, this
good mountain and Antilibanus.

26.kaÈ ÍpereØden kÔrioc âmà éneken ÍmÀn

kaÈ oÎk eÊsăkousèn mou, kaÈ eÚpen kÔrioc

prìc me <IkanoÔsjw soi, mŸ prosjňc êti

lalĺsai tän lìgon toÜton;

And the Lord because of you did not
regard me, and hearkened not to me ;
and the Lord said to me, Let it suffice
thee, speak not of this matter to me any
more.

27. ĆnĹbhji âpÈ korufŸn Lelaxeumènou

kaÈ Ćnablèyac toØc æfjalmoØc katĂ jĹ-

lassan kaÈ borrŘn kaÈ lÐba kaÈ Ćna-

tolĂc kaÈ Êdà toØc æfjalmoØc sou; íti oÎ

diabăsù tän IordĹnhn toÜton.

Go up to the top of the quarried
rock, and look with thine eyes west-
ward, and northward, and southward,
and eastward, and behold it with thine
eyes, for thou shalt not go over this Jor-
dan.
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28. kaÈ ênteilai >IhsoØ kaÈ katÐsquson

aÎtän kaÈ parakĹleson aÎtìn, íti oÝtoc

diabăsetai prä prosÿpou toÜ laoÜ toÔ-

tou, kaÈ aÎtäc kataklhronomăsei aÎtoØc

tŸn gĺn, čn áÿrakac. –

And charge Joshua, and strengthen
him, and encourage him ; for he shall
go before the face of this people, and
he shall give them the inheritance of
all the land which thou hast seen.

29. kaÈ ânekajămeja ân nĹpù sÔnegguc

oÒkou Fogwr.

And we abode in the valley near the
house of Phogor.
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Chapitre 4

1. KaÈ nÜn, Israhl, Łkoue tÀn di-

kaiwmĹtwn kaÈ tÀn krimĹtwn, ísa âgř

didĹskw ÍmŘc sămeron poieØn, Ñna zĺte

kaÈ poluplasiasjĺte kaÈ eÊseljìntec

klhronomăshte tŸn gĺn, čn kÔrioc å

jeäc tÀn patèrwn ÍmÀn dÐdwsin ÍmØn.

And now, Israel, hear the ordinances
and judgments, all that I teach you this
day to do: that ye may live, and be mul-
tiplied, and that ye may go in and in-
herit the land, which the Lord God of
your fathers gives you.

2. oÎ prosjăsete präc tä ûĺma, ç âgř

ântèllomai ÍmØn, kaÈ oÎk ĆfeleØte Ćp aÎ-

toÜ; fulĹssesje tĂc ântolĂc kurÐou toÜ

jeoÜ ÍmÀn, ísa âgř ântèllomai ÍmØn să-

meron.

Ye shall not add to the word which I
command you, and ye shall not take
from it: keep the commandments of the
Lord our God, all that I command you
this day.

3. oÉ æfjalmoÈ ÍmÀn áwrĹkasin pĹnta,

ísa âpoÐhsen kÔrioc å jeäc ŹmÀn tÄ

Beelfegwr, íti pŘc Łnjrwpoc, ístic

âporeÔjh æpÐsw Beelfegwr, âxètriyen

aÎtän kÔrioc å jeäc ÍmÀn âx ÍmÀn;

Your eyes have seen all that the Lord
our God did in the case of Beel-
phegor ; for every man that went af-
ter Beel-phegor, the Lord your God has
utterly destroyed him from among you.

4.ÍmeØc dà oÉ proskeÐmenoi kurÐú tÄ jeÄ

ÍmÀn zĺte pĹntec ân tň sămeron.

But ye that kept close to the Lord your
God are all alive to-day.

5. Òdete dèdeiqa ÍmØn dikaiÿmata kaÈ krÐ-

seic, kajĂ âneteÐlatì moi kÔrioc, poiĺsai

oÕtwc ân tň gň, eÊc čn ÍmeØc eÊsporeÔesje

âkeØ klhronomeØn aÎtăn;

Behold, I have shewn you ordinances
and judgments as the Lord comman-
ded me, that ye should do so in the land
into which ye go to inherit it.
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6. kaÈ fulĹxesje kaÈ poiăsete, íti aÕth

Ź sofÐa ÍmÀn kaÈ Ź sÔnesic ânantÐon

pĹntwn tÀn âjnÀn, ísoi âĂn ĆkoÔswsin

pĹnta tĂ dikaiÿmata taÜta kaÈ âroÜsin

>IdoÌ laäc sofäc kaÈ âpistămwn tä êj-

noc tä mèga toÜto.

And ye shall keep and do them: for this
is your wisdom and understanding be-
fore all nations, as many as shall hear
all these ordinances ; and they shall
say, Behold, this great nation is a wise
and understanding people.

7. íti poØon êjnoc mèga, Å âstin aÎtÄ

jeäc âggÐzwn aÎtoØc śc kÔrioc å jeäc

ŹmÀn ân pŘsin, oÙc âĂn aÎtän âpikalesÿ-

meja?

For what manner of nation is so great,
which has God so near to them as the
Lord our God is in all things in what-
soever we may call upon him?

8.kaÈ poØon êjnoc mèga, Å âstin aÎtÄ di-

kaiÿmata kaÈ krÐmata dÐkaia katĂ pĹnta

tän nìmon toÜton, çn âgř dÐdwmi ânÿpion

ÍmÀn sămeron?

And what manner of nation is so great,
which has righteous ordinances and
judgments according to all this law,
which I set before you this day?

9. prìseqe seautÄ kaÈ fÔlaxon tŸn yu-

qăn sou sfìdra, mŸ âpilĹjù pĹntac toÌc

lìgouc, oÏc áwrĹkasin oÉ æfjalmoÐ sou;

kaÈ mŸ Ćpostătwsan Ćpä tĺc kardÐac

sou pĹsac tĂc Źmèrac tĺc zwĺc sou,

kaÈ sumbibĹseic toÌc uÉoÔc sou kaÈ toÌc

uÉoÌc tÀn uÉÀn sou

Take heed to thyself, and keep thy
heart diligently: forget not any of the
things, which thine eyes have seen, and
let them not depart from thine heart
all the days of thy life ; and thou shalt
teach thy sons and thy sons’ sons,

10. Źmèran, čn êsthte ânantÐon kurÐou

toÜ jeoÜ ÍmÀn ân Qwrhb tň Źmèrø

tĺc âkklhsÐac, íte eÚpen kÔrioc prìc

me >EkklhsÐason prìc me tän laìn, kaÈ

ĆkousĹtwsan tĂ ûămatĹ mou, ípwc mĹ-

jwsin fobeØsjaÐ me pĹsac tĂc Źmèrac, Čc

aÎtoÈ zÀsin âpÈ tĺc gĺc, kaÈ toÌc uÉoÌc

aÎtÀn didĹxwsin.

even the things that happened in the
day in which ye stood before the Lord
our God in Choreb in the day of the
assembly ; for the Lord said to me, Ga-
ther the people to me, and let them hear
my words, that they may learn to fear
me all the days which they live upon
the earth, and they shall teach their
sons.

11. kaÈ prosăljete kaÈ êsthte Ípä tä

îroc, kaÈ tä îroc âkaÐeto purÈ éwc toÜ

oÎranoÜ, skìtoc, gnìfoc, jÔella, fwnŸ

megĹlh.

And ye drew nigh and stood under the
mountain ; and the mountain burned
with fire up to heaven: there was dark-
ness, blackness, and tempest.
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12. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc ÍmŘc âk

mèsou toÜ purìc; fwnŸn ûhmĹtwn ÍmeØc

ŽkoÔsate kaÈ åmoÐwma oÎk eÒdete, Ćll ń

fwnăn;

And the Lord spoke to you out of the
midst of the fire a voice of words,
which ye heard: and ye saw no like-
ness, only ye heard a voice.

13.kaÈ Ćnăggeilen ÍmØn tŸn diajăkhn aÎ-

toÜ, čn âneteÐlato ÍmØn poieØn, tĂ dèka

ûămata, kaÈ êgrayen aÎtĂ âpÈ dÔo plĹ-

kac lijÐnac.

And he announced to you his cove-
nant, which he commanded you to
keep, even the ten commandments ;
and he wrote them on two tables of
stone.

14. kaÈ âmoÈ âneteÐlato kÔrioc ân tÄ

kairÄ âkeÐnú didĹxai ÍmŘc dikaiÿmata

kaÈ krÐseic poieØn aÎtĂ ÍmŘc âpÈ tĺc gĺc,

eÊc čn ÍmeØc eÊsporeÔesje âkeØ klhrono-

meØn aÎtăn.

And the Lord commanded me at that
time, to teach you ordinances and
judgments, that ye should do them on
the land, into which ye go to inherit it.

15. kaÈ fulĹxesje sfìdra tĂc yuqĂc

ÍmÀn, íti oÎk eÒdete åmoÐwma ân tň

Źmèrø, ŋ âlĹlhsen kÔrioc präc ÍmŘc ân

Qwrhb ân tÄ îrei âk mèsou toÜ purìc.

And take good heed to your hearts,
for ye saw no similitude in the day in
which the Lord spoke to you in Choreb
in the mountain out of the midst of the
fire:

16.mŸ Ćnomăshte kaÈ poiăshte ÍmØn áau-

toØc gluptän åmoÐwma, pŘsan eÊkìna,

åmoÐwma ĆrsenikoÜ ń jhlukoÜ,

lest ye transgress, and make to your-
selves a carved image, any kind of fi-
gure, the likeness of male or female,

17. åmoÐwma pantäc ktănouc tÀn întwn

âpÈ tĺc gĺc, åmoÐwma pantäc ærnèou

pterwtoÜ, ç pètatai Ípä tän oÎranìn,

the likeness of any beast of those that
are on the earth, the likeness of any
winged bird which flies under heaven,

18.åmoÐwma pantäc árpetoÜ, ç érpei âpÈ

tĺc gĺc, åmoÐwma pantäc ÊqjÔoc, ísa âs-

tÈn ân toØc Õdasin ÍpokĹtw tĺc gĺc.

the likeness of any reptile which creeps
on the earth, the likeness of any fish of
those which are in the waters under the
earth ;
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19.kaÈ mŸ Ćnablèyac eÊc tän oÎranän kaÈ

Êdřn tän ąlion kaÈ tŸn selănhn kaÈ toÌc

Ćstèrac kaÈ pĹnta tän kìsmon toÜ oÎ-

ranoÜ planhjeÈc proskunăsùc aÎtoØc kaÈ

latreÔsùc aÎtoØc, Č Ćpèneimen kÔrioc å

jeìc sou aÎtĂ pŘsin toØc êjnesin toØc

ÍpokĹtw toÜ oÎranoÜ.

and lest having looked up to the sky,
and having seen the sun and the moon
and the stars, and all the heavenly bo-
dies, thou shouldest go astray and wor-
ship them, and serve them, which the
Lord thy God has distributed to all the
nations under heaven.

20.ÍmŘc dà êlaben å jeäc kaÈ âxăgagen

ÍmŘc âk tĺc kamÐnou tĺc sidhrŘc âx AÊ-

gÔptou eÚnai aÎtÄ laän êgklhron śc ân

tň Źmèrø taÔtù.

But God took you, and led you forth
out of the land of Egypt, out of the iron
furnace, out of Egypt, to be to him a
people of inheritance, as at this day.

21.kaÈ kÔrioc âjumÿjh moi perÈ tÀn le-

gomènwn Íf ÍmÀn kaÈ žmosen Ñna mŸ

diabÀ tän IordĹnhn toÜton kaÈ Ñna mŸ

eÊsèljw eÊc tŸn gĺn, čn kÔrioc å jeäc

dÐdwsÐn soi ân klărú;

And the Lord God was angry with me
for the things said by you, and sware
that I should not go over this Jordan,
and that I should not enter into the
land, which the Lord thy God giveth
thee for an inheritance.

22. âgř gĂr Ćpojnďskw ân tň gň taÔtù

kaÈ oÎ diabaÐnw tän IordĹnhn toÜton,

ÍmeØc dà diabaÐnete kaÈ klhronomăsete

tŸn gĺn tŸn ĆgajŸn taÔthn.

For I am to die in this land, and shall
not pass over this Jordan ; but ye are
to pass over, and shall inherit this good
land.

23. prosèqete ÍmeØc, mŸ âpilĹjhsje tŸn

diajăkhn kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, čn diè-

jeto präc ÍmŘc, kaÈ poiăshte ÍmØn áau-

toØc gluptän åmoÐwma pĹntwn, Án sunè-

taxen kÔrioc å jeìc sou;

Take heed to yourselves, lest ye for-
get the covenant of the Lord our God,
which he made with you, and ye trans-
gress, and make to yourselves a graven
image of any of the things concerning
which the Lord thy God commanded
thee.

24.íti kÔrioc å jeìc sou pÜr katanalÐs-

kon âstÐn, jeäc zhlwtăc.

For the Lord thy God is a consuming
fire, a jealous God.



DEUTÉRONOME4 742

25. >EĂn dà gennăsùc uÉoÌc kaÈ uÉoÌc

tÀn uÉÀn sou kaÈ qronÐshte âpÈ tĺc

gĺc kaÈ Ćnomăshte kaÈ poiăshte gluptän

åmoÐwma pantäc kaÈ poiăshte tĂ ponhrĂ

ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn parorgÐ-

sai aÎtìn,

And when thou shalt have begotten
sons, and shalt have sons’ sons, and
ye shall have dwelt a long time on the
land, and shall have transgressed, and
made a graven image of any thing, and
shall have done wickedly before the
Lord your God to provoke him ;

26.diamartÔromai ÍmØn sămeron tìn te oÎ-

ranän kaÈ tŸn gĺn íti ĆpwleÐø ĆpoleØsje

Ćpä tĺc gĺc, eÊc čn ÍmeØc diabaÐnete tän

IordĹnhn âkeØ klhronomĺsai aÎtăn; oÎqÈ

poluqronieØte Źmèrac âp aÎtĺc, Ćll ń âk-

tribň âktribăsesje.

I call heaven and earth this day to wit-
ness against you, that ye shall surely
perish from off the land, into which ye
go across Jordan to inherit it there ; ye
shall not prolong your days upon it, but
shall be utterly cut off.

27. kaÈ diaspereØ kÔrioc ÍmŘc ân pŘsin

toØc êjnesin kaÈ kataleifjăsesje ælÐgoi

ĆrijmÄ ân toØc êjnesin, eÊc oÏc eÊsĹxei

kÔrioc ÍmŘc âkeØ.

And the Lord shall scatter you among
all nations, and ye shall be left few in
number among all the nations, among
which the Lord shall bring you.

28.kaÈ latreÔsete âkeØ jeoØc átèroic, êr-

goic qeirÀn Ćnjrÿpwn, xÔloic kaÈ lÐjoic,

oË oÎk îyontai oÎdà mŸ ĆkoÔswsin oÖte

mŸ fĹgwsin oÖte mŸ æsfranjÀsin.

And ye shall there serve other gods, the
works of the hands of men, wood and
stones, which cannot see, nor can they
hear, nor eat, nor smell.

29. kaÈ zhtăsete âkeØ kÔrion tän jeän

ÍmÀn kaÈ eÍrăsete, ítan âkzhtăshte

aÎtän âx ílhc tĺc kardÐac sou kaÈ âx

ílhc tĺc yuqĺc sou ân tň jlÐyei sou;

And there ye shall seek the Lord your
God, and ye shall find him whenever
ye shall seek him with all your heart,
and with all your soul in your afflic-
tion.

30. kaÈ eÍrăsousÐn se pĹntec oÉ lìgoi

oÝtoi âp âsqĹtú tÀn ŹmerÀn, kaÈ âpis-

trafăsù präc kÔrion tän jeìn sou kaÈ

eÊsakoÔsù tĺc fwnĺc aÎtoÜ;

And all these things shall come upon
thee in the last days, and thou shalt turn
to the Lord thy God, and shalt hearken
to his voice.

31.íti jeäc oÊktÐrmwn kÔrioc å jeìc sou,

oÎk âgkataleÐyei se oÎdà mŸ âktrÐyei

se, oÎk âpilăsetai tŸn diajăkhn tÀn pa-

tèrwn sou, čn žmosen aÎtoØc.

Because the Lord thy God is a God of
pity: he will not forsake thee, nor des-
troy thee ; he will not forget the co-
venant of thy fathers, which the Lord
sware to them.
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32.âperwtăsate Źmèrac protèrac tĂc ge-

nomènac protèrac sou Ćpä tĺc Źmèrac,

ľc êktisen å jeäc Łnjrwpon âpÈ tĺc gĺc,

kaÈ âpÈ tä Łkron toÜ oÎranoÜ éwc Łkrou

toÜ oÎranoÜ, eÊ gègonen katĂ tä ûĺma tä

mèga toÜto, eÊ ćkoustai toioÜto;

Ask of the former days which were be-
fore thee, from the day when God crea-
ted man upon the earth, and beginning
at the one end of heaven to the other
end of heaven, if there has happened
any thing like to this great event, if
such a thing has been heard:

33.eÊ Ćkăkoen êjnoc fwnŸn jeoÜ zÀntoc

laloÜntoc âk mèsou toÜ purìc, çn trì-

pon Ćkăkoac sÌ kaÈ êzhsac;

if a nation have heard the voice of the
living God speaking out of the midst
of the fire, as thou hast heard and hast
lived ;

34. eÊ âpeÐrasen å jeäc eÊseljřn labeØn

áautÄ êjnoc âk mèsou êjnouc ân pei-

rasmÄ kaÈ ân shmeÐoic kaÈ ân tèrasin kaÈ

ân polèmú kaÈ ân qeirÈ krataiŤ kaÈ ân

braqÐoni ÍyhlÄ kaÈ ân årĹmasin megĹloic

katĂ pĹnta, ísa âpoÐhsen kÔrioc å jeäc

ŹmÀn ân AÊgÔptú ânÿpiìn sou blèpon-

toc;

if God has assayed to go and take to
himself a nation out of the midst of
another nation with trial, and with si-
gns, and with wonders, and with war,
and with a mighty hand, and with a
high arm, and with great sights, accor-
ding to all the things which the Lord
our God did in Egypt in thy sight.

35. źste eÊdĺsaÐ se íti kÔrioc å jeìc

sou, oÝtoc jeìc âstin, kaÈ oÎk êstin êti

plŸn aÎtoÜ.

So that thou shouldest know that the
Lord thy God he is God, and there is
none beside him.

36. âk toÜ oÎranoÜ ĆkoustŸ âgèneto Ź

fwnŸ aÎtoÜ paideÜsaÐ se, kaÈ âpÈ tĺc gĺc

êdeixèn soi tä pÜr aÎtoÜ tä mèga, kaÈ

tĂ ûămata aÎtoÜ ćkousac âk mèsou toÜ

purìc.

His voice was made audible from hea-
ven to instruct thee, and he shewed
thee upon the earth his great fire, and
thou heardest his words out of the
midst of the fire.

37.diĂ tä Ćgapĺsai aÎtän toÌc patèrac

sou kaÈ âxelèxato tä spèrma aÎtÀn met

aÎtoÌc ÍmŘc kaÈ âxăgagèn se aÎtäc ân

tň ÊsqÔi aÎtoÜ tň megĹlù âx AÊgÔptou

Because he loved thy fathers, he also
chose you their seed after them, and
he brought thee himself with his great
strength out of Egypt,

38. âxolejreÜsai êjnh megĹla kaÈ Ês-

qurìterĹ sou prä prosÿpou sou eÊsa-

gageØn se doÜnaÐ soi tŸn gĺn aÎtÀn klh-

ronomeØn, kajřc êqeic sămeron.

to destroy nations great and stronger
than thou before thy face, to bring thee
in, to give thee their land to inherit, as
thou hast it this day.
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39.kaÈ gnÿsù sămeron kaÈ âpistrafăsù

tň dianoÐø íti kÔrioc å jeìc sou, oÝtoc

jeäc ân tÄ oÎranÄ Łnw kaÈ âpÈ tĺc gĺc

kĹtw, kaÈ oÎk êstin êti plŸn aÎtoÜ;

An thou shalt know this day, and shalt
consider in thine heart, that the Lord
thy God he is God in heaven above,
and on the earth beneath, and there is
none else but he.

40.kaÈ fulĹxù tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ kaÈ

tĂc ântolĂc aÎtoÜ, ísac âgř ântèllo-

maÐ soi sămeron, Ñna eÞ soi gènhtai kaÈ

toØc uÉoØc sou metĂ sè, ípwc makroăme-

roi gènhsje âpÈ tĺc gĺc, ľc kÔrioc å jeìc

sou dÐdwsÐn soi pĹsac tĂc Źmèrac.

And keep ye his commandments, and
his ordinances, all that I command you
this day ; that it may be well with
thee, and with thy sons after thee, that
ye may be long-lived upon the earth,
which the Lord thy God giveth thee for
ever.

41.Tìte Ćfÿrisen Mwusĺc treØc pìleic

pèran toÜ IordĹnou Ćpä ĆnatolÀn ŹlÐou

Then Moses separated three cities
beyond Jordan on the east,

42.fugeØn âkeØ tän foneutăn, çc Ńn fo-

neÔsù tän plhsÐon oÎk eÊdřc kaÈ oÝtoc

oÎ misÀn aÎtän prä tĺc âqjàc kaÈ trÐ-

thc, kaÈ katafeÔxetai eÊc mÐan tÀn pì-

lewn toÔtwn kaÈ zăsetai;

that the slayer might flee thither, who
should have slain his neighbour unin-
tentionally, and should not have hated
him in times past, and he shall flee to
one of these cities and live:

43. tŸn Bosor ân tň ârămú ân tň gň tň

pedinň tÄ Roubhn kaÈ tŸn Ramwj ân Ga-

laad tÄ Gaddi kaÈ tŸn Gaulwn ân Basan

tÄ Manassh.

Bosor in the wilderness, in the plain
country of Ruben, and Ramoth in Ga-
laad belonging to Gad, and Gaulon in
Basan belonging to Manasse.

44.OÝtoc å nìmoc, çn parèjeto Mwusĺc

ânÿpion uÉÀn Israhl;

This is the law which Moses set before
the children of Israel.

45.taÜta tĂ martÔria kaÈ tĂ dikaiÿmata

kaÈ tĂ krÐmata, ísa âlĹlhsen Mwusĺc

toØc uÉoØc Israhl ân tň ârămú âxel-

jìntwn aÎtÀn âk gĺc AÊgÔptou

These are the testimonies, and the or-
dinances, and the judgments, which
Moses spoke to the sons of Israel,
when they came out of the land of
Egypt:
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46. ân tÄ pèran toÜ IordĹnou ân fĹ-

raggi âggÌc oÒkou Fogwr ân gň Shwn

basilèwc tÀn AmorraÐwn, çc katĳkei ân

Esebwn, oÏc âpĹtaxen Mwusĺc kaÈ oÉ

uÉoÈ Israhl âxeljìntwn aÎtÀn âk gĺc AÊ-

gÔptou

on the other side of Jordan, in the val-
ley near the house of Phogor, in the
land of Seon king of the Amorites, who
dwelt in Esebon, whom Moses and the
sons of Israel smote when they came
out of the land of Egypt.

47.kaÈ âklhronìmhsan tŸn gĺn aÎtoÜ kaÈ

tŸn gĺn Wg basilèwc tĺc Basan, dÔo

basilèwn tÀn AmorraÐwn, oË łsan pèran

toÜ IordĹnou kat ĆnatolĂc ŹlÐou,

And they inherited his land, and the
land of Og king of Basan, two kings of
the Amorites, who were beyond Jordan
eastward.

48. Ćpä Arohr, ą âstin âpÈ toÜ qeÐlouc

qeimĹrrou Arnwn, kaÈ âpÈ toÜ îrouc toÜ

Shwn, í âstin Aermwn,

From Aroer, which is on the border of
the brook Arnon, even to the mount of
Seon, which is Aermon.

49. pŘsan tŸn Araba pèran toÜ IordĹ-

nou kat ĆnatolĂc ŹlÐou Ípä Ashdwj tŸn

laxeutăn.

All Araba beyond Jordan eastward un-
der Asedoth hewn in the rock.
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Chapitre 5

1. KaÈ âkĹlesen Mwusĺc pĹnta Is-

rahl kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc ^Akoue, Is-

rahl, tĂ dikaiÿmata kaÈ tĂ krÐmata,

ísa âgř lalÀ ân toØc šsÈn ÍmÀn ân tň

Źmèrø taÔtù, kaÈ majăsesje aÎtĂ kaÈ

fulĹxesje poieØn aÎtĹ.

And Moses called all Israel, and said to
them, Hear, Israel, the ordinances and
judgments, all that I speak in your ears
this day, and ye shall learn them, and
observe to do them.

2.kÔrioc å jeäc ÍmÀn dièjeto präc ÍmŘc

diajăkhn ân Qwrhb;

The Lord your God made a covenant
with you in Choreb.

3.oÎqÈ toØc patrĹsin ÍmÀn dièjeto kÔrioc

tŸn diajăkhn taÔthn, Ćll ń präc ÍmŘc,

ÍmeØc Áde pĹntec zÀntec sămeron;

The Lord did not make this covenant
with your fathers, but with you: ye are
all here alive this day.

4. prìswpon katĂ prìswpon âlĹlhsen

kÔrioc präc ÍmŘc ân tÄ îrei âk mèsou

toÜ purìc –

The Lord spoke to you face to face in
the mountain out of the midst of the
fire.

5. kĆgř eÉstăkein ĆnĂ mèson kurÐou kaÈ

ÍmÀn ân tÄ kairÄ âkeÐnú ĆnaggeØlai ÍmØn

tĂ ûămata kurÐou, íti âfobăjhte Ćpä

prosÿpou toÜ puräc kaÈ oÎk Ćnèbhte eÊc

tä îroc – lègwn

And I stood between the Lord and you
at that time to report to you the words
of the Lord, (because ye were afraid
before the fire, and ye went not up to
the mountain,) saying,

6. >Egř kÔrioc å jeìc sou å âxagagÿn

se âk gĺc AÊgÔptou âx oÒkou douleÐac.

I am the Lord thy God, who brought
thee out of the land of Egypt, out of
the house of bondage.

7.oÎk êsontaÐ soi jeoÈ éteroi prä prosÿ-

pou mou. –
Thou shalt have no other gods before
my face.
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8. oÎ poiăseic seautÄ eÒdwlon oÎdà

pantäc åmoÐwma, ísa ân tÄ oÎranÄ Łnw

kaÈ ísa ân tň gň kĹtw kaÈ ísa ân toØc

Õdasin ÍpokĹtw tĺc gĺc.

Thou shalt not make to thyself an
image, nor likeness of any thing, wha-
tever things are in the heaven above,
and whatever are in the earth beneath,
and whatever are in the waters under
the earth.

9. oÎ proskunăseic aÎtoØc oÎdà mŸ la-

treÔsùc aÎtoØc, íti âgÿ eÊmi kÔrioc

å jeìc sou, jeäc zhlwtŸc ĆpodidoÌc

ĄmartÐac patèrwn âpÈ tèkna âpÈ trÐthn

kaÈ tetĹrthn geneĂn toØc misoÜsÐn me

Thou shalt not bow down to them, nor
shalt thou serve them ; for I am the
Lord thy God, a jealous God, visiting
the sins of the fathers upon the chil-
dren to the third and fourth generation
to them that hate me,

10. kaÈ poiÀn êleoc eÊc qiliĹdac toØc

ĆgapÀsÐn me kaÈ toØc fulĹssousin tĂ

prostĹgmatĹ mou. –

and doing mercifully to thousands of
them that love me, and that keep my
commandments.

11.oÎ lămyù tä înoma kurÐou toÜ jeoÜ

sou âpÈ mataÐú; oÎ gĂr mŸ kajarÐsù kÔ-

rioc tän lambĹnonta tä înoma aÎtoÜ âpÈ

mataÐú. –

Thou shalt not take the name of the
Lord thy God in vain, for the Lord thy
God will certainly not acquit him that
takes his name in vain.

12. fÔlaxai tŸn Źmèran tÀn sabbĹtwn

ĄgiĹzein aÎtăn, çn trìpon âneteÐlatì soi

kÔrioc å jeìc sou.

Keep the sabbath day to sanctify it, as
the Lord thy God commanded thee.

13.ãx Źmèrac ârgŤ kaÈ poiăseic pĹnta tĂ

êrga sou;

Six days thou shalt work, and thou
shalt do all thy works ;

14.tň dà Źmèrø tň ábdìmù sĹbbata kurÐú

tÄ jeÄ sou, oÎ poiăseic ân aÎtň pŘn êr-

gon, sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou kaÈ Ź jugĹthr

sou, å paØc sou kaÈ Ź paidÐskh sou, å

boÜc sou kaÈ tä ÍpozÔgiìn sou kaÈ pŘn

ktĺnìc sou kaÈ å prosălutoc å paroikÀn

ân soÐ, Ñna ĆnapaÔshtai å paØc sou kaÈ Ź

paidÐskh sou źsper kaÈ sÔ;

but on the seventh day is the sabbath
of the Lord thy God: thou shalt do
in it no work, thou, and thy son, and
thy daughter, thy man-servant, and thy
maid-servant, thine ox, and thine ass,
and all thy cattle, and the stranger that
sojourns in the midst of thee ; that thy
man-servant may rest, and thy maid,
and thine ox, as well as thou.
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15.kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân gň

AÊgÔptú kaÈ âxăgagèn se kÔrioc å jeìc

sou âkeØjen ân qeirÈ krataiŤ kaÈ ân bra-

qÐoni ÍyhlÄ, diĂ toÜto sunètaxèn soi

kÔrioc å jeìc sou źste fulĹssesjai

tŸn Źmèran tÀn sabbĹtwn kaÈ ĄgiĹzein

aÎtăn. –

And thou shalt remember that thou
wast a slave in the land of Egypt, and
the Lord thy God brought thee out
thence with a mighty hand, and a high
arm: therefore the Lord appointed thee
to keep the sabbath day and to sanctify
it.

16. tÐma tän patèra sou kaÈ tŸn mhtèra

sou, çn trìpon âneteÐlatì soi kÔrioc å

jeìc sou, Ñna eÞ soi gènhtai, kaÈ Ñna ma-

kroqrìnioc gènù âpÈ tĺc gĺc, ľc kÔrioc å

jeìc sou dÐdwsÐn soi. –

Honour thy father and thy mother, as
the Lord thy God commanded thee ;
that it may be well with thee, and that
thou mayest live long upon the land,
which the Lord thy God gives thee.

17.oÎ moiqeÔseic. – Thou shalt not commit murder.

18.oÎ foneÔseic. – Thou shalt not commit adultery.

19.oÎ klèyeic. – Thou shalt not steal.

20. oÎ yeudomarturăseic katĂ toÜ

plhsÐon sou marturÐan yeudĺ. –
Thou shalt not bear false witness
against thy neighbour.

21. oÎk âpijumăseic tŸn gunaØka toÜ

plhsÐon sou. oÎk âpijumăseic tŸn oÊkÐan

toÜ plhsÐon sou oÖte tän Ćgrän aÎtoÜ

oÖte tän paØda aÎtoÜ oÖte tŸn paidÐskhn

aÎtoÜ oÖte toÜ boäc aÎtoÜ oÖte toÜ Ípo-

zugÐou aÎtoÜ oÖte pantäc ktănouc aÎtoÜ

oÖte ísa tÄ plhsÐon soÔ âstin.

Thou shalt not covet thy neighbour’s
wife ; thou shalt not covet thy neigh-
bour’s house, nor his field, nor his
man-servant, nor his maid, nor his ox,
nor his ass, nor any beast of his, nor
any thing that is thy neighbour’s.

22. TĂ ûămata taÜta âlĹlhsen kÔrioc

präc pŘsan sunagwgŸn ÍmÀn ân tÄ îrei

âk mèsou toÜ purìc, skìtoc, gnìfoc,

jÔella, fwnŸ megĹlh, kaÈ oÎ prosèjh-

ken; kaÈ êgrayen aÎtĂ âpÈ dÔo plĹkac

lijÐnac kaÈ êdwkèn moi.

These words the Lord spoke to all the
assembly of you in the mountain out of
the midst of the fire - there was dark-
ness, blackness, storm, a loud voice -
and he added no more, and he wrote
them on two tables of stone, and he
gave them to me.
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23.kaÈ âgèneto śc ŽkoÔsate tŸn fwnŸn

âk mèsou toÜ puräc kaÈ tä îroc âkaÐeto

purÐ, kaÈ prosăljete prìc me, pĹntec oÉ

ŹgoÔmenoi tÀn fulÀn ÍmÀn kaÈ Ź ge-

rousÐa ÍmÀn,

And it came to pass when ye heard the
voice out of the midst of the fire, for
the mountain burned with fire, that ye
came to me, even all the heads of your
tribes, and your elders:

24.kaÈ âlègete >IdoÌ êdeixen ŹmØn kÔrioc

å jeäc ŹmÀn tŸn dìxan aÎtoÜ, kaÈ tŸn

fwnŸn aÎtoÜ ŽkoÔsamen âk mèsou toÜ

purìc; ân tň Źmèrø taÔtù eÒdomen íti

lalăsei å jeäc präc Łnjrwpon, kaÈ ză-

setai.

and ye said, Behold, the Lord our God
has shewn us his glory, and we have
heard his voice out of the midst of the
fire: this day we have seen that God
shall speak to man, and he shall live.

25.kaÈ nÜn mŸ ĆpojĹnwmen, íti âxanalÿ-

sei ŹmŘc tä pÜr tä mèga toÜto, âĂn pros-

jÿmeja ŹmeØc ĆkoÜsai tŸn fwnŸn kurÐou

toÜ jeoÜ ŹmÀn êti, kaÈ ĆpojanoÔmeja.

And now let us not die, for this great
fire will consume us, if we shall hear
the voice of the Lord our God any
more, and we shall die.

26. tÐc gĂr sĹrx, ątic ćkousen fwnŸn

jeoÜ zÀntoc laloÜntoc âk mèsou toÜ

puräc śc ŹmeØc kaÈ zăsetai?

For what flesh is there which has heard
the voice of the living God, speaking
out of the midst of the fire, as we have
heard, and shall live?

27. prìselje sÌ kaÈ Łkouson ísa âĂn

eÒpù kÔrioc å jeäc ŹmÀn, kaÈ sÌ lalăseic

präc ŹmŘc pĹnta, ísa Ńn lalăsù kÔrioc

å jeäc ŹmÀn präc sè, kaÈ Ćkousìmeja

kaÈ poiăsomen.

Do thou draw near, and hear all that the
Lord our God shall say, and thou shalt
speak to us all things whatsoever the
Lord our God shall speak to thee, and
we will hear, and do.

28. kaÈ ćkousen kÔrioc tŸn fwnŸn tÀn

lìgwn ÍmÀn laloÔntwn prìc me, kaÈ eÚ-

pen kÔrioc prìc me ^Hkousa tŸn fwnŸn

tÀn lìgwn toÜ laoÜ toÔtou, ísa âlĹlh-

san präc sè; ærjÀc pĹnta, ísa âlĹlh-

san.

And the Lord heard the voice of your
words as ye spoke to me ; and the Lord
said to me, I have heard the voice of the
words of this people, even all things
that they have said to thee. They have
well said all that they have spoken.
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29.tÐc dÿsei oÕtwc eÚnai tŸn kardÐan aÎ-

tÀn ân aÎtoØc źste fobeØsjaÐ me kaÈ

fulĹssesjai tĂc ântolĹc mou pĹsac tĂc

Źmèrac, Ñna eÞ ő aÎtoØc kaÈ toØc uÉoØc aÎ-

tÀn di aÊÀnoc?

O that there were such a heart in them,
that they should fear me and keep my
commands always, that it might be
well with them and with their sons for
ever.

30. bĹdison eÊpän aÎtoØc >ApostrĹfhte

ÍmeØc eÊc toÌc oÒkouc ÍmÀn;

Go, say to them, Return ye to your
houses ;

31. sÌ dà aÎtoÜ stĺji met âmoÜ, kaÈ

lalăsw präc sà tĂc ântolĂc kaÈ tĂ di-

kaiÿmata kaÈ tĂ krÐmata, ísa didĹxeic

aÎtoÔc, kaÈ poieÐtwsan ân tň gň, čn âgř

dÐdwmi aÎtoØc ân klărú.

but stand thou here with me, and I will
tell thee all the commands, and the
ordinances, and the judgments, which
thou shalt teach them, and let them do
so in the land which I give them for an
inheritance.

32.kaÈ fulĹxesje poieØn çn trìpon âne-

teÐlatì soi kÔrioc å jeìc sou; oÎk âkk-

lineØte eÊc dexiĂ oÎdà eÊc ĆristerĂ

And ye shall take heed to do as the
Lord thy God commanded thee ; ye
shall not turn aside to the right hand
or to the left,

33. katĂ pŘsan tŸn ådìn, čn âneteÐlatì

soi kÔrioc å jeìc sou poreÔesjai ân

aÎtň, ípwc katapaÔsù se kaÈ eÞ soi ő

kaÈ makrohmereÔshte âpÈ tĺc gĺc, ľc klh-

ronomăsete.

according to all the way which the
Lord thy God commanded thee to walk
in it, that he may give thee rest ; and
that it may be well with thee, and ye
may prolong your days on the land
which ye shall inherit.
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Chapitre 6

1.KaÈ aÝtai aÉ ântolaÈ kaÈ tĂ dikaiÿmata

kaÈ tĂ krÐmata, ísa âneteÐlato kÔrioc å

jeäc ŹmÀn didĹxai ÍmŘc poieØn oÕtwc ân

tň gň, eÊc čn ÍmeØc eÊsporeÔesje âkeØ klh-

ronomĺsai aÎtăn,

And these are the commands, and
the ordinances, and the judgments, as
many as the Lord our God gave com-
mandment to teach you to do so in the
land on which ye enter to inherit it.

2. Ñna fobĺsje kÔrion tän jeän ÍmÀn

fulĹssesjai pĹnta tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ

kaÈ tĂc ântolĂc aÎtoÜ, ísac âgř ântèl-

lomaÐ soi sămeron, sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou kaÈ

oÉ uÉoÈ tÀn uÉÀn sou pĹsac tĂc Źmèrac

tĺc zwĺc sou, Ñna makrohmereÔshte.

That ye may fear the Lord your God,
keep ye all his ordinances, and his
commandments, which I command
thee to-day, thou, and thy sons, and thy
sons’ sons, all the days of thy life, that
ye may live many days.

3. kaÈ Łkouson, Israhl, kaÈ fÔlaxai

poieØn, ípwc eÞ soi ő kaÈ Ñna plhjun-

jĺte sfìdra, kajĹper âlĹlhsen kÔrioc

å jeäc tÀn patèrwn sou doÜnaÐ soi gĺn

ûèousan gĹla kaÈ mèli.

Hear, therefore, O Israel, and observe
to do them, that it may be well with
thee, and that ye may be greatly mul-
tiplied, as the Lord God of thy fathers
said that he would give thee a land flo-
wing with milk and honey ;

4. KaÈ taÜta tĂ dikaiÿmata kaÈ tĂ krÐ-

mata, ísa âneteÐlato kÔrioc toØc uÉoØc

Israhl ân tň ârămú âxeljìntwn aÎtÀn

âk gĺc AÊgÔptou ^Akoue, Israhl; kÔrioc

å jeäc ŹmÀn kÔrioc eÙc âstin;

and these are the ordinances, and the
judgments, which the Lord comman-
ded the children of Israel in the wilder-
ness, when they had gone forth from
the land of Egypt. Hear, O Israel, The
Lord our God is one Lord.

5. kaÈ Ćgapăseic kÔrion tän jeìn sou âx

ílhc tĺc kardÐac sou kaÈ âx ílhc tĺc

yuqĺc sou kaÈ âx ílhc tĺc dunĹmeÿc sou.

And thou shalt love the Lord thy God
with all thy mind, and with all thy soul,
and all thy strength.

6.kaÈ êstai tĂ ûămata taÜta, ísa âgř ân-

tèllomaÐ soi sămeron, ân tň kardÐø sou

kaÈ ân tň yuqň sou;

And these words, all that I command
thee this day, shall be in thy heart and
in thy soul.
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7. kaÈ probibĹseic aÎtĂ toÌc uÉoÔc sou

kaÈ lalăseic ân aÎtoØc kajămenoc ân

oÒkú kaÈ poreuìmenoc ân ådÄ kaÈ koi-

tazìmenoc kaÈ dianistĹmenoc;

And thou shalt teach them to thy chil-
dren, and thou shalt speak of them sit-
ting in the house, and walking by the
way, and lying down, and rising up.

8. kaÈ ĆfĹyeic aÎtĂ eÊc shmeØon âpÈ tĺc

qeirìc sou, kaÈ êstai ĆsĹleuton prä æf-

jalmÀn sou;

And thou shalt fasten them for a sign
upon thy hand, and it shall be immo-
veable before thine eyes.

9. kaÈ grĹyete aÎtĂ âpÈ tĂc fliĂc tÀn

oÊkiÀn ÍmÀn kaÈ tÀn pulÀn ÍmÀn.

And ye shall write them on the lintels
of your houses and of your gates.

10.KaÈ êstai ítan eÊsagĹgù se kÔrioc

å jeìc sou eÊc tŸn gĺn, čn žmosen toØc

patrĹsin sou tÄ Abraam kaÈ Isaak kaÈ

Iakwb doÜnaÐ soi, pìleic megĹlac kaÈ

kalĹc, Čc oÎk űkodìmhsac,

And it shall come to pass when the
Lord thy God shall have brought thee
into the land which he sware to thy fa-
thers, to Abraam, and to Isaac, and to
Jacob, to give thee great and beautiful
cities which thou didst not build,

11. oÊkÐac plăreic pĹntwn ĆgajÀn, Čc

oÎk ânèplhsac, lĹkkouc lelatomhmè-

nouc, oÏc oÎk âxelatìmhsac, ĆmpelÀnac

kaÈ âlaiÀnac, oÏc oÎ katefÔteusac, kaÈ

fagřn kaÈ âmplhsjeÈc

houses full of all good things which
thou didst not fill, wells dug in the
rock which thou didst not dig, vi-
neyards and oliveyards which thou
didst not plant, then having eaten and
been filled,

12. prìseqe seautÄ, mŸ âpilĹjù kurÐou

toÜ jeoÜ sou toÜ âxagagìntoc se âk gĺc

AÊgÔptou âx oÒkou douleÐac.

beware lest thou forget the Lord thy
God that brought thee forth out of the
land of Egypt, out of the house of bon-
dage.

13. kÔrion tän jeìn sou fobhjăsù kaÈ

aÎtÄ latreÔseic kaÈ präc aÎtän kollh-

jăsù kaÈ tÄ ænìmati aÎtoÜ æmň.

Thou shalt fear the Lord thy God, and
him only shalt thou serve ; and thou
shalt cleave to him, and by his name
thou shalt swear.

14. oÎ poreÔsesje æpÐsw jeÀn átèrwn

Ćpä tÀn jeÀn tÀn âjnÀn tÀn perikÔklú

ÍmÀn,

Go ye not after other gods of the gods
of the nations round about you ;

15.íti jeäc zhlwtŸc kÔrioc å jeìc sou

ân soÐ, mŸ ærgisjeÈc jumwjň kÔrioc å

jeìc sou ân soÈ kaÈ âxolejreÔsù se Ćpä

prosÿpou tĺc gĺc.

for the Lord thy God in the midst of
thee is a jealous God, lest the Lord thy
God be very angry with thee, and des-
troy thee from off the face of the earth.
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16.OÎk âkpeirĹseic kÔrion tän jeìn sou,

çn trìpon âxepeirĹsasje ân tÄ Pei-

rasmÄ.

Thou shalt not tempt the Lord thy God,
as ye tempted him in the temptation.

17.fulĹsswn fulĹxù tĂc ântolĂc kurÐou

toÜ jeoÜ sou, tĂ martÔria kaÈ tĂ dikaiÿ-

mata, ísa âneteÐlatì soi;

Thou shalt by all means keep the com-
mands of the Lord thy God, the testi-
monies, and the ordinances, which he
commanded thee.

18.kaÈ poiăseic tä Ćrestän kaÈ tä kalän

ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, Ñna eÞ

soi gènhtai kaÈ eÊsèljùc kaÈ klhro-

nomăsùc tŸn gĺn tŸn Ćgajăn, čn žmosen

kÔrioc toØc patrĹsin ÍmÀn

And thou shalt do that which is plea-
sing and good before the Lord thy God,
that it may be well with thee, and that
thou mayest go in and inherit the good
land, which the Lord sware to your fa-
thers,

19. âkdiÀxai pĹntac toÌc âqjroÔc sou

prä prosÿpou sou, kajĂ âlĹlhsen.

to chase all thine enemies from before
thy face, as the Lord said.

20.KaÈ êstai ítan ârwtăsù se å uÉìc sou

aÖrion lègwn TÐ âstin tĂ martÔria kaÈ

tĂ dikaiÿmata kaÈ tĂ krÐmata, ísa âne-

teÐlato kÔrioc å jeäc ŹmÀn ŹmØn?

And it shall come to pass when thy son
shall ask thee at a future time, saying,
What are the testimonies, and the ordi-
nances, and the judgments, which the
Lord our God has commanded us?

21. kaÈ âreØc tÄ uÉÄ sou OÊkètai łmen

tÄ Faraw ân gň AÊgÔptú, kaÈ âxăgagen

ŹmŘc kÔrioc âkeØjen ân qeirÈ krataiŤ kaÈ

ân braqÐoni ÍyhlÄ.

Then shalt thou say to thy son, We
were slaves to Pharao in the land of
Egypt, and the Lord brought us forth
thence with a mighty hand, and with a
high arm.

22.kaÈ êdwken kÔrioc shmeØa kaÈ tèrata

megĹla kaÈ ponhrĂ ân AÊgÔptú ân Faraw

kaÈ ân tÄ oÒkú aÎtoÜ ânÿpion ŹmÀn;

And the Lord wrought signs and great
and grievous wonders in Egypt, on
Pharao and on his house before us.

23. kaÈ ŹmŘc âxăgagen âkeØjen, Ñna eÊ-

sagĹgù ŹmŘc doÜnai ŹmØn tŸn gĺn taÔthn,

čn žmosen doÜnai toØc patrĹsin ŹmÀn.

And he brought us out thence to give
us this land, which he sware to give to
our fathers.

24. kaÈ âneteÐlato ŹmØn kÔrioc poieØn

pĹnta tĂ dikaiÿmata taÜta fobeØsjai kÔ-

rion tän jeän ŹmÀn, Ñna eÞ ő ŹmØn pĹsac

tĂc Źmèrac, Ñna zÀmen źsper kaÈ săme-

ron.

And the Lord charged us to observe all
these ordinances ; to fear the Lord our
God, that it may be well with us for
ever, that we may live, as even to-day.
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25. kaÈ âlehmosÔnh êstai ŹmØn, âĂn fu-

lassÿmeja poieØn pĹsac tĂc ântolĂc

taÔtac ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ ŹmÀn,

kajĂ âneteÐlato ŹmØn kÔrioc.

And there shall be mercy to us, if we
take heed to keep all these commands
before the Lord our God, as he has
commanded us.
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Chapitre 7

1. >EĂn dà eÊsagĹgù se kÔrioc å jeìc sou

eÊc tŸn gĺn, eÊc čn eÊsporeÔù âkeØ klh-

ronomĺsai, kaÈ âxareØ êjnh megĹla Ćpä

prosÿpou sou, tän QettaØon kaÈ Ger-

gesaØon kaÈ AmorraØon kaÈ QananaØon

kaÈ FerezaØon kaÈ EuaØon kaÈ IebousaØon,

áptĂ êjnh pollĂ kaÈ Êsqurìtera ÍmÀn,

And when the Lord thy God shall
bring thee into the land, into which
thou goest to possess it, and shall re-
move great nations from before thee,
the Chettite, and Gergesite, and Amo-
rite, and Chananite, and Pherezite, and
Evite, and Jebusite, seven nations more
numerous and stronger than you,

2. kaÈ paradÿsei aÎtoÌc kÔrioc å jeìc

sou eÊc tĂc qeØrĹc sou kaÈ patĹxeic

aÎtoÔc, ĆfanismÄ ĆfanieØc aÎtoÔc, oÎ

diajăsù präc aÎtoÌc diajăkhn oÎdà mŸ

âleăshte aÎtoÔc.

and the Lord thy God shall deliver
them into thy hands, then thou shalt
smite them: thou shalt utterly destroy
them: thou shalt not make a covenant
with them, neither shall ye pity them:

3.oÎdà mŸ gambreÔshte präc aÎtoÔc; tŸn

jugatèra sou oÎ dÿseic tÄ uÉÄ aÎtoÜ

kaÈ tŸn jugatèra aÎtoÜ oÎ lămyù tÄ uÉÄ

sou;

neither shall ye contract marriages
with them: thou shalt not give thy
daughter to his son, and thou shalt not
take his daughter to thy son.

4. Ćpostăsei gĂr tän uÉìn sou Ćp âmoÜ,

kaÈ latreÔsei jeoØc átèroic, kaÈ ærgis-

jăsetai jumÄ kÔrioc eÊc ÍmŘc kaÈ âxole-

jreÔsei se tä tĹqoc.

For he will draw away thy son from
me, and he will serve other gods ; and
the Lord will be very angry with you,
and will soon utterly destroy thee.

5. Ćll oÕtwc poiăsete aÎtoØc; toÌc bw-

moÌc aÎtÀn kajeleØte kaÈ tĂc stălac

aÎtÀn suntrÐyete kaÈ tĂ Łlsh aÎtÀn

âkkìyete kaÈ tĂ gluptĂ tÀn jeÀn aÎtÀn

katakaÔsete purÐ;

But thus shall ye do to them ; ye shall
destroy their altars, and shall break
down their pillars, and shall cut down
their groves, and shall burn with fire
the graven images of their gods.
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6. íti laäc Ľgioc eÚ kurÐú tÄ jeÄ sou,

kaÈ sà proeÐlato kÔrioc å jeìc sou eÚnaÐ

se aÎtÄ laän perioÔsion parĂ pĹnta tĂ

êjnh, ísa âpÈ prosÿpou tĺc gĺc.

For thou art a holy people to the Lord
thy God ; and the Lord thy God chose
thee to be to him a peculiar people
beyond all nations that are upon the
face of the earth.

7. oÎq íti poluplhjeØte parĂ pĹnta tĂ

êjnh, proeÐlato kÔrioc ÍmŘc kaÈ âxe-

lèxato ÍmŘc – ÍmeØc gĹr âste æligostoÈ
parĂ pĹnta tĂ êjnh – ,

It was not because ye are more nu-
merous than all other nations that the
Lord preferred you, and the Lord made
choice of you: for ye are fewer in num-
ber than all other nations.

8. ĆllĂ parĂ tä ĆgapŘn kÔrion ÍmŘc kaÈ

diathrÀn tän írkon, çn žmosen toØc pa-

trĹsin ÍmÀn, âxăgagen kÔrioc ÍmŘc ân

qeirÈ krataiŤ kaÈ ân braqÐoni ÍyhlÄ kaÈ

âlutrÿsato âx oÒkou douleÐac âk qeiräc

Faraw basilèwc AÊgÔptou.

But because the Lord loved you, and
as keeping the oath which he sware to
your fathers, the Lord brought you out
with a strong hand, and the Lord re-
deemed thee from the house of bon-
dage, out of the hand of Pharao king
of Egypt.

9. kaÈ gnÿsù íti kÔrioc å jeìc sou, oÝ-

toc jeìc, jeäc pistìc, å fulĹsswn dia-

jăkhn kaÈ êleoc toØc ĆgapÀsin aÎtän kaÈ

toØc fulĹssousin tĂc ântolĂc aÎtoÜ eÊc

qilÐac geneĂc

Thou shalt know therefore, that the
Lord thy God, he is God, a faithful
God, who keeps covenant and mercy
for them that love him, and for those
that keep his commandments to a thou-
sand generations,

10. kaÈ ĆpodidoÌc toØc misoÜsin katĂ

prìswpon âxolejreÜsai aÎtoÔc; kaÈ oÎqÈ

braduneØ toØc misoÜsin, katĂ prìswpon

Ćpodÿsei aÎtoØc.

and who recompenses them that hate
him to their face, to destroy them ut-
terly ; and will not be slack with them
that hate him: he will recompense
them to their face.

11.kaÈ fulĹxù tĂc ântolĂc kaÈ tĂ dikaiÿ-

mata kaÈ tĂ krÐmata taÜta, ísa âgř ân-

tèllomaÐ soi sămeron poieØn.

Thou shalt keep therefore the com-
mands, and the ordinances, and these
judgments, which I command thee this
day to do.

12.KaÈ êstai ŹnÐka Ńn ĆkoÔshte pĹnta

tĂ dikaiÿmata taÜta kaÈ fulĹxhte kaÈ

poiăshte aÎtĹ, kaÈ diafulĹxei kÔrioc å

jeìc soÔ soi tŸn diajăkhn kaÈ tä êleoc,

ç žmosen toØc patrĹsin ÍmÀn,

And it shall come to pass when ye shall
have heard these ordinances, and shall
have kept and done them, that the Lord
thy God shall keep for thee the cove-
nant and the mercy, which he sware to
your fathers.
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13.kaÈ Ćgapăsei se kaÈ eÎlogăsei se kaÈ

plhjuneØ se kaÈ eÎlogăsei tĂ êkgona tĺc

koilÐac sou kaÈ tän karpän tĺc gĺc sou,

tän sØtìn sou kaÈ tän oÚnìn sou kaÈ tä

êlaiìn sou, tĂ boukìlia tÀn boÀn sou

kaÈ tĂ poÐmnia tÀn probĹtwn sou âpÈ tĺc

gĺc, ľc žmosen kÔrioc toØc patrĹsin sou

doÜnaÐ soi.

And he will love thee, and bless thee,
and multiply thee ; and he will bless
the off-spring of thy body, and the fruit
of thy land, thy corn, and thy wine,
and thine oil, the herds of thine oxen,
and the flocks of thy sheep, on the land
which the Lord sware to thy fathers to
give to thee.

14. eÎloghtäc êsù parĂ pĹnta tĂ êjnh;

oÎk êstai ân ÍmØn Łgonoc oÎdà steØra kaÈ

ân toØc ktănesÐn sou.

Thou shalt be blessed beyond all na-
tions ; there shall not be among you an
impotent or barren one, or among thy
cattle.

15.kaÈ perieleØ kÔrioc Ćpä soÜ pŘsan ma-

lakÐan; kaÈ pĹsac nìsouc AÊgÔptou tĂc

ponhrĹc, Čc áÿrakac kaÈ ísa êgnwc, oÎk

âpijăsei âpÈ sà kaÈ âpijăsei aÎtĂ âpÈ pĹn-

tac toÌc misoÜntĹc se.

And the Lord thy God shall remove
from thee all sickness ; and none of the
evil diseases of Egypt, which thou hast
seen, and all that thou hast known, will
he lay upon thee ; but he will lay them
upon all that hate thee.

16.kaÈ fĹgù pĹnta tĂ skÜla tÀn âjnÀn,

Č kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi; oÎ feÐ-

setai å æfjalmìc sou âp aÎtoØc, kaÈ oÎ

latreÔseic toØc jeoØc aÎtÀn, íti skÀlon

toÜtì âstÐn soi.

And thou shalt eat all the spoils of the
nations which the Lord thy God gives
thee ; thine eye shall not spare them,
and thou shalt not serve their gods ; for
this is an offence to thee.

17. >EĂn dà lègùc ân tň dianoÐø sou íti

PolÌ tä êjnoc toÜto ń âgÿ, pÀc dună-

somai âxolejreÜsai aÎtoÔc?

But if thou shouldest say in thine heart,
This nation is greater than I, how shall
I be able to destroy them utterly?

18.oÎ fobhjăsù aÎtoÔc; mneÐø mnhsjăsù

ísa âpoÐhsen kÔrioc å jeìc sou tÄ Fa-

raw kaÈ pŘsi toØc AÊguptÐoic,

thou shalt not fear them ; thou shalt
surely remember all that the Lord thy
God did to Pharao and to all the Egyp-
tians:
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19. toÌc peirasmoÌc toÌc megĹlouc, oÏc

eÒdosan oÉ æfjalmoÐ sou, tĂ shmeØa

kaÈ tĂ tèrata tĂ megĹla âkeØna, tŸn

qeØra tŸn krataiĂn kaÈ tän braqÐona tän

Íyhlìn, śc âxăgagèn se kÔrioc å jeìc

sou; oÕtwc poiăsei kÔrioc å jeäc ŹmÀn

pŘsin toØc êjnesin, oÏc sÌ fobň Ćpä

prosÿpou aÎtÀn.

the great temptations which thine eyes
have seen, those signs and great won-
ders, the strong hand, and the high
arm ; how the Lord thy God brought
thee forth: so the Lord your God will
do to all the nations, whom thou fea-
rest in their presence.

20. kaÈ tĂc sfhkÐac ĆposteleØ kÔrioc å

jeìc sou eÊc aÎtoÔc, éwc Ńn âktribÀ-

sin oÉ kataleleimmènoi kaÈ oÉ kekrummènoi

Ćpä soÜ.

And the Lord thy God shall send
against them the hornets, until they
that are left and they that are hidden
from thee be utterly destroyed.

21.oÎ trwjăsù Ćpä prosÿpou aÎtÀn, íti

kÔrioc å jeìc sou ân soÐ, jeäc mègac kaÈ

krataiìc,

Thou shalt not be wounded before
them, because the Lord thy God in the
midst of thee is a great and powerful
God.

22.kaÈ katanalÿsei kÔrioc å jeìc sou tĂ

êjnh taÜta Ćpä prosÿpou sou katĂ mi-

krän mikrìn; oÎ dunăsù âxanalÀsai aÎ-

toÌc tä tĹqoc, Ñna mŸ gènhtai Ź gĺ êrh-

moc kaÈ plhjunjň âpÈ sà tĂ jhrÐa tĂ

Łgria.

And the Lord thy God shall consume
these nations before thee by little and
little: thou shalt not be able to consume
them speedily, lest the land become de-
sert, and the wild beasts of the field be
multiplied against thee.

23.kaÈ paradÿsei aÎtoÌc kÔrioc å jeìc

sou eÊc tĂc qeØrĹc sou kaÈ Ćpolèsei aÎ-

toÌc ĆpwleÐø megĹlù, éwc Ńn âxolej-

reÔsù aÎtoÔc,

And the Lord thy God shall deliver
them into thy hands, and thou shalt
destroy them with a great destruction,
until ye shall have utterly destroyed
them.

24. kaÈ paradÿsei toÌc basileØc aÎtÀn

eÊc tĂc qeØrac ÍmÀn, kaÈ ĆpoleØtai tä

înoma aÎtÀn âk toÜ tìpou âkeÐnou; oÎk

Ćntistăsetai oÎdeÈc katĂ prìswpìn sou,

éwc Ńn âxolejreÔsùc aÎtoÔc.

And he shall deliver their kings into
your hands, and ye shall destroy their
name from that place ; none shall stand
up in opposition before thee, until thou
shalt have utterly destroyed them.
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25.tĂ gluptĂ tÀn jeÀn aÎtÀn katakaÔ-

sete purÐ; oÎk âpijumăseic ĆrgÔrion oÎdà

qrusÐon Ćp aÎtÀn kaÈ oÎ lămyù seautÄ,

mŸ ptaÐsùc di aÎtì, íti bdèlugma kurÐú

tÄ jeÄ soÔ âstin;

Ye shall burn with fire the graven
images of their gods: thou shalt not co-
vet their silver, neither shalt thou take
to thyself gold from them, lest thou
shouldest offend thereby, because it is
an abomination to the Lord thy God.

26. kaÈ oÎk eÊsoÐseic bdèlugma eÊc tän

oÚkìn sou kaÈ êsù ĆnĹjhma źsper toÜto;

prosoqjÐsmati prosoqjieØc kaÈ bdelÔg-

mati bdelÔxù, íti ĆnĹjhmĹ âstin.

And thou shalt not bring an abomina-
tion into thine house, so shouldest thou
be an accursed thing like it ; thou shalt
utterly hate it, and altogether abomi-
nate it, because it is an accursed thing.
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Chapitre 8

1.PĹsac tĂc ântolĹc, Čc âgř ântèllo-

mai ÍmØn sămeron, fulĹxesje poieØn, Ñna

zĺte kaÈ poluplasiasjĺte kaÈ eÊsèljhte

kaÈ klhronomăshte tŸn gĺn, čn kÔrioc å

jeäc ÍmÀn žmosen toØc patrĹsin ÍmÀn.

Ye shall observe to do all the com-
mands which I charge you to-day, that
ye may live and be multiplied, and en-
ter in and inherit the land, which the
Lord your God sware to give to your
fathers.

2.kaÈ mnhsjăsù pŘsan tŸn ådìn, čn ćga-

gèn se kÔrioc å jeìc sou ân tň ârămú,

ípwc Ńn kakÿsù se kaÈ âkpeirĹsù se

kaÈ diagnwsjň tĂ ân tň kardÐø sou, eÊ

fulĹxù tĂc ântolĂc aÎtoÜ ń oÖ.

And thou shalt remember all the way
which the Lord thy God led thee in the
wilderness, that he might afflict thee,
and try thee, and that the things in thine
heart might be made manifest, whe-
ther thou wouldest keep his command-
ments or no.

3.kaÈ âkĹkwsèn se kaÈ âlimagqìnhsèn se

kaÈ âyÿmisèn se tä manna, ç oÎk eÒdh-

san oÉ patèrec sou, Ñna ĆnaggeÐlù soi íti

oÎk âp Łrtú mìnú zăsetai å Łnjrwpoc,

Ćll âpÈ pantÈ ûămati tÄ âkporeuomènú

diĂ stìmatoc jeoÜ zăsetai å Łnjrwpoc.

And he afflicted thee and straitened
thee with hunger, and fed thee with
manna, which thy fathers knew not ;
that he might teach thee that man shall
not live by bread alone, but by every
word that proceeds out of the mouth of
God shall man live.

4. tĂ ÉmĹtiĹ sou oÎ katetrÐbh Ćpä soÜ,

oÉ pìdec sou oÎk âtulÿjhsan, ÊdoÌ tes-

sarĹkonta êth.

Thy garments grew not old from off
thee, thy shoes were not worn from off
thee, thy feet were not painfully harde-
ned, lo ! these forty years.

5. kaÈ gnÿsù tň kardÐø sou íti śc eÒ

tic paideÔsai Łnjrwpoc tän uÉän aÎtoÜ,

oÕtwc kÔrioc å jeìc sou paideÔsei se,

And thou shalt know in thine heart,
that as if any man should chasten his
son, so the Lord thy God will chasten
thee.

6. kaÈ fulĹxù tĂc ântolĂc kurÐou toÜ

jeoÜ sou poreÔesjai ân taØc ådoØc aÎ-

toÜ kaÈ fobeØsjai aÎtìn.

And thou shalt keep the commands of
the Lord thy God, to walk in his ways,
and to fear him.
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7. å gĂr kÔrioc å jeìc sou eÊsĹgei se

eÊc gĺn ĆgajŸn kaÈ pollăn, oÝ qeÐmarroi

ÍdĹtwn kaÈ phgaÈ ĆbÔsswn âkporeuìme-

nai diĂ tÀn pedÐwn kaÈ diĂ tÀn ærèwn;

For the Lord thy God will bring thee
into a good and extensive land, where
there are torrents of waters, and foun-
tains of deep places issuing through
the plains and through the mountains:

8. gĺ puroÜ kaÈ krijĺc, Łmpeloi, sukaØ,

ûìai, gĺ âlaÐac âlaÐou kaÈ mèlitoc;

a land of wheat and barley, wherein
are vines, figs, pomegranates ; a land
of olive oil and honey ;

9. gĺ, âf ľc oÎ metĂ ptwqeÐac fĹgù tän

Łrton sou kaÈ oÎk ândehjăsù oÎdàn âp

aÎtĺc; gĺ, ľc oÉ lÐjoi sÐdhroc, kaÈ âk tÀn

ærèwn aÎtĺc metalleÔseic qalkìn;

a land on which thou shalt not eat thy
bread with poverty, and thou shalt not
want any thing upon it ; a land whose
stones are iron, and out of its moun-
tains thou shalt dig brass.

10.kaÈ fĹgù kaÈ âmplhsjăsù kaÈ eÎlogă-

seic kÔrion tän jeìn sou âpÈ tĺc gĺc tĺc

Ćgajĺc, ľc êdwkèn soi.

And thou shalt eat and be filled, and
shalt bless the Lord thy God on the
good land, which he has given thee.

11. prìseqe seautÄ, mŸ âpilĹjù kurÐou

toÜ jeoÜ sou toÜ mŸ fulĹxai tĂc ântolĂc

aÎtoÜ kaÈ tĂ krÐmata kaÈ tĂ dikaiÿmata

aÎtoÜ, ísa âgř ântèllomaÐ soi sămeron,

Take heed to thyself that thou forget
not the Lord thy God, so as not to keep
his commands, and his judgments, and
ordinances, which I command thee this
day:

12. mŸ fagřn kaÈ âmplhsjeÈc kaÈ oÊkÐac

kalĂc oÊkodomăsac kaÈ katoikăsac ân

aÎtaØc

lest when thou hast eaten and art
full, and hast built goodly houses, and
dwelt in them ;

13.kaÈ tÀn boÀn sou kaÈ tÀn probĹtwn

sou plhjunjèntwn soi, ĆrgurÐou kaÈ

qrusÐou plhjunjèntoc soi kaÈ pĹntwn,

íswn soi êstai, plhjunjèntwn soi

and thy oxen and thy sheep are mul-
tiplied to thee, and thy silver and thy
gold are multiplied to thee, and all thy
possessions are multiplied to thee,

14.Íywjňc tň kardÐø kaÈ âpilĹjù kurÐou

toÜ jeoÜ sou toÜ âxagagìntoc se âk gĺc

AÊgÔptou âx oÒkou douleÐac,

thou shouldest be exalted in heart, and
forget the Lord thy God, who brought
thee out of the land of Egypt, out of the
house of bondage:
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15.toÜ Ćgagìntoc se diĂ tĺc ârămou tĺc

megĹlhc kaÈ tĺc foberŘc âkeÐnhc, oÝ îfic

dĹknwn kaÈ skorpÐoc kaÈ dÐya, oÝ oÎk

łn Õdwr, toÜ âxagagìntoc soi âk pètrac

Ćkrotìmou phgŸn Õdatoc,

who brought thee through that great
and terrible wilderness, where is the
biting serpent, and scorpion, and
drought, where there was no water ;
who brought thee a fountain of water
out of the flinty rock:

16. toÜ ywmÐsantìc se tä manna ân tň

ârămú, ç oÎk eÒdhsan oÉ patèrec sou, Ñna

kakÿsù se kaÈ âkpeirĹsù se kaÈ eÞ se

poiăsù âp âsqĹtwn tÀn ŹmerÀn sou.

who fed thee with manna in the wilder-
ness, which thou knewest not, and thy
fathers knew not ; that he might afflict
thee, and thoroughly try thee, and do
thee good in thy latter days.

17. mŸ eÒpùc ân tň kardÐø sou <H ÊsqÔc

mou kaÈ tä krĹtoc tĺc qeirìc mou âpoÐh-

sèn moi tŸn dÔnamin tŸn megĹlhn taÔthn;

Lest thou shouldest say in thine heart,
My strength, and the power of mine
hand have wrought for me this great
wealth.

18. kaÈ mnhsjăsù kurÐou toÜ jeoÜ sou,

íti aÎtìc soi dÐdwsin ÊsqÌn toÜ poiĺsai

dÔnamin kaÈ Ñna stăsù tŸn diajăkhn aÎ-

toÜ, čn žmosen kÔrioc toØc patrĹsin sou,

śc sămeron.

But thou shalt remember the Lord thy
God, that he gives thee strength to get
wealth ; even that he may establish his
covenant, which the Lord sware to thy
fathers, as at this day.

19. kaÈ êstai âĂn lăjù âpilĹjù kurÐou

toÜ jeoÜ sou kaÈ poreujňc æpÐsw jeÀn

átèrwn kaÈ latreÔsùc aÎtoØc kaÈ pros-

kunăsùc aÎtoØc, diamartÔromai ÍmØn să-

meron tìn te oÎranän kaÈ tŸn gĺn íti

ĆpwleÐø ĆpoleØsje;

And it shall come to pass if thou do at
all forget the Lord thy God, and shoul-
dest go after other gods, and serve
them, and worship them, I call heaven
and earth to witness against you this
day, that ye shall surely perish.

20. kajĂ kaÈ tĂ loipĂ êjnh, ísa kÔrioc

ĆpollÔei prä prosÿpou ÍmÀn, oÕtwc

ĆpoleØsje, Ćnj Án oÎk ŽkoÔsate tĺc

fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn.

As also the other nations which the
Lord God destroys before your face, so
shall ye perish, because ye hearkened
not to the voice of the Lord your God.
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Chapitre 9

1. ^Akoue, Israhl; sÌ diabaÐneic săme-

ron tän IordĹnhn eÊseljeØn klhronomĺ-

sai êjnh megĹla kaÈ Êsqurìtera mŘllon

ń ÍmeØc, pìleic megĹlac kaÈ teiqăreic éwc

toÜ oÎranoÜ,

Hear, O Israel: Thou goest this day
across Jordan to inherit nations grea-
ter and stronger than yourselves, cities
great and walled up to heaven ;

2.laän mègan kaÈ polÌn kaÈ eÎmăkh, uÉoÌc

Enak, oÏc sÌ oÚsja kaÈ sÌ Ćkăkoac TÐc

Ćntistăsetai katĂ prìswpon uÉÀn Enak?

a people great and many and tall, the
sons of Enac, whom thou knowest, and
concerning whom thou hast heard say,
Who can stand before the children of
Enac?

3. kaÈ gnÿsù sămeron íti kÔrioc å jeìc

sou, oÝtoc proporeÔetai prä prosÿpou

sou; pÜr katanalÐskon âstÐn; oÝtoc âxo-

lejreÔsei aÎtoÔc, kaÈ oÝtoc Ćpostrèyei

aÎtoÌc Ćpä prosÿpou sou, kaÈ ĆpoleØc

aÎtoÔc, kajĹper eÚpèn soi kÔrioc.

And thou shalt know to-day, that the
Lord thy God he shall go before thy
face: he is a consuming fire ; he shall
destroy them, and he shall turn them
back before thee, and shall destroy
them quickly, as the Lord said to thee.

4.mŸ eÒpùc ân tň kardÐø sou ân tÄ âxana-

lÀsai kÔrion tän jeìn sou tĂ êjnh taÜta

Ćpä prosÿpou sou lègwn DiĂ tĂc di-

kaiosÔnac mou eÊsăgagèn me kÔrioc klh-

ronomĺsai tŸn gĺn tŸn ĆgajŸn taÔthn;

ĆllĂ diĂ tŸn Ćsèbeian tÀn âjnÀn toÔtwn

kÔrioc âxolejreÔsei aÎtoÌc prä prosÿ-

pou sou.

Speak not in thine heart, when the Lord
thy God has destroyed these nations
before thy face, saying, For my righ-
teousness the Lord brought me in to in-
herit this good land.
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5.oÎqÈ diĂ tŸn dikaiosÔnhn sou oÎdà diĂ

tŸn åsiìthta tĺc kardÐac sou sÌ eÊspo-

reÔù klhronomĺsai tŸn gĺn aÎtÀn, ĆllĂ

diĂ tŸn Ćsèbeian tÀn âjnÀn toÔtwn kÔ-

rioc âxolejreÔsei aÎtoÌc Ćpä prosÿ-

pou sou kaÈ Ñna stăsù tŸn diajăkhn aÎ-

toÜ, čn žmosen toØc patrĹsin ÍmÀn, tÄ

Abraam kaÈ tÄ Isaak kaÈ tÄ Iakwb.

Not for thy righteousness, nor for the
holiness of thy heart, dost thou go in
to inherit their land, but because of the
wickedness of these nations the Lord
will destroy them from before thee,
and that he may establish the covenant,
which the Lord sware to our fathers, to
Abraam, and to Isaac, and to Jacob.

6.kaÈ gnÿsù sămeron íti oÎqÈ diĂ tĂc di-

kaiosÔnac sou kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn

soi tŸn gĺn tŸn ĆgajŸn taÔthn klhro-

nomĺsai, íti laäc sklhrotrĹqhloc eÚ.

And thou shalt know to-day, that it is
not for thy righteousnesses the Lord
thy God gives thee this good land to in-
herit, for thou art a stiff-necked people.

7. mnăsjhti mŸ âpilĹjù ísa parÿxunac

kÔrion tän jeìn sou ân tň ârămú; Ćf ľc

Źmèrac âxăljete âx AÊgÔptou éwc ćljete

eÊc tän tìpon toÜton, ĆpeijoÜntec diete-

leØte tĂ präc kÔrion.

Remember, forget not, how much thou
provokedst the Lord thy God in the
wilderness: from the day that ye came
forth out of Egypt, even till ye came
into this place, ye continued to be di-
sobedient toward the Lord.

8. kaÈ ân Qwrhb parwxÔnate kÔrion, kaÈ

âjumÿjh kÔrioc âf ÍmØn âxolejreÜsai

ÍmŘc

Also in Choreb ye provoked the Lord,
and the Lord was angry with you to
destroy you ;

9. ĆnabaÐnontìc mou eÊc tä îroc labeØn

tĂc plĹkac tĂc lijÐnac, plĹkac diajă-

khc, Čc dièjeto kÔrioc präc ÍmŘc. kaÈ ka-

teginìmhn ân tÄ îrei tessarĹkonta Źmè-

rac kaÈ tessarĹkonta nÔktac; Łrton oÎk

êfagon kaÈ Õdwr oÎk êpion.

when I went up into the mountain to
receive the tables of stone, the tables
of the covenant, which the Lord made
with you, and I was in the mountain
forty days and forty nights, I ate no
bread and drank no water.

10.kaÈ êdwken kÔrioc âmoÈ tĂc dÔo plĹ-

kac tĂc lijÐnac gegrammènac ân tÄ dak-

tÔlú toÜ jeoÜ, kaÈ âp aÎtaØc âgègrapto

pĹntec oÉ lìgoi, oÏc âlĹlhsen kÔrioc

präc ÍmŘc ân tÄ îrei Źmèrø âkklhsÐac;

And the Lord gave me the two tables
of stone written with the finger of God,
and on them there had been written all
the words which the Lord spoke to you
in the mountain in the day of the as-
sembly.
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11.kaÈ âgèneto diĂ tessarĹkonta ŹmerÀn

kaÈ tessarĹkonta nuktÀn êdwken kÔrioc

âmoÈ tĂc dÔo plĹkac tĂc lijÐnac, plĹkac

diajăkhc.

And it came to pass after forty days
and forty nights, the Lord gave me the
two tables of stone, the tables of the
covenant.

12. kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me >AnĹsthji

katĹbhji tä tĹqoc ânteÜjen, íti Žnìmh-

sen å laìc sou, oÏc âxăgagec âk gĺc

AÊgÔptou; parèbhsan taqÌ âk tĺc ådoÜ,

ľc âneteÐlw aÎtoØc; âpoÐhsan áautoØc qÿ-

neuma.

And the Lord said to me, Arise, go
down quickly from hence, for thy
people whom thou broughtest out of
the land of Egypt have transgressed ;
they have gone aside quickly out of
the way which I commanded them, and
have made themselves a molten image.

13. kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me LelĹlhka

präc sà Ľpax kaÈ dÈc lègwn <Eÿraka tän

laän toÜton, kaÈ ÊdoÌ laäc sklhrotrĹ-

qhlìc âstin;

And the Lord spoke to me, saying, I
have spoken to thee once and again,
saying, I have seen this people, and,
behold, it is a stiff-necked people.

14. êasìn me âxolejreÜsai aÎtoÔc, kaÈ

âxaleÐyw tä înoma aÎtÀn ÍpokĹtwjen

toÜ oÎranoÜ kaÈ poiăsw sà eÊc êjnoc

mèga kaÈ Êsqurän kaÈ polÌ mŘllon ń

toÜto.

And now suffer me utterly to destroy
them, and I will blot out their name
from under heaven, and will make of
thee a nation great and strong, and
more numerous than this.

15.kaÈ âpistrèyac katèbhn âk toÜ îrouc,

kaÈ tä îroc âkaÐeto purÐ, kaÈ aÉ dÔo plĹ-

kec âpÈ taØc dusÈ qersÐn mou.

And I turned and went down from
the mountain ; and the mountain bur-
ned with fire to heaven ; and the two
tables of the testimonies were in my
two hands.

16.kaÈ Êdřn íti ŹmĹrtete ânantÐon kurÐou

toÜ jeoÜ ÍmÀn kaÈ âpoiăsate ÍmØn áau-

toØc qwneutän kaÈ parèbhte Ćpä tĺc

ådoÜ, ľc âneteÐlato ÍmØn kÔrioc,

And when I saw that ye had sinned
against the Lord your God, and had
made to yourselves a molten image,
and had gone astray out of the way,
which the Lord commanded you to
keep ;

17.kaÈ âpilabìmenoc tÀn dÔo plakÀn êr-

riya aÎtĂc Ćpä tÀn dÔo qeirÀn mou kaÈ

sunètriya ânantÐon ÍmÀn.

then I took hold of the two tables, and
cast them out of my two hands, and
broke them before you.
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18.kaÈ âdeăjhn ânantÐon kurÐou deÔteron

kajĹper kaÈ tä prìteron tessarĹkonta

Źmèrac kaÈ tessarĹkonta nÔktac – Łrton
oÎk êfagon kaÈ Õdwr oÎk êpion – perÈ
pasÀn tÀn ĄmartiÀn ÍmÀn, Án ŹmĹrtete

poiĺsai tä ponhrän ânantÐon kurÐou toÜ

jeoÜ ÍmÀn paroxÜnai aÎtìn.

And I made my petition before the
Lord as also at the first forty days and
forty nights: I ate no bread and drank
no water, on account of all your sins
which ye sinned in doing evil before
the Lord God to provoke him.

19. kaÈ êkfobìc eÊmi diĂ tŸn ærgŸn kaÈ

tän jumìn, íti parwxÔnjh kÔrioc âf ÍmØn

âxolejreÜsai ÍmŘc; kaÈ eÊsăkousen kÔ-

rioc âmoÜ kaÈ ân tÄ kairÄ toÔtú.

And I was greatly terrified because of
the wrath and anger, because the Lord
was provoked with you utterly to des-
troy you ; yet the Lord hearkened to me
at this time also.

20.kaÈ âpÈ Aarwn âjumÿjh kÔrioc sfì-

dra âxolejreÜsai aÎtìn, kaÈ hÎxĹmhn kaÈ

perÈ Aarwn ân tÄ kairÄ âkeÐnú.

And he was angry with Aaron to des-
troy him utterly, and I prayed for Aa-
ron also at that time.

21. kaÈ tŸn ĄmartÐan ÍmÀn, čn âpoiă-

sate, tän mìsqon, êlabon aÎtän kaÈ

katèkausa aÎtän ân purÈ kaÈ sunè-

koya aÎtän katalèsac sfìdra, éwc oÝ

âgèneto leptìn; kaÈ âgenăjh śseÈ ko-

niortìc, kaÈ êrriya tän koniortän eÊc

tän qeimĹrroun tän katabaÐnonta âk toÜ

îrouc. –

And your sin which ye had made, even
the calf, I took, and burnt it with fire,
and pounded it and ground it down till
it became fine ; and it became like dust,
and I cast the dust into the brook that
descended from the mountain.

22.kaÈ ân tÄ >EmpurismÄ kaÈ ân tÄ Pei-

rasmÄ kaÈ ân toØc Mnămasin tĺc âpi-

jumÐac paroxÔnontec łte kÔrion tän jeän

ÍmÀn.

Also in the burning, and in the tempta-
tion, and at the graves of lust, ye pro-
voked the Lord.

23.kaÈ íte âxapèsteilen kÔrioc ÍmŘc âk

Kadhc Barnh lègwn >AnĹbhte kaÈ klh-

ronomăsate tŸn gĺn, čn dÐdwmi ÍmØn, kaÈ

Žpeijăsate tÄ ûămati kurÐou toÜ jeoÜ

ÍmÀn kaÈ oÎk âpisteÔsate aÎtÄ kaÈ oÎk

eÊshkoÔsate tĺc fwnĺc aÎtoÜ.

And when the Lord sent you forth from
Cades Barne, saying, Go up and inhe-
rit the land which I give to you, then ye
disobeyed the word of the Lord your
God, and believed him not, and hear-
kened not to his voice.
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24. ĆpeijoÜntec łte tĂ präc kÔrion Ćpä

tĺc Źmèrac, ľc âgnÿsjh ÍmØn. –
Ye were disobedient in the things rela-
ting to the Lord from the day in which
he became known to you.

25.kaÈ âdeăjhn ânantÐon kurÐou tessarĹ-

konta Źmèrac kaÈ tessarĹkonta nÔktac,

ísac âdeăjhn – eÚpen gĂr kÔrioc âxole-
jreÜsai ÍmŘc –

And I prayed before the Lord forty
days and forty nights, the number that
I prayed before, for the Lord said that
he would utterly destroy you.

26. kaÈ eÎxĹmhn präc tän jeän kaÈ eÚpa

KÔrie kÔrie basileÜ tÀn jeÀn, mŸ âxo-

lejreÔsùc tän laìn sou kaÈ tŸn merÐda

sou, čn âlutrÿsw ân tň ÊsqÔi sou tň

megĹlù, oÏc âxăgagec âk gĺc AÊgÔptou

ân tň ÊsqÔi sou tň megĹlù kaÈ ân tň qeirÐ

sou tň krataiŤ kaÈ ân tÄ braqÐonÐ sou

tÄ ÍyhlÄ;

And I prayed to God, and said, O Lord,
King of gods, destroy not thy people
and thine inheritance, whom thou didst
redeem, whom thou broughtest out of
the land of Egypt with thy great power,
and with thy strong hand, and with thy
high arm.

27.mnăsjhti Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb

tÀn jerapìntwn sou, oÙc žmosac katĂ

seautoÜ; mŸ âpiblèyùc âpÈ tŸn sklhrì-

thta toÜ laoÜ toÔtou kaÈ tĂ Ćsebămata

kaÈ tĂ Ąmartămata aÎtÀn,

Remember Abraam, and Isaac, and Ja-
cob thy servants, to whom thou swarest
by thyself: look not upon the hardness
of heart of this people, and their impie-
ties, and their sins.

28. mŸ eÒpwsin oÉ katoikoÜntec tŸn gĺn,

íjen âxăgagec ŹmŘc âkeØjen, lègontec

ParĂ tä mŸ dÔnasjai kÔrion eÊsagageØn

aÎtoÌc eÊc tŸn gĺn, čn eÚpen aÎtoØc, kaÈ

parĂ tä misĺsai aÎtoÌc âxăgagen aÎtoÌc

ĆpokteØnai ân tň ârămú.

Lest the inhabitants of the land whence
thou broughtest us out speak, saying,
Because the Lord could not bring them
into the land of which he spoke to
them, and because he hated them, has
he brought them forth to slay them in
the wilderness.

29. kaÈ oÝtoi laìc sou kaÈ klĺrìc sou,

oÏc âxăgagec âk gĺc AÊgÔptou ân tň Ês-

qÔi sou tň megĹlù kaÈ ân tÄ braqÐonÐ sou

tÄ ÍyhlÄ.

And these are thy people and thy por-
tion, whom thou broughtest out of the
land of Egypt with thy great strength,
and with thy mighty hand, and with thy
high arm.
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Chapitre 10

1. >En âkeÐnú tÄ kairÄ eÚpen kÔrioc prìc

me LĹxeuson seautÄ dÔo plĹkac lijÐnac

źsper tĂc prÿtac kaÈ ĆnĹbhji prìc me

eÊc tä îroc; kaÈ poiăseic seautÄ kibwtän

xulÐnhn;

At that time the Lord said to me, Hew
for thyself two stone tables as the first,
and come up to me into the mountain,
and thou shalt make for thyself an ark
of wood.

2. kaÈ grĹyw âpÈ tĂc plĹkac tĂ ûămata,

Č łn ân taØc plaxÈn taØc prÿtaic, Čc

sunètriyac, kaÈ âmbaleØc aÎtĂc eÊc tŸn

kibwtìn.

And thou shalt write upon the tables
the words which were on the first
tables which thou didst break, and thou
shalt put them into the ark.

3.kaÈ âpoÐhsa kibwtän âk xÔlwn Ćsăptwn

kaÈ âlĹxeusa tĂc dÔo plĹkac tĂc lijÐnac

śc aÉ prÀtai; kaÈ Ćnèbhn eÊc tä îroc, kaÈ

aÉ dÔo plĹkec âpÈ taØc qersÐn mou.

So I made an ark of boards of incor-
ruptible wood, and I hewed tables of
stone like the first, and I went up to the
mountain, and the two tables were in
my hand.

4. kaÈ êgrayen âpÈ tĂc plĹkac katĂ tŸn

grafŸn tŸn prÿthn toÌc dèka lìgouc,

oÏc âlĹlhsen kÔrioc präc ÍmŘc ân tÄ

îrei âk mèsou toÜ purìc, kaÈ êdwken

aÎtĂc kÔrioc âmoÐ.

And he wrote upon the tables accor-
ding to the first writing the ten com-
mandments, which the Lord spoke to
you in the mountain out of the midst
of the fire, and the Lord gave them to
me.

5. kaÈ âpistrèyac katèbhn âk toÜ îrouc

kaÈ ânèbalon tĂc plĹkac eÊc tŸn kibwtìn,

čn âpoÐhsa, kaÈ łsan âkeØ, kajĂ âneteÐ-

latì moi kÔrioc. –

And I turned and came down from the
mountain, and I put the tables into the
ark which I had made ; and there they
were, as the Lord commanded me.

6. kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl Ćpĺran âk Bhrwj

uÉÀn Iakim Misadai; âkeØ Ćpèjanen

Aarwn kaÈ âtĹfh âkeØ, kaÈ ÉerĹteusen

Eleazar uÉäc aÎtoÜ Ćnt aÎtoÜ.

And the children of Israel departed
from Beeroth of the sons of Jakim to
Misadai: there Aaron died, and there
he was buried, and Eleazar his son was
priest in his stead.
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7. âkeØjen Ćpĺran eÊc Gadgad kaÈ Ćpä

Gadgad eÊc Etebaja, gĺ qeÐmarroi

ÍdĹtwn.

Thence they departed to Gadgad ; and
from Gadgad to Etebatha, a land whe-
rein are torrents of water.

8. ân âkeÐnú tÄ kairÄ dièsteilen kÔrioc

tŸn fulŸn tŸn Leui aÒrein tŸn kibwtän

tĺc diajăkhc kurÐou parestĹnai ênanti

kurÐou leitourgeØn kaÈ âpeÔqesjai âpÈ tÄ

ænìmati aÎtoÜ éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

At that time the Lord separated the
tribe of Levi, to bear the ark of the co-
venant of the Lord, to stand near be-
fore the Lord, to minister and bless in
his name to this day.

9. diĂ toÜto oÎk êstin toØc LeuÐtaic me-

rÈc kaÈ klĺroc ân toØc ĆdelfoØc aÎtÀn;

kÔrioc aÎtäc klĺroc aÎtoÜ, kajĂ eÚpen

aÎtÄ.

Therefore the Levites have no part nor
inheritance among their brethren ; the
Lord himself is their inheritance, as he
said to them.

10. kĆgř eÉstăkein ân tÄ îrei tessarĹ-

konta Źmèrac kaÈ tessarĹkonta nÔktac,

kaÈ eÊsăkousen kÔrioc âmoÜ kaÈ ân tÄ

kairÄ toÔtú, kaÈ oÎk Žjèlhsen kÔrioc

âxolejreÜsai ÍmŘc.

And I remained in the mount forty
days and forty nights: and the Lord
heard me at that time also, and the
Lord would not destroy you.

11.kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me BĹdize Łpa-

ron ânantÐon toÜ laoÜ toÔtou, kaÈ eÊspo-

reuèsjwsan kaÈ klhronomeÐtwsan tŸn

gĺn, čn žmosa toØc patrĹsin aÎtÀn doÜ-

nai aÎtoØc.

And the Lord said to me, Go, set out
before this people, and let them go in
and inherit the land, which I sware to
their fathers to give to them.

12.KaÈ nÜn, Israhl, tÐ kÔrioc å jeìc sou

aÊteØtai parĂ soÜ Ćll ń fobeØsjai kÔrion

tän jeìn sou poreÔesjai ân pĹsaic taØc

ådoØc aÎtoÜ kaÈ ĆgapŘn aÎtän kaÈ la-

treÔein kurÐú tÄ jeÄ sou âx ílhc tĺc

kardÐac sou kaÈ âx ílhc tĺc yuqĺc sou,

And now, Israel, what does the Lord
thy God require of thee, but to fear the
Lord thy God, and to walk in all his
ways, and to love him, and to serve the
Lord thy God with all thy heart, and
with all thy soul ;

13.fulĹssesjai tĂc ântolĂc kurÐou toÜ

jeoÜ sou kaÈ tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ, ísa

âgř ântèllomaÐ soi sămeron, Ñna eÞ soi

ő?

to keep the commandments of the Lord
thy God, and his ordinances, all that I
charge thee to-day, that it may be well
with thee?



DEUTÉRONOME10 770

14. ÊdoÌ kurÐou toÜ jeoÜ sou å oÎranäc

kaÈ å oÎranäc toÜ oÎranoÜ, Ź gĺ kaÈ

pĹnta, ísa âstÈn ân aÎtň;

Behold, the heaven and the heaven of
heavens belong to the Lord thy God,
the earth and all things that are in it.

15. plŸn toÌc patèrac ÍmÀn proeÐlato

kÔrioc ĆgapŘn aÎtoÌc kaÈ âxelèxato tä

spèrma aÎtÀn met aÎtoÌc ÍmŘc parĂ

pĹnta tĂ êjnh katĂ tŸn Źmèran taÔthn.

Only the Lord chose your fathers to
love them, and he chose out their seed
after them, even you, beyond all na-
tions, as at this day.

16. kaÈ peritemeØsje tŸn sklhrokardÐan

ÍmÀn kaÈ tän trĹqhlon ÍmÀn oÎ sklhru-

neØte êti.

Therefore ye shall circumcise the hard-
ness of your heart, and ye shall not har-
den your neck.

17.å gĂr kÔrioc å jeäc ÍmÀn, oÝtoc jeäc

tÀn jeÀn kaÈ kÔrioc tÀn kurÐwn, å jeäc

å mègac kaÈ Êsquräc kaÈ å foberìc, ístic

oÎ jaumĹzei prìswpon oÎd oÎ mŸ lĹbù

dÀron,

For the Lord your God, he is God of
gods, and the Lord of lords, the great,
and strong, and terrible God, who does
not accept persons, nor will he by any
means accept a bribe:

18. poiÀn krÐsin proshlÔtú kaÈ ærfanÄ

kaÈ qărø kaÈ ĆgapŤ tän prosăluton doÜ-

nai aÎtÄ Łrton kaÈ ÉmĹtion.

executing judgment for the stranger
and orphan and widow, and he loves
the stranger to give him food and rai-
ment.

19. kaÈ Ćgapăsete tän prosăluton;

prosălutoi gĂr łte ân gň AÊgÔptú.

And ye shall love the stranger ; for ye
were strangers in the land of Egypt.

20. kÔrion tän jeìn sou fobhjăsù kaÈ

aÎtÄ latreÔseic kaÈ präc aÎtän kollh-

jăsù kaÈ tÄ ænìmati aÎtoÜ æmň;

Thou shalt fear the Lord thy God, and
serve him, and shalt cleave to him, and
shalt swear by his name.

21. oÝtoc kaÔqhmĹ sou kaÈ oÝtoc jeìc

sou, ístic âpoÐhsen ân soÈ tĂ megĹla kaÈ

tĂ êndoxa taÜta, Č eÒdosan oÉ æfjalmoÐ

sou.

He is thy boast, and he is thy God, who
has wrought in the midst of thee these
great and glorious things, which thine
eyes have seen.

22.ân ábdomăkonta yuqaØc katèbhsan oÉ

patèrec sou eÊc AÒgupton, nunÈ dà âpoÐh-

sèn se kÔrioc å jeìc sou śseÈ tĂ Łstra

toÜ oÎranoÜ tÄ plăjei.

With seventy souls your fathers went
down into Egypt ; but the Lord thy God
has made thee as the stars of heaven in
multitude.
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Chapitre 11

1. KaÈ Ćgapăseic kÔrion tän jeìn sou

kaÈ fulĹxù tĂ fulĹgmata aÎtoÜ kaÈ tĂ

dikaiÿmata aÎtoÜ kaÈ tĂc krÐseic aÎtoÜ

pĹsac tĂc Źmèrac.

Therefore thou shalt love the Lord thy
God, and shalt observe his appoint-
ments, and his ordinances, and his
commandments, and his judgments,
always.

2. kaÈ gnÿsesje sămeron íti oÎqÈ tĂ

paidÐa ÍmÀn, ísoi oÎk oÒdasin oÎdà eÒ-

dosan tŸn paideÐan kurÐou toÜ jeoÜ sou

kaÈ tĂ megaleØa aÎtoÜ kaÈ tŸn qeØra tŸn

krataiĂn kaÈ tän braqÐona tän Íyhlän

And ye shall know this day ; for I speak
not to your children, who know not and
have not seen the discipline of the Lord
thy God, and his wonderful works, and
his strong hand, and his high arm,

3.kaÈ tĂ shmeØa aÎtoÜ kaÈ tĂ tèrata aÎ-

toÜ, ísa âpoÐhsen ân mèsú AÊgÔptou Fa-

raw basileØ AÊgÔptou kaÈ pĹsù tň gň aÎ-

toÜ,

and his miracles, and his wonders,
which he wrought in the midst of
Egypt on Pharao king of Egypt, and all
his land ;

4. kaÈ ísa âpoÐhsen tŸn dÔnamin tÀn AÊ-

guptÐwn, tĂ Ľrmata aÎtÀn kaÈ tŸn Ñp-

pon aÎtÀn, śc âpèklusen tä Õdwr tĺc

jalĹsshc tĺc ârujrŘc âpÈ prosÿpou aÎ-

tÀn katadiwkìntwn aÎtÀn âk tÀn æpÐsw

ÍmÀn kaÈ Ćpÿlesen aÎtoÌc kÔrioc éwc

tĺc sămeron Źmèrac,

and what he did to the host of the
Egyptians, and to their chariots, and
their cavalry, and their host ; how he
made the water of the Red Sea to
overwhelm the face of them as they
pursued after you, and the Lord des-
troyed them until this day ;

5.kaÈ ísa âpoÐhsen ÍmØn ân tň ârămú, éwc

ćljete eÊc tän tìpon toÜton,

and all the things which he did to you
in the wilderness until ye came into
this place ;
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6. kaÈ ísa âpoÐhsen tÄ Dajan kaÈ

Abirwn uÉoØc Eliab uÉoÜ Roubhn, oÏc

ĆnoÐxasa Ź gĺ tä stìma aÎtĺc katè-

pien aÎtoÌc kaÈ toÌc oÒkouc aÎtÀn kaÈ

tĂc skhnĂc aÎtÀn kaÈ pŘsan aÎtÀn tŸn

Ípìstasin tŸn met aÎtÀn ân mèsú pantäc

Israhl,

and all the things that he did to Dathan
and Abiron the sons of Eliab the son
of Ruben, whom the earth opening her
mouth swallowed up, and their houses,
and their tents, and all their substance
that was with them, in the midst of all
Israel:

7. íti oÉ æfjalmoÈ ÍmÀn áÿrakan pĹnta

tĂ êrga kurÐou tĂ megĹla, ísa âpoÐhsen

ÍmØn sămeron.

for your eyes have seen all the mighty
works of the Lord, which he wrought
among you to-day.

8. kaÈ fulĹxesje pĹsac tĂc ântolĂc aÎ-

toÜ, ísac âgř ântèllomaÐ soi sămeron,

Ñna zĺte kaÈ poluplasiasjĺte kaÈ eÊsel-

jìntec klhronomăshte tŸn gĺn, eÊc čn

ÍmeØc diabaÐnete tän IordĹnhn âkeØ klh-

ronomĺsai aÎtăn,

And ye shall keep all his command-
ments, as many as I command thee to-
day, that ye may live, and be multi-
plied, and that ye may go in and inherit
the land, into which ye go across Jor-
dan to inherit it:

9. Ñna makrohmereÔshte âpÈ tĺc gĺc, ľc

žmosen kÔrioc toØc patrĹsin ÍmÀn doÜ-

nai aÎtoØc kaÈ tÄ spèrmati aÎtÀn met aÎ-

toÔc, gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli;

that ye may live long upon the land,
which the Lord sware to your fathers
to give to them, and to their seed af-
ter them, a land flowing with milk and
honey.

10. êstin gĂr Ź gĺ, eÊc čn eÊsporeÔù

âkeØ klhronomĺsai aÎtăn, oÎq źsper Ź

gĺ AÊgÔptou âstÐn, íjen âkpepìreusje

âkeØjen, ítan speÐrwsin tän spìron kaÈ

potÐzwsin toØc posÈn śseÈ kĺpon laqa-

neÐac;

For the land into which thou goest to
inherit it, is not as the land of Egypt,
whence ye came out, whensoever they
sow the seed, and water it with their
feet, as a garden of herbs:

11.Ź dà gĺ, eÊc čn eÊsporeÔù âkeØ klhro-

nomĺsai aÎtăn, gĺ æreinŸ kaÈ pedină, âk

toÜ ÍetoÜ toÜ oÎranoÜ pÐetai Õdwr,

but the land into which thou goest to
inherit it, is a land of mountains and
plains ; it shall drink water of the rain
of heaven.



DEUTÉRONOME11 773

12.gĺ, čn kÔrioc å jeìc sou âpiskopeØ-

tai aÎtăn, diĂ pantäc oÉ æfjalmoÈ kurÐou

toÜ jeoÜ sou âp aÎtĺc Ćp Ćrqĺc toÜ

âniautoÜ kaÈ éwc sunteleÐac toÜ âniau-

toÜ.

A land which the Lord thy God sur-
veys continually, the eyes of the Lord
thy God are upon it from the beginning
of the year to the end of the year.

13. >EĂn dà Ćkoň eÊsakoÔshte pĹsac tĂc

ântolĂc aÎtoÜ, ísac âgř ântèllomaÐ soi

sămeron, ĆgapŘn kÔrion tän jeìn sou kaÈ

latreÔein aÎtÄ âx ílhc tĺc kardÐac sou

kaÈ âx ílhc tĺc yuqĺc sou,

Now if ye will indeed hearken to all
the commands which I charge thee this
day, to love the Lord thy God, and to
serve him with all thy heart, and with
all thy soul,

14. kaÈ dÿsei tän Íetän tň gň sou kaj

źran prìimon kaÈ îyimon, kaÈ eÊsoÐseic

tän sØtìn sou kaÈ tän oÚnìn sou kaÈ tä

êlaiìn sou;

then he shall give to thy land the early
and latter rain in its season, and thou
shalt bring in thy corn, and thy wine,
and thine oil.

15.kaÈ dÿsei qortĹsmata ân toØc ĆgroØc

sou toØc ktănesÐn sou; kaÈ fagřn kaÈ âm-

plhsjeÈc

And he shall give food in thy fields to
thy cattle ; and when thou hast eaten
and art full,

16. prìseqe seautÄ, mŸ platunjň Ź

kardÐa sou kaÈ parabĺte kaÈ latreÔshte

jeoØc átèroic kaÈ proskunăshte aÎtoØc,

take heed to thyself that thy heart be
not puffed up, and ye transgress, and
serve other gods, and worship them:

17.kaÈ jumwjeÈc ærgň kÔrioc âf ÍmØn kaÈ

susqň tän oÎranìn, kaÈ oÎk êstai Íetìc,

kaÈ Ź gĺ oÎ dÿsei tän karpän aÎtĺc, kaÈ

ĆpoleØsje ân tĹqei Ćpä tĺc gĺc tĺc Ćga-

jĺc, ľc êdwken å kÔrioc ÍmØn.

and the Lord be angry with you, and
restrain the heaven ; and there shall not
be rain, and the earth shall not yield its
fruit, and ye shall perish quickly from
off the good land, which the Lord has
given you.

18.kaÈ âmbaleØte tĂ ûămata taÜta eÊc tŸn

kardÐan ÍmÀn kaÈ eÊc tŸn yuqŸn ÍmÀn;

kaÈ ĆfĹyete aÎtĂ eÊc shmeØon âpÈ tĺc

qeiräc ÍmÀn, kaÈ êstai ĆsĹleuton prä

æfjalmÀn ÍmÀn;

And ye shall store these words in your
heart and in your soul, and ye shall
bind them as a sign on your hand, and
it shall be fixed before your eyes.
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19.kaÈ didĹxete aÎtĂ tĂ tèkna ÍmÀn la-

leØn aÎtĂ kajhmènouc ân oÒkú kaÈ po-

reuomènouc ân ådÄ kaÈ koitazomènouc

kaÈ dianistamènouc;

And ye shall teach them to your chil-
dren, so as to speak about them when
thou sittest in the house, and when
thou walkest by the way, and when
thou sleepest, and when thou risest up.

20. kaÈ grĹyete aÎtĂ âpÈ tĂc fliĂc tÀn

oÊkiÀn ÍmÀn kaÈ tÀn pulÀn ÍmÀn,

And ye shall write them on the lintels
of your houses, and on your gates ;

21. Ñna poluhmereÔshte kaÈ aÉ Źmèrai tÀn

uÉÀn ÍmÀn âpÈ tĺc gĺc, ľc žmosen kÔrioc

toØc patrĹsin ÍmÀn doÜnai aÎtoØc, kajřc

aÉ Źmèrai toÜ oÎranoÜ âpÈ tĺc gĺc.

that your days may be long, and the
days of your children, upon the land
which the Lord sware to your fathers
to give to them, as the days of heaven
upon the earth.

22. kaÈ êstai âĂn Ćkoň ĆkoÔshte pĹsac

tĂc ântolĂc taÔtac, ísac âgř ântèllo-

maÐ soi sămeron poieØn, ĆgapŘn kÔrion

tän jeän ŹmÀn kaÈ poreÔesjai ân pĹ-

saic taØc ådoØc aÎtoÜ kaÈ proskollŘsjai

aÎtÄ,

And it shall come to pass that if ye will
indeed hearken to all these commands,
which I charge thee to observe this day,
to love the Lord our God, and to walk
in all his ways, and to cleave close to
him ;

23. kaÈ âkbaleØ kÔrioc pĹnta tĂ êjnh

taÜta Ćpä prosÿpou ÍmÀn, kaÈ klhro-

nomăsete êjnh megĹla kaÈ Êsqurìtera

mŘllon ń ÍmeØc.

then the Lord shall cast out all these
nations before you, and ye shall inherit
great nations and stronger than your-
selves.

24.pĹnta tän tìpon, oÝ âĂn patăsù tä Òq-

noc toÜ podäc ÍmÀn, ÍmØn êstai; Ćpä tĺc

ârămou kaÈ >AntilibĹnou kaÈ Ćpä toÜ po-

tamoÜ toÜ megĹlou, potamoÜ EÎfrĹtou,

kaÈ éwc tĺc jalĹsshc tĺc âpÈ dusmÀn

êstai tĂ íriĹ sou.

Every place whereon the sole of your
foot shall tread shall be your ; from the
wilderness and Antilibanus, and from
the great river, the river Euphrates,
even as far as the west sea shall be your
coasts.

25.oÎk Ćntistăsetai oÎdeÈc katĂ prìsw-

pon ÍmÀn; tän trìmon ÍmÀn kaÈ tän fì-

bon ÍmÀn âpijăsei kÔrioc å jeäc ÍmÀn

âpÈ prìswpon pĹshc tĺc gĺc, âf ľc âĂn

âpibĺte âp aÎtĺc, çn trìpon âlĹlhsen

kÔrioc präc ÍmŘc.

No one shall stand before you ; and the
Lord your God will put the fear of you
and the dread of you on the face of all
the land, on which ye shall tread, as he
told you.
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26. >IdoÌ âgř dÐdwmi ânÿpion ÍmÀn săme-

ron eÎlogÐan kaÈ katĹran,

Behold, I set before you this day the
blessing and the curse ;

27. tŸn eÎlogÐan, âĂn ĆkoÔshte tĂc ân-

tolĂc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, Čc âgř ân-

tèllomai ÍmØn sămeron,

the blessing, if ye hearken to the com-
mands of the Lord your God, all that I
command you this day ;

28.kaÈ tĂc katĹrac, âĂn mŸ ĆkoÔshte tĂc

ântolĂc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, ísac âgř

ântèllomai ÍmØn sămeron, kaÈ planhjĺte

Ćpä tĺc ådoÜ, ľc âneteilĹmhn ÍmØn, po-

reujèntec latreÔein jeoØc átèroic, oÏc

oÎk oÒdate.

and the curse, if ye do not hearken to
the commands of the Lord our God, as
many as I command you this day, and
ye wander from the way which I have
commanded you, having gone to serve
other gods, which ye know not.

29.kaÈ êstai ítan eÊsagĹgù se kÔrioc å

jeìc sou eÊc tŸn gĺn, eÊc čn diabaÐneic

âkeØ klhronomĺsai aÎtăn, kaÈ dÿseic tŸn

eÎlogÐan âp îroc Garizin kaÈ tŸn katĹ-

ran âp îroc Gaibal.

And it shall come to pass when the
Lord thy God shall have brought thee
into the land into which thou goest
over to inherit it, then thou shalt put
blessing on mount Garizin, and the
curse upon mount Gaebal.

30. [oÎk ÊdoÌ taÜta pèran toÜ IordĹnou

æpÐsw ådän dusmÀn ŹlÐou ân gň Qanaan

tä katoikoÜn âpÈ dusmÀn âqìmenon toÜ

Golgol plhsÐon tĺc druäc tĺc Íyhlĺc?]

Lo ! are not these beyond Jordan, be-
hind, westward in the land of Chanaan,
which lies westward near Golgol, by
the high oak?

31.ÍmeØc gĂr diabaÐnete tän IordĹnhn eÊ-

seljìntec klhronomĺsai tŸn gĺn, čn kÔ-

rioc å jeäc ÍmÀn dÐdwsin ÍmØn ân klărú

pĹsac tĂc Źmèrac, kaÈ klhronomăsete

aÎtŸn kaÈ katoikăsete ân aÎtň;

For ye are passing over Jordan, to go
in and inherit the land, which the Lord
our God gives you to inherit always,
and ye shall dwell in it.

32. kaÈ fulĹxesje toÜ poieØn pĹnta tĂ

prostĹgmata aÎtoÜ kaÈ tĂc krÐseic taÔ-

tac, ísac âgř dÐdwmi ânÿpion ÍmÀn să-

meron.

And ye shall take heed to do all his
ordinances, and these judgments, as
many as I set before you to-day.
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Chapitre 12

1.KaÈ taÜta tĂ prostĹgmata kaÈ aÉ krÐ-

seic, Čc fulĹxete toÜ poieØn âpÈ tĺc gĺc,

ľc kÔrioc å jeäc tÀn patèrwn ÍmÀn dÐdw-

sin ÍmØn ân klărú, pĹsac tĂc Źmèrac, Čc

ÍmeØc zĺte âpÈ tĺc gĺc.

And these are the ordinances and the
judgments, which ye shall observe to
do in the land, which the Lord God of
your fathers gives you for an inheri-
tance, all the days which ye live upon
the land.

2.ĆpwleÐø ĆpoleØte pĹntac toÌc tìpouc,

ân oÙc âlĹtreusan âkeØ toØc jeoØc aÎtÀn

oÏc ÍmeØc klhronomeØte aÎtoÔc, âpÈ tÀn

ærèwn tÀn ÍyhlÀn kaÈ âpÈ tÀn jinÀn kaÈ

ÍpokĹtw dèndrou dasèoc

Ye shall utterly destroy all the places
in which they served their gods, whose
land ye inherit, on the high mountains
and on the hills, and under the thick
tree.

3. kaÈ kataskĹyete toÌc bwmoÌc aÎtÀn

kaÈ suntrÐyete tĂc stălac aÎtÀn kaÈ tĂ

Łlsh aÎtÀn âkkìyete kaÈ tĂ gluptĂ tÀn

jeÀn aÎtÀn katakaÔsete purÐ, kaÈ Ćpo-

leØtai tä înoma aÎtÀn âk toÜ tìpou âkeÐ-

nou.

And ye shall destroy their altars, and
break in pieces their pillars, and ye
shall cut down their groves, and ye
shall burn with fire the graven images
of their gods, and ye shall abolish their
name out of that place.

4.oÎ poiăsete oÕtwc kurÐú tÄ jeÄ ÍmÀn, Ye shall not do so to the Lord your
God.

5. Ćll ń eÊc tän tìpon, çn Ńn âklèxhtai

kÔrioc å jeäc ÍmÀn ân miŤ tÀn fulÀn

ÍmÀn âponomĹsai tä înoma aÎtoÜ âkeØ

âpiklhjĺnai, kaÈ âkzhtăsete kaÈ eÊseleÔ-

sesje âkeØ

But in the place which the Lord thy
God shall choose in one of your cities
to name his name there, and to be cal-
led upon, ye shall even seek him out
and go thither.
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6.kaÈ oÒsete âkeØ tĂ ålokautÿmata ÍmÀn

kaÈ tĂ jusiĹsmata ÍmÀn kaÈ tĂc ĆparqĂc

ÍmÀn kaÈ tĂc eÎqĂc ÍmÀn kaÈ tĂ ákoÔsia

ÍmÀn kaÈ tĂ prwtìtoka tÀn boÀn ÍmÀn

kaÈ tÀn probĹtwn ÍmÀn

And ye shall carry thither your whole-
burnt-offerings, and your sacrifices,
and your first-fruits, and your vowed-
offerings, and your freewill-offerings,
and your offerings of thanksgiving, the
first-born of your herds, and of your
flocks.

7. kaÈ fĹgesje âkeØ ânantÐon kurÐou toÜ

jeoÜ ÍmÀn kaÈ eÎfranjăsesje âpÈ pŘsin,

oÝ Ńn tŸn qeØra âpibĹlhte, ÍmeØc kaÈ oÉ

oÚkoi ÍmÀn, kajìti eÎlìghsèn se kÔrioc

å jeìc sou.

And ye shall eat there before the Lord
your God, and ye shall rejoice in all the
things on which ye shall lay your hand,
ye and your houses, as the Lord your
God has blessed you.

8. oÎ poiăsete pĹnta, Č ŹmeØc poioÜmen

Áde sămeron, ékastoc tä Ćrestän ânÿ-

pion aÎtoÜ;

Ye shall not do altogether as we do
here to-day, every man that which is
pleasing in his own sight.

9.oÎ gĂr ąkate éwc toÜ nÜn eÊc tŸn katĹ-

pausin kaÈ eÊc tŸn klhronomÐan, čn kÔrioc

å jeäc ÍmÀn dÐdwsin ÍmØn.

For hitherto ye have not arrived at
the rest and the inheritance, which the
Lord our God gives you.

10.kaÈ diabăsesje tän IordĹnhn kaÈ ka-

toikăsete âpÈ tĺc gĺc, ľc kÔrioc å jeäc

ÍmÀn kataklhronomeØ ÍmØn, kaÈ katapaÔ-

sei ÍmŘc Ćpä pĹntwn tÀn âqjrÀn ÍmÀn

tÀn kÔklú, kaÈ katoikăsete metĂ Ćsfa-

leÐac.

And ye shall go over Jordan, and shall
dwell in the land, which the Lord our
God takes as an inheritance for you ;
and he shall give you rest from all
your enemies round about, and ye shall
dwell safely.

11.kaÈ êstai å tìpoc, çn Ńn âklèxhtai kÔ-

rioc å jeäc ÍmÀn âpiklhjĺnai tä înoma

aÎtoÜ âkeØ, âkeØ oÒsete pĹnta, ísa âgř

ântèllomai ÍmØn sămeron, tĂ ålokautÿ-

mata ÍmÀn kaÈ tĂ jusiĹsmata ÍmÀn kaÈ

tĂ âpidèkata ÍmÀn kaÈ tĂc ĆparqĂc tÀn

qeirÀn ÍmÀn kaÈ tĂ dìmata ÍmÀn kaÈ

pŘn âklektän tÀn dÿrwn ÍmÀn, ísa âĂn

eÖxhsje tÄ jeÄ ÍmÀn,

And there shall be a place which the
Lord thy God shall choose for his
name to be called there, thither shall ye
bring all things that I order you to-day ;
your whole-burnt-offerings, and your
sacrifices, and your tithes, and the first-
fruits of your hands, and every choice
gift of yours, whatsoever ye shall vow
to the Lord your God.
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12. kaÈ eÎfranjăsesje ânantÐon kurÐou

toÜ jeoÜ ÍmÀn, ÍmeØc kaÈ oÉ uÉoÈ ÍmÀn

kaÈ aÉ jugatèrec ÍmÀn, oÉ paØdec ÍmÀn

kaÈ aÉ paidÐskai ÍmÀn kaÈ å LeuÐthc å âpÈ

tÀn pulÀn ÍmÀn, íti oÎk êstin aÎtÄ me-

rÈc oÎdà klĺroc mej ÍmÀn.

And ye shall rejoice before the Lord
your God, ye and your sons, and your
daughters, and your men-servants and
your maid-servants, and the Levite that
is at your gates ; because he has no por-
tion or inheritance with you.

13.prìseqe seautÄ mŸ Ćnenègkùc tĂ ålo-

kautÿmatĹ sou ân pantÈ tìpú, oÝ âĂn

Òdùc,

Take heed to thyself that thou offer not
thy whole-burnt-offerings in any place
which thou shalt see ;

14.Ćll ń eÊc tän tìpon, çn Ńn âklèxhtai

kÔrioc å jeìc sou aÎtän ân miŤ tÀn fu-

lÀn sou, âkeØ ĆnoÐseic tĂ ålokautÿmatĹ

sou kaÈ âkeØ poiăseic pĹnta, ísa âgř ân-

tèllomaÐ soi sămeron.

save in the place which the Lord thy
God shall choose, in one of thy tribes,
there shall ye offer your whole-burnt-
offerings, and there shalt thou do all
things whatsoever I charge thee this
day.

15.Ćll ń ân pĹsù âpijumÐø sou jÔseic kaÈ

fĹgù krèa katĂ tŸn eÎlogÐan kurÐou toÜ

jeoÜ sou, čn êdwkèn soi ân pĹsù pìlei;

å ĆkĹjartoc ân soÈ kaÈ å kajaräc âpÈ tä

aÎtä fĹgetai aÎtä śc dorkĹda ń êlafon;

But thou shalt kill according to all thy
desire, and shalt eat flesh according
to the blessing of the Lord thy God,
which he has given thee in every city ;
the unclean that is within thee and the
clean shall eat it on equal terms, as the
doe or the stag.

16.plŸn tä aÙma oÎ fĹgesje, âpÈ tŸn gĺn

âkqeeØte aÎtä śc Õdwr.

Only ye shall not eat the blood ; ye
shall pour it out on the ground as water.

17.oÎ dunăsù fageØn ân taØc pìlesÐn sou

tä âpidèkaton toÜ sÐtou sou kaÈ toÜ oÒ-

nou sou kaÈ toÜ âlaÐou sou, tĂ prwtì-

toka tÀn boÀn sou kaÈ tÀn probĹtwn

sou kaÈ pĹsac eÎqĹc, ísac Ńn eÖxhsje,

kaÈ tĂc åmologÐac ÍmÀn kaÈ tĂc ĆparqĂc

tÀn qeirÀn ÍmÀn,

Thou shalt not be able to eat in thy ci-
ties the tithe of thy corn, and of thy
wine, and of thine oil, the first-born of
thine herd and of thy flock, and all your
vows as many as ye shall have vowed,
and your thank-offerings, and the first-
fruits of thine hands.
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18.Ćll ń ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou

fĹgù aÎtĂ ân tÄ tìpú, Å Ńn âklèxhtai

kÔrioc å jeìc sou aÎtÄ, sÌ kaÈ å uÉìc

sou kaÈ Ź jugĹthr sou, å paØc sou kaÈ Ź

paidÐskh sou kaÈ å prosălutoc å ân taØc

pìlesin ÍmÀn, kaÈ eÎfranjăsù ânantÐon

kurÐou toÜ jeoÜ sou âpÈ pĹnta, oÝ Ńn

âpibĹlùc tŸn qeØrĹ sou.

But before the Lord thy God thou
shalt eat it, in the place which the
Lord thy God shall choose for him-
self, thou, and thy son, and thy daugh-
ter, thy man-servant, and thy maid-
servant, and the stranger that is within
thy gates ; and thou shalt rejoice before
the Lord thy God, on whatsoever thou
shalt lay thine hand.

19.prìseqe seautÄ mŸ âgkatalÐpùc tän

LeuÐthn pĹnta tän qrìnon, íson âĂn zňc

âpÈ tĺc gĺc.

Take heed to thyself that thou do not
desert the Levite all the time that thou
livest upon the earth.

20.>EĂn dà âmplatÔnù kÔrioc å jeìc sou

tĂ íriĹ sou, kajĹper âlĹlhsèn soi, kaÈ

âreØc FĹgomai krèa, âĂn âpijumăsù Ź

yuqă sou źste fageØn krèa, ân pĹsù âpi-

jumÐø tĺc yuqĺc sou fĹgù krèa.

And if the Lord thy God shall enlarge
thy borders, as he said to thee, and thou
shalt say, I will eat flesh ; if thy soul
should desire to eat flesh, thou shalt eat
flesh according to all the desire of thy
soul.

21. âĂn dà makrìteron Ćpèqù sou å tì-

poc, çn Ńn âklèxhtai kÔrioc å jeìc sou

âpiklhjĺnai tä înoma aÎtoÜ âkeØ, kaÈ

jÔseic Ćpä tÀn boÀn sou kaÈ Ćpä tÀn

probĹtwn sou, Án Ńn dÄ å jeìc soi, çn

trìpon âneteilĹmhn soi, kaÈ fĹgù ân taØc

pìlesÐn sou katĂ tŸn âpijumÐan tĺc yu-

qĺc sou;

And if the place be far from thee,
which the Lord thy God shall choose
for himself, that his name be called
upon it, then thou shalt kill of thy herd
and of thy flock which God shall have
given thee, even as I commanded thee,
and thou shalt eat in thy cities accor-
ding to the desire of thy soul.

22. śc êsjetai Ź dorkĂc kaÈ Ź êlafoc,

oÕtwc fĹgù aÎtì, å ĆkĹjartoc ân soÈ

kaÈ å kajaräc śsaÔtwc êdetai.

As the doe and the stag are eaten, so
shalt thou eat it ; the unclean in thee
and the clean shall eat it in like manner.

23.prìseqe ÊsqurÀc toÜ mŸ fageØn aÙma,

íti tä aÙma aÎtoÜ yuqă; oÎ brwjăsetai

Ź yuqŸ metĂ tÀn kreÀn,

Take diligent heed that thou eat no
blood, for blood is the life of it ; the
life shall not be eaten with the flesh.

24.oÎ fĹgesje, âpÈ tŸn gĺn âkqeeØte aÎtä

śc Õdwr;

Ye shall not eat it ; ye shall pour it out
on the ground as water.
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25.oÎ fĹgù aÎtì, Ñna eÞ soi gènhtai kaÈ

toØc uÉoØc sou metĂ sè, âĂn poiăsùc tä

kalän kaÈ tä Ćrestän ânantÐon kurÐou

toÜ jeoÜ sou.

Thou shalt not eat it, that it may be well
with thee and with thy sons after thee,
if thou shalt do that which is good and
pleasing before the Lord thy God.

26. plŸn tĂ ĽgiĹ sou, âĂn gènhtaÐ soi,

kaÈ tĂc eÎqĹc sou labřn ąxeic eÊc tän

tìpon, çn Ńn âklèxhtai kÔrioc å jeìc sou

âpiklhjĺnai tä înoma aÎtoÜ âkeØ,

But thou shalt take thy holy things,
if thou hast any, and thy vowed-
offerings, and come to the place which
the Lord thy God shall choose to have
his name named upon it.

27.kaÈ poiăseic tĂ ålokautÿmatĹ sou; tĂ

krèa ĆnoÐseic âpÈ tä jusiastărion kurÐou

toÜ jeoÜ sou, tä dà aÙma tÀn jusiÀn

sou prosqeeØc präc tŸn bĹsin toÜ ju-

siasthrÐou kurÐou toÜ jeoÜ sou, tĂ dà

krèa fĹgù.

And thou shalt sacrifice thy whole-
burnt-offerings, thou shalt offer the
flesh upon the altar of the Lord thy
God ; but the blood of thy sacrifices
thou shalt pour out at the foot of the
altar of the Lord thy God, but the flesh
thou shalt eat.

28.fulĹssou kaÈ Łkoue kaÈ poiăseic pĹn-

tac toÌc lìgouc, oÏc âgř ântèllomaÐ

soi, Ñna eÞ soi gènhtai kaÈ toØc uÉoØc sou

di aÊÀnoc, âĂn poiăsùc tä kalän kaÈ tä

Ćrestän ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou.

Beware and hearken, and thou shalt do
all the commands which I charge thee,
that it may be well with thee and with
thy sons for ever, if thou shalt do that
which is pleasing and good before the
Lord thy God.

29. >EĂn dà âxolejreÔsù kÔrioc å jeìc

sou tĂ êjnh, eÊc oÏc sÌ eÊsporeÔù

âkeØ klhronomĺsai tŸn gĺn aÎtÀn, Ćpä

prosÿpou sou kaÈ kataklhronomăsùc

aÎtoÌc kaÈ katoikăsùc ân tň gň aÎtÀn,

And if the Lord thy God shall ut-
terly destroy the nations, to whom thou
goest in thither to inherit their land,
from before thee, and thou shalt inherit
it, and dwell in their land ;

30. prìseqe seautÄ mŸ âkzhtăsùc âpa-

koloujĺsai aÎtoØc metĂ tä âxolejreu-

jĺnai aÎtoÌc Ćpä prosÿpou sou; oÎ mŸ

âkzhtăsùc toÌc jeoÌc aÎtÀn lègwn PÀc

poioÜsin tĂ êjnh taÜta toØc jeoØc aÎtÀn?

poiăsw kĆgÿ.

take heed to thyself that thou seek not
to follow them after they are destroyed
before thee, saying, How do these na-
tions act towards their gods? I will do
likewise.
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31.oÎ poiăseic oÕtwc kurÐú tÄ jeÄ sou;

tĂ gĂr bdelÔgmata, Č kÔrioc âmÐshsen,

âpoÐhsan toØc jeoØc aÎtÀn, íti toÌc uÉoÌc

aÎtÀn kaÈ tĂc jugatèrac aÎtÀn kata-

kaÐousin ân purÈ toØc jeoØc aÎtÀn.

Thou shalt not do so to thy God ; for
they have sacrificed to their gods the
abominations of the Lord which he
hates, for they burn their sons and their
daughters in fire to their gods.
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Chapitre 13

1.PŘn ûĺma, ç âgř ântèllomaÐ soi săme-

ron, toÜto fulĹxù poieØn; oÎ prosjăseic

âp aÎtä oÎdà ĆfeleØc Ćp aÎtoÜ.

Every word that I command you this
day, it shalt thou observe to do: thou
shalt not add to it, nor diminish from
it.

2. >EĂn dà Ćnastň ân soÈ profăthc

ń ânupniazìmenoc ânÔpnion kaÈ dÄ soi

shmeØon ń tèrac

And if there arise within thee a pro-
phet, or one who dreams a dream, and
he gives thee a sign or a wonder,

3. kaÈ êljù tä shmeØon ń tä tèrac, ç

âlĹlhsen präc sà lègwn PoreujÀmen

kaÈ latreÔswmen jeoØc átèroic, oÏc oÎk

oÒdate,

and the sign or the wonder come to
pass which he spoke to thee, saying,
Let us go and serve other gods, which
ye know not ;

4.oÎk ĆkoÔsesje tÀn lìgwn toÜ profă-

tou âkeÐnou ń toÜ ânupniazomènou tä

ânÔpnion âkeØno, íti peirĹzei kÔrioc å

jeäc ÍmŘc eÊdènai eÊ ĆgapŘte kÔrion tän

jeän ÍmÀn âx ílhc tĺc kardÐac ÍmÀn kaÈ

âx ílhc tĺc yuqĺc ÍmÀn.

ye shall not hearken to the words of
that prophet, or the dreamer of that
dream, because the Lord thy God tries
you, to know whether ye love your
God with all your heart and with all
your soul.

5. æpÐsw kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn po-

reÔesje kaÈ aÎtän fobhjăsesje kaÈ tĂc

ântolĂc aÎtoÜ fulĹxesje kaÈ tĺc fwnĺc

aÎtoÜ ĆkoÔsesje kaÈ aÎtÄ prostejă-

sesje.

Ye shall follow the Lord your God, and
fear him, and ye shall hear his voice,
and attach yourselves to him.
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6. kaÈ å profăthc âkeØnoc ń å tä ânÔp-

nion ânupniazìmenoc âkeØnoc ĆpojaneØ-

tai; âlĹlhsen gĂr planĺsaÐ se Ćpä

kurÐou toÜ jeoÜ sou toÜ âxagagìntoc

se âk gĺc AÊgÔptou toÜ lutrwsamènou

se âk tĺc douleÐac âxÀsaÐ se âk tĺc

ådoÜ, ľc âneteÐlatì soi kÔrioc å jeìc

sou poreÔesjai ân aÎtň; kaÈ ĆfanieØc tän

ponhrän âx ÍmÀn aÎtÀn.

And that prophet or that dreamer of a
dream, shall die ; for he has spoken to
make thee err from the Lord thy God
who brought thee out of the land of
Egypt, who redeemed thee from bon-
dage, to thrust thee out of the way
which the Lord thy God commanded
thee to walk in: so shalt thou abolish
the evil from among you.

7. >EĂn dà parakalèsù se å Ćdelfìc sou

âk patrìc sou ń âk mhtrìc sou ń å uÉìc

sou ń Ź jugĹthr sou ń Ź gunŸ Ź ân kìlpú

sou ń å fÐloc å Òsoc tĺc yuqĺc sou

lĹjrø lègwn BadÐswmen kaÈ latreÔsw-

men jeoØc átèroic, oÏc oÎk ędeic sÌ kaÈ

oÉ patèrec sou,

And if thy brother by thy father or mo-
ther, or thy son, or daughter, or thy
wife in thy bosom, or friend who is
equal to thine own soul, entreat thee
secretly, saying, Let us go and serve
other gods, which neither thou nor thy
fathers have known,

8. Ćpä tÀn jeÀn tÀn âjnÀn tÀn per-

ikÔklú ÍmÀn tÀn âggizìntwn soi ń tÀn

makrĂn Ćpä soÜ Ćp Łkrou tĺc gĺc éwc

Łkrou tĺc gĺc,

of the gods of the nations that are
round about you, who are near thee or
at a distance from thee, from one end
of the earth to the other ;

9. oÎ sunjelăseic aÎtÄ kaÈ oÎk eÊsa-

koÔsù aÎtoÜ, kaÈ oÎ feÐsetai å æf-

jalmìc sou âp aÎtÄ, oÎk âpipojăseic âp

aÎtÄ oÎd oÎ mŸ skepĹsùc aÎtìn;

thou shalt not consent to him, neither
shalt thou hearken to him ; and thine
eye shall not spare him, thou shalt feel
no regret for him, neither shalt thou at
all protect him:

10. Ćnaggèllwn ĆnaggeleØc perÈ aÎtoÜ,

aÉ qeØrèc sou êsontai âp aÎtän ân prÿ-

toic ĆpokteØnai aÎtìn, kaÈ aÉ qeØrec

pantäc toÜ laoÜ âp âsqĹtú,

thou shalt surely report concerning
him, and thy hands shall be upon him
among the first to slay him, and the
hands of all the people at the last.

11. kaÈ lijobolăsousin aÎtän ân lÐjoic,

kaÈ ĆpojaneØtai, íti âzăthsen ĆpostĺsaÐ

se Ćpä kurÐou toÜ jeoÜ sou toÜ âxa-

gagìntoc se âk gĺc AÊgÔptou âx oÒkou

douleÐac.

And they shall stone him with stones,
and he shall die, because he sought to
draw thee away from the Lord thy God
who brought thee out of the land of
Egypt, out of the house of bondage.
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12.kaÈ pŘc Israhl ĆkoÔsac fobhjăsetai

kaÈ oÎ prosjăsousin êti poiĺsai katĂ tä

ûĺma tä ponhrän toÜto ân ÍmØn.

And all Israel shall hear, and fear, and
shall not again do according to this evil
thing among you.

13. >EĂn dà ĆkoÔsùc ân miŤ tÀn pìleÿn

sou, Án kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi

katoikeØn se âkeØ, legìntwn

And if in one of thy cities which the
Lord God gives thee to dwell therein,
thou shalt hear men saying,

14. >Exăljosan Łndrec parĹnomoi âx

ÍmÀn kaÈ Ćpèsthsan pĹntac toÌc katoi-

koÜntac tŸn pìlin aÎtÀn lègontec Po-

reujÀmen kaÈ latreÔswmen jeoØc átè-

roic, oÏc oÎk ędeite,

Evil men have gone out from you, and
have caused all the inhabitants of their
land to fall away, saying, Let us go and
worship other gods, whom ye knew
not,

15.kaÈ ârwtăseic kaÈ âraunăseic sfìdra,

kaÈ ÊdoÌ ĆlhjŸc safÀc å lìgoc, gegènh-

tai tä bdèlugma toÜto ân ÍmØn,

then thou shalt enquire and ask, and
search diligently, and behold, if the
thing is clearly true, and this abomina-
tion has taken place among you,

16. ĆnairÀn ĆneleØc pĹntac toÌc katoi-

koÜntac ân tň pìlei âkeÐnù ân fìnú ma-

qaÐrac, Ćnajèmati ĆnajematieØte aÎtŸn

kaÈ pĹnta tĂ ân aÎtň

thou shalt utterly destroy all the dwel-
lers in that land with the edge of the
sword ; ye shall solemnly curse it, and
all things in it.

17. kaÈ pĹnta tĂ skÜla aÎtĺc sunĹxeic

eÊc tĂc diìdouc aÎtĺc kaÈ âmprăseic tŸn

pìlin ân purÈ kaÈ pĹnta tĂ skÜla aÎtĺc

pandhmeÈ ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou,

kaÈ êstai ĆoÐkhtoc eÊc tän aÊÀna, oÎk

Ćnoikodomhjăsetai êti.

And all its spoils thou shalt gather into
its public ways, and thou shalt burn the
city with fire, and all its spoils publicly
before the Lord thy God ; and it shall
be uninhabited for ever, it shall not be
built again.

18.oÎ proskollhjăsetai ân tň qeirÐ sou

oÎdàn Ćpä toÜ Ćnajèmatoc, Ñna Ćpos-

trafň kÔrioc Ćpä jumoÜ tĺc ærgĺc aÎ-

toÜ kaÈ dÿsei soi êleoc kaÈ âleăsei se

kaÈ plhjuneØ se, çn trìpon žmosen kÔ-

rioc toØc patrĹsin sou,

And there shall nothing of the cursed
thing cleave to thy hand, that the Lord
may turn from his fierce anger, and
shew thee mercy, and pity thee, and
multiply thee, as he sware to thy fa-
thers ;
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19. âĂn ĆkoÔsùc tĺc fwnĺc kurÐou toÜ

jeoÜ sou fulĹssein pĹsac tĂc ântolĂc

aÎtoÜ, ísac âgř ântèllomaÐ soi săme-

ron, poieØn tä kalän kaÈ tä Ćrestän

ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou.

if thou wilt hear the voice of the Lord
thy God, to keep his commandments,
all that I charge thee this day, to do that
which is good and pleasing before the
Lord thy God.
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Chapitre 14

1. UÉoÐ âste kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn; oÎ

foibăsete, oÎk âpijăsete falĹkrwma

ĆnĂ mèson tÀn æfjalmÀn ÍmÀn âpÈ

nekrÄ;

Ye are the children of the Lord your
God: ye shall not make any baldness
between you eyes for the dead.

2.íti laäc Ľgioc eÚ kurÐú tÄ jeÄ sou, kaÈ

sà âxelèxato kÔrioc å jeìc sou genèsjai

se aÎtÄ laän perioÔsion Ćpä pĹntwn tÀn

âjnÀn tÀn âpÈ prosÿpou tĺc gĺc.

For thou art a holy people to the Lord
thy God, and the Lord thy God has
chosen thee to be a peculiar people to
himself of all the nations on the face of
the earth.

3.OÎ fĹgesje pŘn bdèlugma. Ye shall not eat any abominable thing.

4.taÜta tĂ ktănh, Č fĹgesje; mìsqon âk

boÀn kaÈ Ćmnän âk probĹtwn kaÈ qÐmaron

âx aÊgÀn,

These are the beasts which ye shall
eat ; the calf of the herd, and lamb of
the sheep, and kid of the goats ;

5. êlafon kaÈ dorkĹda kaÈ boÔbalon kaÈ

tragèlafon kaÈ pÔgargon, îruga kaÈ

kamhlopĹrdalin;

the stag, and doe, and pygarg, and wild
goat, and camelopard.

6. pŘn ktĺnoc diqhloÜn åplŸn kaÈ ænu-

qistĺrac ænuqÐzon dÔo qhlÀn kaÈ ĆnĹ-

gon mhrukismän ân toØc ktănesin, taÜta

fĹgesje.

Every beast that divides the hoofs, and
makes claws of two divisions, and that
chews the cud among beasts, these ye
shall eat.

7. kaÈ taÜta oÎ fĹgesje Ćpä tÀn

Ćnagìntwn mhrukismän kaÈ Ćpä tÀn di-

qhloÔntwn tĂc åplĂc kaÈ ænuqizìntwn

ænuqistĺrac; tän kĹmhlon kaÈ dasÔpoda

kaÈ qoirogrÔllion, íti ĆnĹgousin mhru-

kismän kaÈ åplŸn oÎ diqhloÜsin, ĆkĹ-

jarta taÜta ÍmØn âstin;

And these ye shall not eat of them that
chew the cud, and of those that divide
the hoofs, and make distinct claws ; the
camel, and the hare, and the rabbit ; be-
cause they chew the cud, and do not di-
vide the hoof, these are unclean to you.
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8.kaÈ tän Ýn, íti diqhleØ åplŸn toÜto kaÈ

ænuqÐzei înuqac åplĺc kaÈ toÜto mhru-

kismän oÎ marukŘtai, ĆkĹjarton toÜto

ÍmØn; Ćpä tÀn kreÀn aÎtÀn oÎ fĹgesje

kaÈ tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn oÎq Ľyesje.

–

And as for the swine, because he di-
vides the hoof, and makes claws of the
hoof, yet he chews not the cud, he is
unclean to you ; ye shall not eat of their
flesh, ye shall not touch their dead bo-
dies.

9.kaÈ taÜta fĹgesje Ćpä pĹntwn tÀn ân

toØc Õdasin; pĹnta, ísa âstÈn ân aÎtoØc

pterÔgia kaÈ lepÐdec, fĹgesje.

And these ye shall eat of all that are in
the water, ye shall eat all that have fins
and scales.

10.kaÈ pĹnta, ísa oÎk êstin aÎtoØc pte-

rÔgia kaÈ lepÐdec, oÎ fĹgesje, ĆkĹjarta

ÍmØn âstin. –

And all that have not fins and scales ye
shall not eat ; they are unclean to you.

11.pŘn îrneon kajarän fĹgesje. Ye shall eat every clean bird.

12.kaÈ taÜta oÎ fĹgesje Ćp aÎtÀn; tän

Ćetän kaÈ tän grÔpa kaÈ tän ĄliaÐeton

And these of them ye shall not eat ; the
eagle, and the ossifrage, and the sea-
eagle,

13. kaÈ tän gÔpa kaÈ tän ÊktØna kaÈ tĂ

ímoia aÎtÄ

and the vulture, and the kite and the
like to it,

14.kaÈ pĹnta kìraka kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ and every kind of raven and the like to
it,

15.kaÈ stroujän kaÈ glaÜka kaÈ lĹron and the sparrow, and the owl, and the
seamew,

16.kaÈ ârwdiän kaÈ kÔknon kaÈ Úbin and the heron, and the swan, and the
stork,

17. kaÈ katarĹkthn kaÈ Éèraka kaÈ tĂ

ímoia aÎtÄ kaÈ êpopa kaÈ nuktikìraka

and the cormorant, and the hawk, and
its like, and the hoopoe, and the raven,

18. kaÈ pelekŘna kaÈ qaradriän kaÈ tĂ

ímoia aÎtÄ kaÈ porfurÐwna kaÈ nuk-

terÐda.

and the pelican, and the diver and the
like to it, and the red-bill and the bat.

19. pĹnta tĂ árpetĂ tÀn peteinÀn ĆkĹ-

jarta taÜtĹ âstin ÍmØn, oÎ fĹgesje Ćp

aÎtÀn.

All winged animals that creep are un-
clean to you ; ye shall not eat of them.
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20.pŘn peteinän kajarän fĹgesje. – Ye shall eat every clean bird.

21. pŘn jnhsimaØon oÎ fĹgesje; tÄ pa-

roÐkú tÄ ân taØc pìlesÐn sou dojăsetai,

kaÈ fĹgetai, ń Ćpodÿsù tÄ ĆllotrÐú; íti

laäc Ľgioc eÚ kurÐú tÄ jeÄ sou. – oÎq
áyăseic Łrna ân gĹlakti mhträc aÎtoÜ.

Ye shall eat nothing that dies of itself ;
it shall be given to the sojourner in thy
cities and he shall eat it, or thou shalt
sell it to a stranger, because thou art a
holy people to the Lord thy God. Thou
shalt not boil a lamb in his mother’s
milk.

22.DekĹthn Ćpodekatÿseic pantäc genă-

matoc toÜ spèrmatìc sou, tä gènhma toÜ

ĆgroÜ sou âniautän kat âniautìn,

Thou shalt tithe a tenth of all the pro-
duce of thy seed, the fruit of thy field
year by year.

23.kaÈ fĹgù aÎtä ênanti kurÐou toÜ jeoÜ

sou ân tÄ tìpú, Å Ńn âklèxhtai kÔrioc

å jeìc sou âpiklhjĺnai tä înoma aÎtoÜ

âkeØ; oÒsete tĂ âpidèkata toÜ sÐtou sou

kaÈ toÜ oÒnou sou kaÈ toÜ âlaÐou sou,

tĂ prwtìtoka tÀn boÀn sou kaÈ tÀn

probĹtwn sou, Ñna mĹjùc fobeØsjai kÔ-

rion tän jeìn sou pĹsac tĂc Źmèrac.

And thou shalt eat it in the place which
the Lord thy God shall choose to have
his name called there ; ye shall bring
the tithe of thy corn and of thy wine,
and of thine oil, the first-born of thy
herd and of thy flock, that thou mayest
learn to fear the Lord thy God always.

24.âĂn dà makrĂn gènhtai Ćpä soÜ Ź ådäc

kaÈ mŸ dÔnù Ćnafèrein aÎtĹ, íti makrĂn

Ćpä soÜ å tìpoc, çn Ńn âklèxhtai kÔrioc

å jeìc sou âpiklhjĺnai tä înoma aÎtoÜ

âkeØ, íti eÎlogăsei se kÔrioc å jeìc sou,

And if the journey be too far for thee,
and thou art not able to bring them,
because the place is far from thee
which the Lord thy God shall choose
to have his name called there, because
the Lord thy God will bless thee ;

25.kaÈ Ćpodÿsù aÎtĂ ĆrgurÐou kaÈ lămyù

tä ĆrgÔrion ân taØc qersÐn sou kaÈ po-

reÔsù eÊc tän tìpon, çn Ńn âklèxhtai kÔ-

rioc å jeìc sou aÎtìn,

then thou shalt sell them for money,
and thou shalt take the money in thy
hands, and thou shalt go to the place
which the Lord thy God shall choose.

26.kaÈ dÿseic tä ĆrgÔrion âpÈ pantìc, oÝ

âĂn âpijumň Ź yuqă sou, âpÈ bousÈ ń âpÈ

probĹtoic, âpÈ oÒnú ń âpÈ sikera ń âpÈ

pantìc, oÝ âĂn âpijumň Ź yuqă sou, kaÈ

fĹgù âkeØ ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou

kaÈ eÎfranjăsù sÌ kaÈ å oÚkìc sou

And thou shalt give the money for
whatsoever thy soul shall desire, for
oxen or for sheep, or for wine, or thou
shalt lay it out on strong drink, or on
whatsoever thy soul may desire, and
thou shalt eat there before the Lord
thy God, and thou shalt rejoice and thy
house,
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27.kaÈ å LeuÐthc å ân taØc pìlesÐn sou,

íti oÎk êstin aÎtÄ merÈc oÎdà klĺroc

metĂ soÜ. –

and the Levite that is in thy cities, be-
cause he has not a portion or inheri-
tance with thee.

28.metĂ trÐa êth âxoÐseic pŘn tä âpidèka-

ton tÀn genhmĹtwn sou; ân tÄ âniautÄ

âkeÐnú jăseic aÎtä ân taØc pìlesÐn sou,

After three years thou shalt bring out
all the tithes of thy fruits, in that year
thou shalt lay it up in thy cities.

29.kaÈ âleÔsetai å LeuÐthc, íti oÎk êstin

aÎtÄ merÈc oÎdà klĺroc metĂ soÜ, kaÈ å

prosălutoc kaÈ å ærfanäc kaÈ Ź qăra

Ź ân taØc pìlesÐn sou kaÈ fĹgontai kaÈ

âmplhsjăsontai, Ñna eÎlogăsù se kÔrioc

å jeìc sou ân pŘsin toØc êrgoic, oÙc âĂn

poiňc.

And the Levite shall come, because he
has no part or lot with thee, and the
stranger, and the orphan, and the wi-
dow which is in thy cities ; and they
shall eat and be filled, that the Lord
thy God may bless thee in all the works
which thou shalt do.
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Chapitre 15

1.Di áptĂ âtÀn poiăseic Łfesin. Every seven years thou shalt make a
release.

2.kaÈ oÕtwc tä prìstagma tĺc Ćfèsewc;

Ćfăseic pŘn qrèoc Òdion, ç æfeÐlei soi

å plhsÐon, kaÈ tän Ćdelfìn sou oÎk

Ćpaităseic, íti âpikèklhtai Łfesic kurÐú

tÄ jeÄ sou.

And this is the ordinance of the re-
lease: thou shalt remit every private
debt which thy neighbour owes thee,
and thou shalt not ask payment of it
from thy brother ; for it has been cal-
led a release to the Lord thy God.

3.tän Ćllìtrion Ćpaităseic ísa âĂn ő soi

par aÎtÄ, toÜ ĆdelfoÜ sou Łfesin poiă-

seic toÜ qrèouc sou;

Of a stranger thou shalt ask again
whatsoever he has of thine, but to thy
brother thou shalt remit his debt to
thee.

4. íti oÎk êstai ân soÈ ândeăc, íti eÎ-

logÀn eÎlogăsei se kÔrioc å jeìc sou

ân tň gň, ŋ kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn

soi ân klărú kataklhronomĺsai aÎtăn,

For thus there shall not be a poor per-
son in the midst of thee, for the Lord
thy God will surely bless thee in the
land which the Lord thy God gives thee
by inheritance, that thou shouldest in-
herit it.

5. âĂn dà Ćkoň eÊsakoÔshte tĺc fwnĺc

kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn fulĹssein kaÈ

poieØn pĹsac tĂc ântolĂc taÔtac, ísac

âgř ântèllomaÐ soi sămeron.

And if ye shall indeed hearken to the
voice of the Lord your God, to keep
and do all these commandments, as
many as I charge thee this day,

6.íti kÔrioc å jeìc sou eÎlìghsèn se, çn

trìpon âlĹlhsèn soi, kaÈ danieØc êjnesin

polloØc, sÌ dà oÎ daniň, kaÈ Łrxeic sÌ

âjnÀn pollÀn, soÜ dà oÎk Łrxousin.

(for the Lord thy God has blessed thee
in the way of which he spoke to thee,)
then thou shalt lend to many nations,
but thou shalt not borrow ; and thou
shalt rule over many nations, but they
shall not rule over thee.
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7. >EĂn dà gènhtai ân soÈ ândeŸc tÀn

ĆdelfÀn sou ân miŤ tÀn pìlewn sou ân

tň gň, ŋ kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi,

oÎk Ćpostèrxeic tŸn kardÐan sou oÎd

oÎ mŸ susfÐgxùc tŸn qeØrĹ sou Ćpä toÜ

ĆdelfoÜ sou toÜ âpideomènou;

And if there shall be in the midst of
thee a poor man of thy brethren in one
of thy cities in the land, which the Lord
thy God gives thee, thou shalt not har-
den thine heart, neither shalt thou by
any means close up thine hand from
thy brother who is in want.

8.ĆnoÐgwn ĆnoÐxeic tĂc qeØrĹc sou aÎtÄ,

dĹneion danieØc aÎtÄ íson âpidèetai, kaj

íson ândeeØtai.

Thou shalt surely open thine hands to
him, and shalt lend to him as much as
he wants according to his need.

9. prìseqe seautÄ mŸ gènhtai ûĺma

kruptän ân tň kardÐø sou, Ćnìmhma,

lègwn >EggÐzei tä êtoc tä ébdomon, êtoc

tĺc Ćfèsewc, kaÈ ponhreÔshtai å æf-

jalmìc sou tÄ ĆdelfÄ sou tÄ âpideo-

mènú, kaÈ oÎ dÿseic aÎtÄ, kaÈ boăsetai

katĂ soÜ präc kÔrion, kaÈ êstai ân soÈ

ĄmartÐa megĹlh.

Take heed to thyself that there be not
a secret thing in thine heart, an ini-
quity, saying, The seventh year, the
year of release, draws nigh ; and thine
eye shall be evil to thy brother that
is in want, and thou shalt not give to
him, and he shall cry against thee to
the Lord, and there shall be great sin in
thee.

10. didoÌc dÿseic aÎtÄ kaÈ dĹneion da-

nieØc aÎtÄ íson âpidèetai, kaÈ oÎ luph-

jăsù tň kardÐø sou didìntoc sou aÎtÄ;

íti diĂ tä ûĺma toÜto eÎlogăsei se kÔ-

rioc å jeìc sou ân pŘsin toØc êrgoic kaÈ

ân pŘsin, oÝ Ńn âpibĹlùc tŸn qeØrĹ sou.

Thou shalt surely give to him, and thou
shalt lend him as much as he wants,
according as he is in need ; and thou
shalt not grudge in thine heart as thou
givest to him, because on this account
the Lord thy God will bless thee in all
thy works, and in all things on which
thou shalt lay thine hand.

11.oÎ gĂr mŸ âklÐpù ândeŸc Ćpä tĺc gĺc;

diĂ toÜto âgÿ soi ântèllomai poieØn tä

ûĺma toÜto lègwn >AnoÐgwn ĆnoÐxeic tĂc

qeØrĹc sou tÄ ĆdelfÄ sou tÄ pènhti kaÈ

tÄ âpideomènú tÄ âpÈ tĺc gĺc sou.

For the poor shall not fail off thy land,
therefore I charge thee to do this thing,
saying, Thou shalt surely open thine
hands to thy poor brother, and to him
that is distressed upon thy land.

12. >EĂn dà prajň soi å Ćdelfìc sou å

EbraØoc ń Ź EbraÐa, douleÔsei soi ãx

êth, kaÈ tÄ ábdìmú âxaposteleØc aÎtän

âleÔjeron Ćpä soÜ.

And if thy brother or sister, a Hebrew
man or a Hebrew woman, be sold to
thee, he shall serve thee six years, and
in the seventh year thou shalt send him
out free from thee.
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13.ítan dà âxapostèllùc aÎtän âleÔje-

ron Ćpä soÜ, oÎk âxaposteleØc aÎtän

kenìn;

And when thou shalt send him out free
from thee, thou shalt not send him out
empty.

14. âfìdion âfodiĹseic aÎtän Ćpä tÀn

probĹtwn sou kaÈ Ćpä toÜ sÐtou sou kaÈ

Ćpä tĺc lhnoÜ sou; kajĂ eÎlìghsèn se

kÔrioc å jeìc sou, dÿseic aÎtÄ.

Thou shalt give him provision for the
way from thy flock, and from thy corn,
and from thy wine ; as the Lord thy
God has blessed thee, thou shalt give
to him.

15.kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân gň

AÊgÔptou kaÈ âlutrÿsatì se kÔrioc å

jeìc sou âkeØjen; diĂ toÜto âgÿ soi ân-

tèllomai poieØn tä ûĺma toÜto.

And thou shalt remember that thou
wast a servant in the land of Egypt, and
the Lord thy God redeemed thee from
thence ; therefore I charge thee to do
this thing.

16.âĂn dà lègù präc sè OÎk âxeleÔsomai

Ćpä soÜ, íti ŽgĹphkèn se kaÈ tŸn oÊkÐan

sou, íti eÞ aÎtÄ âstin parĂ soÐ,

And if he should say to thee, I will not
go out from thee, because he continues
to love thee and thy house, because he
is well with thee ;

17. kaÈ lămyù tä æpătion kaÈ trupăseic

tä štÐon aÎtoÜ präc tŸn jÔran, kaÈ êstai

soi oÊkèthc eÊc tän aÊÀna; kaÈ tŸn paidÐs-

khn sou poiăseic śsaÔtwc.

then thou shalt take an awl, and bore
his ear through to the door, and he
shall be thy servant for ever ; and in
like manner shalt thou do to thy maid-
servant.

18. oÎ sklhrän êstai ânantÐon sou âxa-

postellomènwn aÎtÀn âleujèrwn Ćpä

soÜ, íti âfètion misjän toÜ misjwtoÜ

âdoÔleusèn soi ãx êth; kaÈ eÎlogăsei se

kÔrioc å jeìc sou ân pŘsin, oÙc âĂn poiňc.

It shall not seem hard to thee when
they are sent out free from thee, be-
cause thy servant has served thee six
years according to the annual hire of
a hireling ; so the Lord thy God shall
bless thee in all things whatsoever thou
mayest do.

19.PŘn prwtìtokon, ç âĂn teqjň ân toØc

bousÐn sou kaÈ ân toØc probĹtoic sou,

tĂ ĆrsenikĹ, ĄgiĹseic kurÐú tÄ jeÄ sou;

oÎk ârgŤ ân tÄ prwtotìkú mìsqú sou

kaÈ oÎ mŸ keÐrùc tä prwtìtokon tÀn

probĹtwn sou;

Every first-born that shall be born
among thy kine and thy sheep, thou
shalt sanctify the males to the Lord
thy God ; thou shalt not work with thy
first-born calf, and thou shalt not shear
the first-born of thy sheep.
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20.ênanti kurÐou fĹgù aÎtä âniautän âx

âniautoÜ ân tÄ tìpú, Å âĂn âklèxhtai

kÔrioc å jeìc sou, sÌ kaÈ å oÚkìc sou.

Thou shalt eat it before the Lord year
by year in the place which the Lord thy
God shall choose, thou and thy house.

21.âĂn dà ő ân aÎtÄ mÀmoc, qwlän ń tu-

flän ń kaÈ pŘc mÀmoc ponhrìc, oÎ jÔseic

aÎtä kurÐú tÄ jeÄ sou;

And if there be in it a blemish, if it
be lame or blind, an evil blemish, thou
shalt not sacrifice it to the Lord thy
God.

22.ân taØc pìlesÐn sou fĹgù aÎtì, å ĆkĹ-

jartoc ân soÈ kaÈ å kajaräc śsaÔtwc

êdetai śc dorkĹda ń êlafon;

Thou shalt eat it in thy cities ; the un-
clean in thee and the clean shall eat it
in like manner, as the doe or the stag.

23.plŸn tä aÙma oÎ fĹgesje, âpÈ tŸn gĺn

âkqeeØc aÎtä śc Õdwr.

Only ye shall not eat the blood ; thou
shalt pour it out on the earth as water.
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Chapitre 16

1.FÔlaxai tän mĺna tÀn nèwn kaÈ poiă-

seic tä pasqa kurÐú tÄ jeÄ sou, íti ân

tÄ mhnÈ tÀn nèwn âxĺljec âx AÊgÔptou

nuktìc.

Observe the month of new corn, and
thou shalt sacrifice the passover to the
Lord thy God ; because in the month of
new corn thou camest out of Egypt by
night.

2.kaÈ jÔseic tä pasqa kurÐú tÄ jeÄ sou

prìbata kaÈ bìac ân tÄ tìpú, Å âĂn âk-

lèxhtai kÔrioc å jeìc sou aÎtän âpiklh-

jĺnai tä înoma aÎtoÜ âkeØ.

And thou shalt sacrifice the passover to
the Lord thy God, sheep and oxen in
the place which the Lord thy God shall
choose to have his name called upon it.

3. oÎ fĹgù âp aÎtoÜ zÔmhn; áptĂ Źmèrac

fĹgù âp aÎtoÜ Łzuma, Łrton kakÿsewc,

íti ân spoudň âxăljete âx AÊgÔptou; Ñna

mnhsjĺte tŸn Źmèran tĺc âxodÐac ÍmÀn

âk gĺc AÊgÔptou pĹsac tĂc Źmèrac tĺc

zwĺc ÍmÀn.

Thou shalt not eat leaven with it ; seven
days shalt thou eat unleavened bread
with it, bread of affliction, because ye
came forth out of Egypt in haste ; that
ye may remember the day of your co-
ming forth out of the land of Egypt all
the days of your life.

4. oÎk æfjăsetaÐ soi zÔmh ân pŘsi toØc

årÐoic sou áptĂ Źmèrac, kaÈ oÎ koimhjă-

setai Ćpä tÀn kreÀn, Án âĂn jÔsùc tä

áspèrac tň Źmèrø tň prÿtù, eÊc tä prwÐ.

Leaven shall not be seen with thee
in all thy borders for seven days, and
there shall not be left of the flesh which
thou shalt sacrifice at even on the first
day until the morning.

5.oÎ dunăsù jÜsai tä pasqa ân oÎdemiŤ

tÀn pìleÿn sou, Án kÔrioc å jeìc sou

dÐdwsÐn soi,

thou shalt not have power to sacrifice
the passover in any of the cities, which
the Lord thy God gives thee.

6. Ćll ń eÊc tän tìpon, çn âĂn âklèxh-

tai kÔrioc å jeìc sou âpiklhjĺnai tä

înoma aÎtoÜ âkeØ, jÔseic tä pasqa ás-

pèrac präc dusmĂc ŹlÐou ân tÄ kairÄ, Å

âxĺljec âx AÊgÔptou,

But in the place which the Lord thy
God shall choose, to have his name
called there, thou shalt sacrifice the
passover at even at the setting of the
sun, at the time when thou camest out
of Egypt.
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7. kaÈ áyăseic kaÈ æptăseic kaÈ fĹgù ân

tÄ tìpú, Å âĂn âklèxhtai kÔrioc å jeìc

sou aÎtìn, kaÈ Ćpostrafăsù tä prwÈ kaÈ

ĆpeleÔsù eÊc toÌc oÒkouc sou.

And thou shalt boil and roast and eat it
in the place, which the Lord thy God
shall choose ; and thou shalt return in
the morning, and go to thy house.

8. ãx Źmèrac fĹgù Łzuma, kaÈ tň Źmèrø

tň ábdìmù âxìdion, áortŸ kurÐú tÄ jeÄ

sou; oÎ poiăseic ân aÎtň pŘn êrgon plŸn

ísa poihjăsetai yuqň. –

Six days shalt thou eat unleavened
bread, and on the seventh day is a ho-
liday, a feast to the Lord thy God: thou
shalt not do in it any work, save what
must be done by any one.

9. áptĂ ábdomĹdac åloklărouc âxarijmă-

seic seautÄ; Ćrxamènou sou drèpanon âp

Ćmhtän Łrxù âxarijmĺsai áptĂ ábdomĹ-

dac.

Seven weeks shalt thou number to thy-
self ; when thou hast begun to put the
sickle to the corn, thou shalt begin to
number seven weeks.

10.kaÈ poiăseic áortŸn ábdomĹdwn kurÐú

tÄ jeÄ sou kajìti Ź qeÐr sou ÊsqÔei,

ísa Ńn dÄ soi, kajìti hÎlìghsèn se kÔ-

rioc å jeìc sou;

And thou shalt keep the feast of weeks
to the Lord thy God, accordingly as thy
hand has power in as many things as
the Lord thy God shall give thee.

11.kaÈ eÎfranjăsù ânantÐon kurÐou toÜ

jeoÜ sou, sÌ kaÈ å uÉìc sou kaÈ Ź jugĹ-

thr sou, å paØc sou kaÈ Ź paidÐskh sou

kaÈ å LeuÐthc å ân taØc pìlesÐn sou kaÈ

å prosălutoc kaÈ å ærfanäc kaÈ Ź qăra

Ź ân ÍmØn, ân tÄ tìpú, Å âĂn âklèxhtai

kÔrioc å jeìc sou âpiklhjĺnai tä înoma

aÎtoÜ âkeØ,

And thou shalt rejoice before the Lord
thy God, thou and thy son, and thy
daughter, thy man-servant and thy
maid-servant, and the Levite, and the
stranger, and the orphan, and the wi-
dow which dwells among you, in
whatsoever place the Lord thy God
shall choose, that his name should be
called there.

12.kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân gň

AÊgÔptú, kaÈ fulĹxù kaÈ poiăseic tĂc ân-

tolĂc taÔtac. –

And thou shalt remember that thou
wast a servant in the land of Egypt, and
thou shalt observe and do these com-
mands.

13.áortŸn skhnÀn poiăseic seautÄ áptĂ

Źmèrac ân tÄ sunagageØn se âk toÜ

Ľlwnìc sou kaÈ Ćpä tĺc lhnoÜ sou;

Thou shalt keep for thyself the feast of
tabernacles seven days, when thou ga-
therest in thy produce from thy corn-
floor and thy wine-press.
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14.kaÈ eÎfranjăsù ân tň áortň sou, sÌ

kaÈ å uÉìc sou kaÈ Ź jugĹthr sou, å paØc

sou kaÈ Ź paidÐskh sou kaÈ å LeuÐthc kaÈ

å prosălutoc kaÈ å ærfanäc kaÈ Ź qăra

Ź oÞsa ân taØc pìlesÐn sou.

And thou shalt rejoice in thy feast,
thou, and thy son, and thy daughter,
thy man-servant, and thy maid-servant,
and the Levite, and the stranger, and
the orphan, and the widow that is in thy
cities.

15.áptĂ Źmèrac áortĹseic kurÐú tÄ jeÄ

sou ân tÄ tìpú, Å âĂn âklèxhtai kÔrioc

å jeìc sou aÎtÄ; âĂn dà eÎlogăsù se kÔ-

rioc å jeìc sou ân pŘsin toØc genămasÐn

sou kaÈ ân pantÈ êrgú tÀn qeirÀn sou,

kaÈ êsù eÎfrainìmenoc. –

Seven days shalt thou keep a feast to
the Lord thy God in the place which
the Lord thy God shall choose for him-
self ; and if the Lord thy God shall
bless thee in all thy fruits, and in every
work of thy hands, then thou shalt re-
joice.

16.treØc kairoÌc toÜ âniautoÜ æfjăsetai

pŘn Ćrsenikìn sou ânantÐon kurÐou toÜ

jeoÜ sou ân tÄ tìpú, Å âĂn âklèxhtai

aÎtän kÔrioc, ân tň áortň tÀn ĆzÔmwn

kaÈ ân tň áortň tÀn ábdomĹdwn kaÈ ân

tň áortň tĺc skhnophgÐac. oÎk æfjăsù

ânÿpion kurÐou toÜ jeoÜ sou kenìc;

Three times in the year shall all thy
males appear before the Lord thy God
in the place which the Lord shall
choose in the feast of unleavened
bread, and in the feast of weeks, and in
the feast of tabernacles: thou shalt not
appear before the Lord thy God empty.

17. ékastoc katĂ dÔnamin tÀn qeirÀn

ÍmÀn katĂ tŸn eÎlogÐan kurÐou toÜ jeoÜ

sou, čn êdwkèn soi.

Each one according to his ability, ac-
cording to the blessing of the Lord thy
God which he has given thee.

18.KritĂc kaÈ grammatoeisagwgeØc ka-

tastăseic seautÄ ân pĹsaic taØc pìlesÐn

sou, aÙc kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi,

katĂ fulĹc, kaÈ krinoÜsin tän laän krÐ-

sin dikaÐan.

Thou shalt make for thyself judges and
officers in thy cities, which the Lord
thy God gives thee in thy tribes, and
they shall judge the people with righ-
teous judgment:

19. oÎk âkklinoÜsin krÐsin, oÎk âpignÿ-

sontai prìswpon oÎdà lămyontai dÀron;

tĂ gĂr dÀra âktufloØ æfjalmoÌc sofÀn

kaÈ âxaÐrei lìgouc dikaÐwn.

they shall not wrest judgment, nor fa-
vour persons, nor receive a gift ; for
gifts blind the eyes of the wise, and
pervert the words of the righteous.

20.dikaÐwc tä dÐkaion diÿxù, Ñna zĺte kaÈ

eÊseljìntec klhronomăshte tŸn gĺn, čn

kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi.

Thou shalt justly pursue justice, that ye
may live, and go in and inherit the land
which the Lord thy God gives thee.
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21.OÎ futeÔseic seautÄ Łlsoc, pŘn xÔ-

lon, parĂ tä jusiastărion kurÐou toÜ

jeoÜ sou, ç poiăseic seautÄ.

Thou shalt not plant for thyself a
grove ; thou shalt not plant for thyself
any tree near the altar of thy God.

22. oÎ stăseic seautÄ stălhn, Č âmÐsh-

sen kÔrioc å jeìc sou.

Thou shalt not set up for thyself a
pillar, which the Lord thy God hates.
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Chapitre 17

1.OÎ jÔseic kurÐú tÄ jeÄ sou mìsqon

ń prìbaton, ân Å âstin ân aÎtÄ mÀmoc,

pŘn ûĺma ponhrìn, íti bdèlugma kurÐú

tÄ jeÄ soÔ âstin.

Thou shalt not sacrifice to the Lord thy
God a calf or a sheep, in which there is
a blemish, or any evil thing ; for it is an
abomination to the Lord thy God.

2. >EĂn dà eÍrejň ân soÈ ân miŤ tÀn

pìleÿn sou, Án kÔrioc å jeìc sou

dÐdwsÐn soi, ĆnŸr ń gună, ístic poiăsei

tä ponhrän ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ sou

pareljeØn tŸn diajăkhn aÎtoÜ,

And if there should be found in any
one of thy cities, which the Lord thy
God gives thee, a man or a woman who
shall do that which is evil before the
Lord thy God, so as to transgress his
covenant,

3. kaÈ âljìntec latreÔswsin jeoØc átè-

roic kaÈ proskunăswsin aÎtoØc, tÄ ŹlÐú

ń tň selănù ń pantÈ tÀn âk toÜ kìsmou

toÜ oÎranoÜ, Č oÎ prosètaxen,

and they should go and serve other
gods, and worship them, the sun, or
the moon, or any of the host of heaven,
which he commanded thee not to do,

4.kaÈ Ćnaggelň soi, kaÈ âkzhtăseic sfì-

dra, kaÈ ÊdoÌ ĆlhjÀc gègonen tä ûĺma,

gegènhtai tä bdèlugma toÜto ân Israhl,

and it be told thee, and thou shalt have
enquired diligently, and, behold, the
thing really took place, this abomina-
tion has been done in Israel ;

5. kaÈ âxĹxeic tän Łnjrwpon âkeØnon ń

tŸn gunaØka âkeÐnhn kaÈ lijobolăsete

aÎtoÌc ân lÐjoic, kaÈ teleutăsousin.

then shalt thou bring out that man, or
that woman, and ye shall stone them
with stones, and they shall die.

6.âpÈ dusÈn mĹrtusin ń âpÈ trisÈn mĹrtusin

ĆpojaneØtai å Ćpojnďskwn; oÎk Ćpoja-

neØtai âf ánÈ mĹrturi.

He shall die on the testimony of two or
three witnesses ; a man who is put to
death shall not be put to death for one
witness.

7.kaÈ Ź qeÈr tÀn martÔrwn êstai âp aÎtÄ

ân prÿtoic janatÀsai aÎtìn, kaÈ Ź qeÈr

pantäc toÜ laoÜ âp âsqĹtwn; kaÈ âxareØc

tän ponhrän âx ÍmÀn aÎtÀn.

And the hand of the witnesses shall be
upon him among the first to put him to
death, and the hand of the people at the
last ; so shalt thou remove the evil one
from among yourselves.
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8. >EĂn dà Ćdunatăsù Ćpä soÜ ûĺma

ân krÐsei ĆnĂ mèson aÙma aÑmatoc kaÈ

ĆnĂ mèson krÐsic krÐsewc kaÈ ĆnĂ mèson

ĄfŸ Ąfĺc kaÈ ĆnĂ mèson ĆntilogÐa Ćnti-

logÐac, ûămata krÐsewc ân taØc pìlesin

ÍmÀn, kaÈ ĆnastĂc Ćnabăsù eÊc tän tì-

pon, çn Ńn âklèxhtai kÔrioc å jeìc sou

âpiklhjĺnai tä înoma aÎtoÜ âkeØ,

And if a matter shall be too hard for
thee in judgment, between blood and
blood, and between cause and cause,
and between stroke and stroke, and
between contradiction and contradic-
tion, matters of judgment in your ci-
ties ;

9.kaÈ âleÔsù präc toÌc ÉereØc toÌc LeuÐ-

tac kaÈ präc tän krităn, çc Ńn gènhtai

ân taØc Źmèraic âkeÐnaic, kaÈ âkzhtăsan-

tec ĆnaggeloÜsÐn soi tŸn krÐsin.

then thou shalt arise and go up to the
place which the Lord thy God shall
choose, and thou shalt come to the
priests the Levites, and to the judge
who shall be in those days, and they
shall search out the matter and report
the judgment to thee.

10. kaÈ poiăseic katĂ tä prŘgma, ç âĂn

ĆnaggeÐlwsÐn soi âk toÜ tìpou, oÝ Ńn

âklèxhtai kÔrioc å jeìc sou âpiklhjĺnai

tä înoma aÎtoÜ âkeØ, kaÈ fulĹxù sfìdra

poiĺsai katĂ pĹnta, ísa âĂn nomojethjň

soi;

And thou shalt act according to the
thing which they shall report to thee
out of the place which the Lord thy
God shall choose, and thou shalt ob-
serve to do all whatsoever shall have
been by law appointed to thee.

11.katĂ tän nìmon kaÈ katĂ tŸn krÐsin,

čn Ńn eÒpwsÐn soi, poiăseic, oÎk âkklineØc

Ćpä toÜ ûămatoc, oÝ âĂn ĆnaggeÐlwsÐn

soi, dexiĂ oÎdà ĆristerĹ.

Thou shalt do according to the law and
to the judgment which they shall de-
clare to thee: thou shalt not swerve
to the right hand or to the left from
any sentence which they shall report to
thee.

12.kaÈ å Łnjrwpoc, çc Ńn poiăsù ân Íper-

hfanÐø toÜ mŸ ÍpakoÜsai toÜ Éerèwc toÜ

paresthkìtoc leitourgeØn âpÈ tÄ ænìmati

kurÐou toÜ jeoÜ sou ń toÜ kritoÜ, çc Ńn

ő ân taØc Źmèraic âkeÐnaic, kaÈ ĆpojaneØ-

tai å Łnjrwpoc âkeØnoc, kaÈ âxareØc tän

ponhrän âx Israhl;

And the man whosoever shall act in
haughtiness, so as not to hearken to
the priest who stands to minister in the
name of the Lord thy God, or the judge
who shall preside in those days, that
man shall die, and thou shalt remove
the evil one out of Israel.

13.kaÈ pŘc å laäc ĆkoÔsac fobhjăsetai

kaÈ oÎk Ćsebăsei êti.

And all the people shall hear and fear,
and shall no more commit impiety.
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14. >EĂn dà eÊsèljùc eÊc tŸn gĺn, čn kÔ-

rioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi ân klărú, kaÈ

klhronomăsùc aÎtŸn kaÈ katoikăsùc âp

aÎtĺc kaÈ eÒpùc Katastăsw âp âmautän

Łrqonta kajĂ kaÈ tĂ loipĂ êjnh tĂ

kÔklú mou,

And when thou shalt enter into the land
which the Lord thy God gives thee, and
shalt inherit it and dwell in it, and shalt
say, I will set a ruler over me, as also
the other nations round about me ;

15. kajistÀn katastăseic âpÈ seautän

Łrqonta, çn Ńn âklèxhtai kÔrioc å

jeìc sou aÎtìn. âk tÀn ĆdelfÀn sou

katastăseic âpÈ seautän Łrqonta; oÎ

dunăsù katastĺsai âpÈ seautän Łnjrw-

pon Ćllìtrion, íti oÎk Ćdelfìc soÔ âs-

tin.

thou shalt surely set over thee the ruler
whom the Lord God shall choose: of
thy brethren thou shalt set over thee a
ruler ; thou shalt not have power to set
over thee a stranger, because he is not
thy brother.

16. diìti oÎ plhjuneØ áautÄ Ñppon oÎdà

mŸ Ćpostrèyù tän laän eÊc AÒgupton,

ípwc plhjÔnù áautÄ Ñppon, å dà kÔrioc

eÚpen OÎ prosjăsete Ćpostrèyai tň ådÄ

taÔtù êti.

For he shall not multiply to himself
horses, and he shall by no means
turn the people back to Egypt, lest he
should multiply to himself horses ; for
the Lord said, Ye shall not any more
turn back by that way.

17.kaÈ oÎ plhjuneØ áautÄ gunaØkac, oÎdà

metastăsetai aÎtoÜ Ź kardÐa; kaÈ ĆrgÔ-

rion kaÈ qrusÐon oÎ plhjuneØ áautÄ sfì-

dra.

And he shall not multiply to himself
wives, lest his heart turn away ; and
he shall not greatly multiply to himself
silver and gold.

18.kaÈ êstai ítan kajÐsù âpÈ tĺc Ćrqĺc

aÎtoÜ, kaÈ grĹyei áautÄ tä deuteronì-

mion toÜto eÊc biblÐon parĂ tÀn Éerèwn

tÀn LeuitÀn,

And when he shall be established in
his government, then shall he write for
himself this repetition of the law into
a book by the hands of the priests the
Levites ;

19.kaÈ êstai met aÎtoÜ, kaÈ Ćnagnÿsetai

ân aÎtÄ pĹsac tĂc Źmèrac tĺc zwĺc aÎ-

toÜ, Ñna mĹjù fobeØsjai kÔrion tän jeän

aÎtoÜ fulĹssesjai pĹsac tĂc ântolĂc

taÔtac kaÈ tĂ dikaiÿmata taÜta poieØn,

and it shall be with him, and he shall
read in it all the days of his life, that
he may learn to fear the Lord thy God,
and to keep all these commandments,
and to observe these ordinances:
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20.Ñna mŸ Íywjň Ź kardÐa aÎtoÜ Ćpä tÀn

ĆdelfÀn aÎtoÜ, Ñna mŸ parabň Ćpä tÀn

ântolÀn dexiĂ ń ĆristerĹ, ípwc Ńn ma-

kroqronÐsù âpÈ tĺc Ćrqĺc aÎtoÜ, aÎtäc

kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ ân toØc uÉoØc Israhl.

that his heart be not lifted up above his
brethren, that he depart not from the
commandments on the right hand or on
the left ; that he and his sons may reign
long in his dominion among the chil-
dren of Israel.
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Chapitre 18

1.OÎk êstai toØc ÉereÜsin toØc LeuÐtaic,

ílù fulň Leui, merÈc oÎdà klĺroc metĂ

Israhl; karpÿmata kurÐou å klĺroc aÎ-

tÀn, fĹgontai aÎtĹ.

The priests, the Levites, even the
whole tribe of Levi, shall have no part
nor inheritance with Israel ; the burnt-
offerings of the Lord are their inheri-
tance, they shall eat them.

2. klĺroc dà oÎk êstai aÎtoØc ân toØc

ĆdelfoØc aÎtÀn; kÔrioc aÎtäc klĺroc aÎ-

toÜ, kajìti eÚpen aÎtÄ.

And they shall have no inheritance
among their brethren ; the Lord him-
self is his portion, as he said to him.

3. kaÈ aÕth Ź krÐsic tÀn Éerèwn, tĂ parĂ

toÜ laoÜ, parĂ tÀn juìntwn tĂ jÔmata,

âĹn te mìsqon âĹn te prìbaton; kaÈ dÿ-

sei tÄ ÉereØ tän braqÐona kaÈ tĂ siagìnia

kaÈ tä ênustron.

And this is the due of the priests in the
things coming from the people from
those who offer sacrifices, whether it
be a calf or a sheep ; and thou shalt
give the shoulder to the priest, and the
cheeks, and the great intestine:

4.kaÈ tĂc ĆparqĂc toÜ sÐtou sou kaÈ toÜ

oÒnou sou kaÈ toÜ âlaÐou sou kaÈ tŸn

ĆparqŸn tÀn kourÀn tÀn probĹtwn sou

dÿseic aÎtÄ;

and the first-fruits of thy corn, and of
thy wine, and of thine oil ; and thou
shalt give to him the first-fruits of the
fleeces of thy sheep:

5.íti aÎtän âxelèxato kÔrioc å jeìc sou

âk pasÀn tÀn fulÀn sou parestĹnai

ênanti kurÐou toÜ jeoÜ sou leitourgeØn

kaÈ eÎlogeØn âpÈ tÄ ænìmati aÎtoÜ, aÎtäc

kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ ân toØc uÉoØc Israhl. –

because the Lord has chosen him out
of all thy tribes, to stand before the
Lord thy God, to minister and bless in
his name, himself and his sons among
the children of Israel.

6. âĂn dà paragènhtai å LeuÐthc âk miŘc

tÀn pìlewn ÍmÀn âk pĹntwn tÀn uÉÀn

Israhl, oÝ aÎtäc paroikeØ, kajìti âpi-

jumeØ Ź yuqŸ aÎtoÜ, eÊc tän tìpon, çn Ńn

âklèxhtai kÔrioc,

And if a Levite come from one of
the cities of all the children of Israel,
where he himself dwells, accordingly
as his mind desires, to the place which
he shall have chosen,
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7. kaÈ leitourgăsei tÄ ænìmati kurÐou

toÜ jeoÜ aÎtoÜ źsper pĹntec oÉ ĆdelfoÈ

aÎtoÜ oÉ LeuØtai oÉ paresthkìtec âkeØ

ênanti kurÐou;

he shall minister to the name of the
Lord his God, as all his brethren the
Levites, who stand there present before
the Lord thy God.

8. merÐda memerismènhn fĹgetai plŸn tĺc

prĹsewc tĺc katĂ patriĹn.

He shall eat an allotted portion, besides
the sale of his hereditary property.

9. >EĂn dà eÊsèljùc eÊc tŸn gĺn, čn kÔrioc

å jeìc sou dÐdwsÐn soi, oÎ majăsù poieØn

katĂ tĂ bdelÔgmata tÀn âjnÀn âkeÐnwn.

And when thou shalt have entered into
the land which the Lord thy God gives
thee, thou shalt not learn to do accor-
ding to the abominations of those na-
tions.

10.oÎq eÍrejăsetai ân soÈ perikajaÐrwn

tän uÉän aÎtoÜ ń tŸn jugatèra aÎtoÜ ân

purÐ, manteuìmenoc manteÐan, klhdonizì-

menoc kaÈ oÊwnizìmenoc, farmakìc,

There shall not be found in thee one
who purges his son or his daughter
with fire, one who uses divination, who
deals with omens, and augury,

11. âpaeÐdwn âpaoidăn, âggastrÐmujoc

kaÈ teratoskìpoc, âperwtÀn toÌc ne-

kroÔc.

a sorcerer employing incantation, one
who has in him a divining spirit,
and observer of signs, questioning the
dead.

12. êstin gĂr bdèlugma kurÐú tÄ jeÄ

sou pŘc poiÀn taÜta; éneken gĂr tÀn

bdelugmĹtwn toÔtwn kÔrioc âxolejreÔ-

sei aÎtoÌc Ćpä soÜ.

For every one that does these things is
an abomination to the Lord thy God ;
for because of these abominations the
Lord will destroy them from before thy
face.

13.tèleioc êsù ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ

sou;

Thou shalt be perfect before the Lord
thy God.

14.tĂ gĂr êjnh taÜta, oÏc sÌ kataklhro-

nomeØc aÎtoÔc, oÝtoi klhdìnwn kaÈ man-

teiÀn ĆkoÔsontai, soÈ dà oÎq oÕtwc êdw-

ken kÔrioc å jeìc sou.

For all these nations whose land thou
shalt inherit, they will listen to omens
and divinations ; but the Lord thy God
has not permitted thee so to do.

15.profăthn âk tÀn ĆdelfÀn sou śc âmà

Ćnastăsei soi kÔrioc å jeìc sou, aÎtoÜ

ĆkoÔsesje

The Lord thy God shall raise up to thee
a prophet of thy brethren, like me ; him
shall ye hear:
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16.katĂ pĹnta, ísa đtăsw parĂ kurÐou

toÜ jeoÜ sou ân Qwrhb tň Źmèrø tĺc

âkklhsÐac lègontec OÎ prosjăsomen

ĆkoÜsai tŸn fwnŸn kurÐou toÜ jeoÜ

ŹmÀn kaÈ tä pÜr tä mèga toÜto oÎk æyì-

meja êti oÎdà mŸ ĆpojĹnwmen,

according to all things which thou
didst desire of the Lord thy God in
Choreb in the day of the assembly,
saying, We will not again hear the
voice of the Lord thy God, and we will
not any more see this great fire, and so
we shall not die.

17. kaÈ eÚpen kÔrioc prìc me >OrjÀc

pĹnta, ísa âlĹlhsan;

And the Lord said to me, They have
spoken rightly all that they have said
to thee.

18. profăthn Ćnastăsw aÎtoØc âk tÀn

ĆdelfÀn aÎtÀn źsper sà kaÈ dÿsw tä

ûĺmĹ mou ân tÄ stìmati aÎtoÜ, kaÈ lală-

sei aÎtoØc kajìti Ńn ânteÐlwmai aÎtÄ;

I will raise up to them a prophet of
their brethren, like thee ; and I will put
my words in his mouth, and he shall
speak to them as I shall command him.

19. kaÈ å Łnjrwpoc, çc âĂn mŸ ĆkoÔsù

ísa âĂn lalăsù å profăthc âpÈ tÄ ænì-

matÐ mou, âgř âkdikăsw âx aÎtoÜ.

And whatever man shall not hearken
to whatsoever words that prophet shall
speak in my name, I will take ven-
geance on him.

20. plŸn å profăthc, çc Ńn Ćsebăsù

lalĺsai âpÈ tÄ ænìmatÐ mou ûĺma, ç oÎ

prosètaxa lalĺsai, kaÈ çc Ńn lalăsù

âp ænìmati jeÀn átèrwn, ĆpojaneØtai å

profăthc âkeØnoc.

But the prophet whosoever shall im-
piously speak in my name a word
which I have not commanded him to
speak, and whosoever shall speak in
the name of other gods, that prophet
shall die.

21. âĂn dà eÒpùc ân tň kardÐø sou PÀc

gnwsìmeja tä ûĺma, ç oÎk âlĹlhsen kÔ-

rioc?

But if thou shalt say in thine heart,
How shall we know the word which
the Lord has not spoken?

22. ísa âĂn lalăsù å profăthc âpÈ tÄ

ænìmati kurÐou, kaÈ mŸ gènhtai tä ûĺma

kaÈ mŸ sumbň, toÜto tä ûĺma, ç oÎk

âlĹlhsen kÔrioc; ân ĆsebeÐø âlĹlhsen å

profăthc âkeØnoc, oÎk Ćfèxesje aÎtoÜ.

Whatsoever words that prophet shall
speak in the name of the Lord, and they
shall not come true, and not come to
pass, this is the thing which the Lord
has not spoken ; that prophet has spo-
ken wickedly: ye shall not spare him.
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Chapitre 19

1. >EĂn dà ĆfanÐsù kÔrioc å jeìc sou tĂ

êjnh, Č å jeìc sou dÐdwsÐn soi tŸn gĺn

aÎtÀn, kaÈ kataklhronomăshte aÎtoÌc

kaÈ katoikăshte ân taØc pìlesin aÎtÀn

kaÈ ân toØc oÒkoic aÎtÀn,

And when the Lord thy God shall
have destroyed the nations, which God
gives thee, even the land, and ye shall
inherit them, and dwell in their cities,
and in their houses,

2.treØc pìleic diasteleØc seautÄ ân mèsú

tĺc gĺc sou, ľc kÔrioc å jeìc sou

dÐdwsÐn soi.

thou shalt separate for thyself three ci-
ties in the midst of thy land, which the
Lord thy God gives thee.

3. stìqasaÐ soi tŸn ådän kaÈ trimerieØc

tĂ íria tĺc gĺc sou, čn katamerÐzei soi

kÔrioc å jeìc sou, kaÈ êstai katafugŸ

âkeØ pantÈ foneutň.

Take a survey of thy way, and thou
shalt divide the coasts of thy land,
which the Lord thy God apportions to
thee, into three parts, and there shall be
there a refuge for every manslayer.

4. toÜto dà êstai tä prìstagma toÜ fo-

neutoÜ, çc Ńn fÔgù âkeØ kaÈ zăsetai; çc

Ńn patĹxù tän plhsÐon aÎtoÜ ĆkousÐwc

kaÈ oÝtoc oÎ misÀn aÎtän prä tĺc âqjàc

kaÈ prä tĺc trÐthc,

And this shall be the ordinance of the
manslayer, who shall flee thither, and
shall live, whosoever shall have smit-
ten his neighbour ignorantly, whereas
he hated him not in times past.

5. kaÈ çc Ńn eÊsèljù metĂ toÜ plhsÐon

eÊc tän drumän sunagageØn xÔla, kaÈ âk-

krousjň Ź qeÈr aÎtoÜ tň ĆxÐnù kìpton-

toc tä xÔlon, kaÈ âkpesän tä sidărion

Ćpä toÜ xÔlou tÔqù toÜ plhsÐon, kaÈ

ĆpojĹnù, oÝtoc katafeÔxetai eÊc mÐan

tÀn pìlewn toÔtwn kaÈ zăsetai,

And whosoever shall enter with his
neighbour into the thicket, to gather
wood, if the hand of him that cuts
wood with the axe should be violently
shaken, and the axe head falling off
from the handle should light on his
neighbour, and he should die, he shall
flee to one of these cities, and live.
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6. Ñna mŸ diÿxac å ĆgqisteÔwn toÜ aÑ-

matoc æpÐsw toÜ foneÔsantoc, íti pa-

ratejèrmantai tň kardÐø, kaÈ katalĹbù

aÎtìn, âĂn makrotèra ő Ź ådìc, kaÈ

patĹxù aÎtoÜ tŸn yuqăn, kaÈ ĆpojĹnù,

kaÈ toÔtú oÎk êstin krÐsic janĹtou, íti

oÎ misÀn łn aÎtän prä tĺc âqjàc kaÈ prä

tĺc trÐthc.

Lest the avenger of blood pursue after
the slayer, because his heart is hot, and
overtake him, if the way be too long,
and slay him, though there is to this
man no sentence of death, because he
hated him not in time past.

7. diĂ toÜto âgÿ soi ântèllomai tä ûĺma

toÜto lègwn TreØc pìleic diasteleØc

seautÄ;

Therefore I charge thee, saying, Thou
shalt separate for thy self three cities.

8. âĂn dà âmplatÔnù kÔrioc å jeìc sou

tĂ íriĹ sou, çn trìpon žmosen toØc pa-

trĹsin sou, kaÈ dÄ soi kÔrioc pŘsan tŸn

gĺn, čn eÚpen doÜnai toØc patrĹsin sou,

And if the Lord shall enlarge thy bor-
ders, as he sware to thy fathers, and
the Lord shall give to thee all the land
which he said he would give to thy fa-
thers ;

9. âĂn ĆkoÔsùc poieØn pĹsac tĂc ântolĂc

taÔtac, Čc âgř ântèllomaÐ soi sămeron,

ĆgapŘn kÔrion tän jeìn sou, poreÔes-

jai ân pĹsaic taØc ådoØc aÎtoÜ pĹsac tĂc

Źmèrac, kaÈ prosjăseic seautÄ êti treØc

pìleic präc tĂc treØc taÔtac,

if thou shalt hearken to do all these
commands, which I charge thee this
day, to love the Lord thy God, to walk
in all his ways continually ; thou shalt
add for thyself yet three cities to these
three.

10.kaÈ oÎk âkqujăsetai aÙma ĆnaÐtion ân

tň gň sou, ŋ kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn

soi ân klărú, kaÈ oÎk êstai ân soÈ aÑmati

ênoqoc. –

So innocent blood shall not be spilt in
the land, which the Lord thy God gives
thee to inherit, and there shall not be in
thee one guilty of blood.

11. âĂn dà gènhtai Łnjrwpoc misÀn tän

plhsÐon kaÈ ânedreÔsù aÎtän kaÈ âpa-

nastň âp aÎtän kaÈ patĹxù aÎtoÜ yuqăn,

kaÈ ĆpejĹnù, kaÈ fÔgù eÊc mÐan tÀn pì-

lewn toÔtwn,

But if there should be in thee a man
hating his neighbour, and he should
lay wait for him, and rise up against
him, and smite him, that he die, and he
should flee to one of these cities,
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12.kaÈ ĆposteloÜsin Ź gerousÐa tĺc pì-

lewc aÎtoÜ kaÈ lămyontai aÎtän âkeØjen

kaÈ paradÿsousin aÎtän eÊc qeØrac tÄ

ĆgqisteÔonti toÜ aÑmatoc, kaÈ ĆpojaneØ-

tai;

then shall the elders of his city send,
and take him thence, and they shall de-
liver him into the hands of the avengers
of blood, and he shall die.

13.oÎ feÐsetai å æfjalmìc sou âp aÎtÄ,

kaÈ kajarieØc tä aÙma tä ĆnaÐtion âx Is-

rahl, kaÈ eÞ soi êstai.

Thine eye shall not spare him ; so shalt
thou purge innocent blood from Israel,
and it shall be well with thee.

14. OÎ metakinăseic íria toÜ plhsÐon

sou, Č êsthsan oÉ patèrec sou ân tň klh-

ronomÐø sou, ŋ kateklhronomăjhc ân tň

gň, ŋ kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi ân

klărú.

Thou shalt not move the landmarks of
thy neighbour, which thy fathers set in
the inheritance, in which thou hast ob-
tained a share in the land, which the
Lord thy God gives thee to inherit.

15. OÎk âmmeneØ mĹrtuc eÙc marturĺ-

sai katĂ Ćnjrÿpou katĂ pŘsan ĆdikÐan

kaÈ katĂ pŘn ĄmĹrthma kaÈ katĂ pŘsan

ĄmartÐan, čn Ńn ĄmĹrtù; âpÈ stìmatoc

dÔo martÔrwn kaÈ âpÈ stìmatoc triÀn

martÔrwn stajăsetai pŘn ûĺma.

One witness shall not stand to testify
against a man for any iniquity, or for
any fault, or for any sin which he may
commit ; by the mouth of two wit-
nesses, or by the mouth of three wit-
nesses, shall every word be establi-
shed.

16. âĂn dà katastň mĹrtuc Łdikoc katĂ

Ćnjrÿpou katalègwn aÎtoÜ Ćsèbeian,

And if an unjust witness rise up against
a man, alleging iniquity against him ;

17. kaÈ stăsontai oÉ dÔo Łnjrwpoi, oÙc

âstin aÎtoØc Ź ĆntilogÐa, ênanti kurÐou

kaÈ ênanti tÀn Éerèwn kaÈ ênanti tÀn kri-

tÀn, oË âĂn Âsin ân taØc Źmèraic âkeÐnaic,

then shall the two men between whom
the controversy is, stand before the
Lord, and before the priests, and be-
fore the judges, who may be in those
days.

18.kaÈ âxetĹswsin oÉ kritaÈ ĆkribÀc, kaÈ

ÊdoÌ mĹrtuc Łdikoc âmartÔrhsen Łdika,

Ćntèsth katĂ toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ,

And the judges shall make diligent in-
quiry, and, behold, if and unjust wit-
ness has borne unjust testimony ; and
has stood up against his brother ;

19.kaÈ poiăsete aÎtÄ çn trìpon âponh-

reÔsato poiĺsai katĂ toÜ ĆdelfoÜ aÎ-

toÜ, kaÈ âxareØc tän ponhrän âx ÍmÀn aÎ-

tÀn.

then shall ye do to him as he wickedly
devised to do against his brother, and
thou shalt remove the evil from your-
selves.
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20.kaÈ oÉ âpÐloipoi ĆkoÔsantec fobhjă-

sontai kaÈ oÎ prosjăsousin êti poiĺsai

katĂ tä ûĺma tä ponhrän toÜto ân ÍmØn.

And the rest shall hear and fear, and do
no more according to this evil thing in
the midst of you.

21.oÎ feÐsetai å æfjalmìc sou âp aÎtÄ;

yuqŸn ĆntÈ yuqĺc, æfjalmän ĆntÈ æf-

jalmoÜ, ædìnta ĆntÈ ædìntoc, qeØra ĆntÈ

qeirìc, pìda ĆntÈ podìc.

Thine eye shall not spare him: thou
shalt exact life for life, eye for eye,
tooth for tooth, hand for hand, foot for
foot.
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Chapitre 20

1. >EĂn dà âxèljùc eÊc pìlemon âpÈ toÌc

âqjroÔc sou kaÈ Òdùc Ñppon kaÈ ĆnabĹthn

kaÈ laän pleÐonĹ sou, oÎ fobhjăsù Ćp

aÎtÀn, íti kÔrioc å jeìc sou metĂ soÜ

å ĆnabibĹsac se âk gĺc AÊgÔptou.

And if thou shouldest go forth to war
against thine enemies, and shouldest
see horse, and rider, and a people more
numerous than thyself ; thou shalt not
be afraid of them, for the Lord thy God
is with thee, who brought thee up out
of the land of Egypt.

2.kaÈ êstai ítan âggÐsùc tÄ polèmú, kaÈ

proseggÐsac å ÉereÌc lalăsei tÄ laÄ

And it shall come to pass whenever
thou shalt draw nigh to battle, that the
priest shall draw nigh and speak to the
people, and shall say to them,

3. kaÈ âreØ präc aÎtoÔc ^Akoue, Israhl;

ÍmeØc prosporeÔesje sămeron eÊc pì-

lemon âpÈ toÌc âqjroÌc ÍmÀn, mŸ âk-

luèsjw Ź kardÐa ÍmÀn, mŸ fobeØsje mhdà

jraÔesje mhdà âkklÐnhte Ćpä prosÿpou

aÎtÀn,

Hear, O Israel ; ye are going this day
to battle against your enemies: let not
your heart faint, fear not, neither be
confounded, neither turn aside from
their face.

4.íti kÔrioc å jeäc ÍmÀn å proporeuìme-

noc mej ÍmÀn sunekpolemĺsai ÍmØn toÌc

âqjroÌc ÍmÀn diasÀsai ÍmŘc.

For it is the Lord your God who ad-
vances with you, to fight with you
against your enemies, and to save you.

5.kaÈ lalăsousin oÉ grammateØc präc tän

laän lègontec TÐc å Łnjrwpoc å oÊko-

domăsac oÊkÐan kainŸn kaÈ oÎk ânekaÐni-

sen aÎtăn? poreuèsjw kaÈ Ćpostrafătw

eÊc tŸn oÊkÐan aÎtoÜ, mŸ ĆpojĹnù ân tÄ

polèmú kaÈ Łnjrwpoc éteroc âgkainieØ

aÎtăn.

And the scribes shall speak to the
people, saying, What man is he that
has built a new house, and has not de-
dicated it? let him go and return to his
house, lest he die in the war, and ano-
ther man dedicate it.
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6. kaÈ tÐc å Łnjrwpoc, ístic âfÔteu-

sen ĆmpelÀna kaÈ oÎk eÎfrĹnjh âx aÎ-

toÜ? poreuèsjw kaÈ Ćpostrafătw eÊc tŸn

oÊkÐan aÎtoÜ, mŸ ĆpojĹnù ân tÄ polèmú

kaÈ Łnjrwpoc éteroc eÎfranjăsetai âx

aÎtoÜ.

And what man is he that has planted
a vineyard, and not been made merry
with it ? let him go and return to his
house, lest he die in the battle, and ano-
ther man be made merry with it.

7. kaÈ tÐc å Łnjrwpoc, ístic memnăsteu-

tai gunaØka kaÈ oÎk êlaben aÎtăn? po-

reuèsjw kaÈ Ćpostrafătw eÊc tŸn oÊkÐan

aÎtoÜ, mŸ ĆpojĹnù ân tÄ polèmú kaÈ Łn-

jrwpoc éteroc lămyetai aÎtăn.

And what man is he that has betrothed
a wife, and has not taken her? let him
go and return to his house, lest he die
in the battle, and another man take her.

8.kaÈ prosjăsousin oÉ grammateØc lalĺ-

sai präc tän laän kaÈ âroÜsin TÐc å

Łnjrwpoc å foboÔmenoc kaÈ deiläc tň

kardÐø? poreuèsjw kaÈ Ćpostrafătw eÊc

tŸn oÊkÐan aÎtoÜ, Ñna mŸ deiliĹnù tŸn

kardÐan toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ źsper Ź aÎ-

toÜ.

And the scribes shall speak further to
the people, and say, What man is he
that fears and is cowardly in his heart?
Let him go and return to his house, lest
he make the heart of his brother fail, as
his own.

9. kaÈ êstai ítan paÔswntai oÉ gram-

mateØc laloÜntec präc tän laìn, kaÈ

katastăsousin Łrqontac tĺc stratiŘc

prohgoumènouc toÜ laoÜ.

And it shall come to pass when the
scribes shall have ceased speaking to
the people, that they shall appoint ge-
nerals of the army to be leaders of the
people.

10. >EĂn dà prosèljùc präc pìlin âkpo-

lemĺsai aÎtăn, kaÈ âkkalèsù aÎtoÌc met

eÊrănhc;

And if thou shalt draw nigh to a city to
overcome them by war, then call them
out peaceably.

11.âĂn màn eÊrhnikĂ ĆpokrijÀsÐn soi kaÈ

ĆnoÐxwsÐn soi, êstai pŘc å laäc oÉ eÍre-

jèntec ân aÎtň êsontaÐ soi forolìghtoi

kaÈ ÍpăkooÐ sou;

If then they should answer peaceably
to thee, and open to thee, it shall be
that all the people found in it shall be
tributary and subject to thee.

12. âĂn dà mŸ ÍpakoÔswsÐn soi kaÈ

poiăswsin präc sà pìlemon, perikajieØc

aÎtăn,

But if they will not hearken to thee, but
wage war against thee, thou shalt in-
vest it ;
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13. kaÈ paradÿsei aÎtŸn kÔrioc å jeìc

sou eÊc tĂc qeØrĹc sou, kaÈ patĹxeic pŘn

Ćrsenikän aÎtĺc ân fìnú maqaÐrac,

until the Lord thy God shall deliver it
into thy hands, and thou shalt smite
every male of it with the edge of the
sword:

14. plŸn tÀn gunaikÀn kaÈ tĺc Ćpos-

keuĺc kaÈ pĹnta tĂ ktănh kaÈ pĹnta, ísa

Ńn ÍpĹrqù ân tň pìlei, kaÈ pŘsan tŸn

ĆpartÐan pronomeÔseic seautÄ kaÈ fĹgù

pŘsan tŸn pronomŸn tÀn âqjrÀn sou, Án

kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi.

except the women and the stuff: and all
the cattle, and whatsoever shall be in
the city, and all the plunder thou shalt
take as spoil for thyself, and shalt eat
all the plunder of thine enemies whom
the Lord thy God gives thee.

15.oÕtwc poiăseic pĹsac tĂc pìleic tĂc

makrĂn oÖsac Ćpä soÜ sfìdra, aË oÎqÈ

âk tÀn pìlewn tÀn âjnÀn toÔtwn,

Thus shalt thou do to all the cities that
are very far off from thee, not being
of the cities of these nations which the
Lord thy God gives thee to inherit their
land.

16. ÊdoÌ dà Ćpä tÀn pìlewn tÀn âjnÀn

toÔtwn, Án kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn

soi klhronomeØn tŸn gĺn aÎtÀn, oÎ zw-

grăsete Ćp aÎtÀn pŘn âmpnèon,

Of these ye shall not take any thing
alive ;

17. Ćll ń Ćnajèmati ĆnajematieØte aÎ-

toÔc, tän QettaØon kaÈ AmorraØon kaÈ

QananaØon kaÈ FerezaØon kaÈ EuaØon kaÈ

IebousaØon kaÈ GergesaØon, çn trìpon

âneteÐlatì soi kÔrioc å jeìc sou,

but ye shall surely curse them, the
Chettite, and the Amorite, and the
Chananite, and the Pherezite, and the
Evite, and the Jebusite, and the Gerge-
site ; as the Lord thy God commanded
thee:

18. Ñna mŸ didĹxwsin ÍmŘc poieØn pĹnta

tĂ bdelÔgmata aÎtÀn, ísa âpoÐhsan toØc

jeoØc aÎtÀn, kaÈ Ąmartăsesje ânantÐon

kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn.

that they may not teach you to do all
their abominations, which they did to
their gods, and so ye should sin before
the Lord your God.
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19.>EĂn dà perikajÐsùc perÈ pìlin Źmèrac

pleÐouc âkpolemĺsai aÎtŸn eÊc katĹlh-

myin aÎtĺc, oÎqÈ âxolejreÔseic tĂ dèndra

aÎtĺc âpibaleØn âp aÎtĂ sÐdhron, Ćll ń

Ćp aÎtoÜ fĹgù, aÎtä dà oÎk âkkìyeic. mŸ

Łnjrwpoc tä xÔlon tä ân tÄ ĆgrÄ eÊsel-

jeØn Ćpä prosÿpou sou eÊc tän qĹraka?

And if thou shouldest besiege a city
many days to prevail against it by war
to take it, thou shalt not destroy its
trees, by applying an iron tool to them,
but thou shalt eat of it, and shalt not cut
it down: Is the tree that is in the field a
man, to enter before thee into the work
of the siege?

20.ĆllĂ xÔlon, ç âpÐstasai íti oÎ karpì-

brwtìn âstin, toÜto âxolejreÔseic kaÈ

âkkìyeic kaÈ oÊkodomăseic qarĹkwsin âpÈ

tŸn pìlin, ątic poieØ präc sà tän pìlemon,

éwc Ńn paradojň.

But the tree which thou knowest to
be not fruit-bearing, this thou shalt
destroy and cut down ; and thou shalt
construct a mound against the city,
which makes war against thee, until it
be delivered up.



DEUTÉRONOME21 813

Chapitre 21

1. >EĂn dà eÍrejň traumatÐac ân tň gň,

ŋ kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi klhro-

nomĺsai, peptwkřc ân tÄ pedÐú kaÈ oÎk

oÒdasin tän patĹxanta,

And if one be found slain with the
sword in the land, which the Lord thy
God gives thee to inherit, having fallen
in the field, and they do not know who
has smitten him ;

2.âxeleÔsetai Ź gerousÐa sou kaÈ oÉ kri-

taÐ sou kaÈ âkmetrăsousin âpÈ tĂc pìleic

tĂc kÔklú toÜ traumatÐou,

thine elders and thy judges shall come
forth, and shall measure the distances
of the cities round about the slain man:

3.kaÈ êstai Ź pìlic Ź âggÐzousa tÄ trau-

matÐø kaÈ lămyetai Ź gerousÐa tĺc pì-

lewc âkeÐnhc dĹmalin âk boÀn, ątic oÎk

eÒrgastai kaÈ ątic oÎq eÑlkusen zugìn,

and it shall be that the city which is
nearest to the slain man the elders of
that city shall take a heifer of the herd,
which has not laboured, and which has
not borne a yoke.

4.kaÈ katabibĹsousin Ź gerousÐa tĺc pì-

lewc âkeÐnhc tŸn dĹmalin eÊc fĹragga

traqeØan, ątic oÎk eÒrgastai oÎdà speÐ-

retai, kaÈ neurokopăsousin tŸn dĹmalin

ân tň fĹraggi.

And the elders of that city shall bring
down the heifer into a rough valley,
which has not been tilled and is not
sown, and they shall slay the heifer in
the valley.

5.kaÈ proseleÔsontai oÉ ÉereØc oÉ LeuØtai

– íti aÎtoÌc âpèlexen kÔrioc å jeìc sou
paresthkènai aÎtÄ kaÈ eÎlogeØn âpÈ tÄ

ænìmati aÎtoÜ, kaÈ âpÈ tÄ stìmati aÎtÀn

êstai pŘsa ĆntilogÐa kaÈ pŘsa Ąfă – ,

And the priests the Levites shall come,
because the Lord God has chosen them
to stand by him, and to bless in his
name, and by their word shall every
controversy and every stroke be deci-
ded.

6. kaÈ pŘsa Ź gerousÐa tĺc pìlewc

âkeÐnhc oÉ âggÐzontec tÄ traumatÐø

nÐyontai tĂc qeØrac âpÈ tŸn kefalŸn tĺc

damĹlewc tĺc neneurokophmènhc ân tň

fĹraggi

And all the elders of that city who draw
nigh to the slain man shall wash their
hands over the head of the heifer which
was slain in the valley ;
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7. kaÈ Ćpokrijèntec âroÜsin AÉ qeØrec

ŹmÀn oÎk âxèqean tä aÙma toÜto, kaÈ oÉ

æfjalmoÈ ŹmÀn oÎq áwrĹkasin;

and they shall answer and say, Our
hands have not shed this blood, and our
eyes have not seen it.

8. Ñlewc genoÜ tÄ laÄ sou Israhl, oÏc

âlutrÿsw, kÔrie, âk gĺc AÊgÔptou, Ñna

mŸ gènhtai aÙma ĆnaÐtion ân tÄ laÄ

sou Israhl. kaÈ âxilasjăsetai aÎtoØc tä

aÙma.

Be merciful to thy people Israel, whom
thou hast redeemed, O Lord, that in-
nocent blood may not be charged on
thy people Israel: and the blood shall
be atoned for to them.

9. sÌ dà âxareØc tä aÙma tä ĆnaÐtion âx

ÍmÀn aÎtÀn, âĂn poiăsùc tä kalän kaÈ

tä Ćrestän ênanti kurÐou toÜ jeoÜ sou.

And thou shalt take away innocent
blood from among you, if thou shoul-
dest do that which is good and pleasing
before the Lord thy God.

10. >EĂn dà âxeljřn eÊc pìlemon âpÈ toÌc

âqjroÔc sou kaÈ paradÄ soi kÔrioc å

jeìc sou eÊc tĂc qeØrĹc sou kaÈ prono-

meÔseic tŸn pronomŸn aÎtÀn

And if when thou goest out to war
against thine enemies, the Lord thy
God should deliver them into thine
hands, and thou shouldest take their
spoil,

11.kaÈ Òdùc ân tň pronomň gunaØka kalŸn

tÄ eÒdei kaÈ ânjumhjňc aÎtĺc kaÈ lĹbùc

aÎtŸn sautÄ gunaØka,

and shouldest see among the spoil a
woman beautiful in countenance, and
shouldest desire her, and take her to
thyself for a wife,

12.kaÈ eÊsĹxeic aÎtŸn êndon eÊc tŸn oÊkÐan

sou kaÈ xurăseic tŸn kefalŸn aÎtĺc kaÈ

perionuqieØc aÎtŸn

and shouldest bring her within thine
house: then shalt thou shave her head,
and pare her nails ;

13. kaÈ perieleØc tĂ ÉmĹtia tĺc aÊq-

malwsÐac aÎtĺc Ćp aÎtĺc, kaÈ kajÐetai

ân tň oÊkÐø sou kaÈ klaÔsetai tän pa-

tèra kaÈ tŸn mhtèra mhnäc Źmèrac, kaÈ

metĂ taÜta eÊseleÔsù präc aÎtŸn kaÈ su-

noikisjăsù aÎtň, kaÈ êstai sou gună.

and shalt take away her garments of
captivity from off her, and she shall
abide in thine house, and shall bewail
her father and mother the days of a
month ; and afterwards thou shalt go in
to her and dwell with her, and she shall
be thy wife.

14. kaÈ êstai âĂn mŸ jèlùc aÎtăn, âxa-

posteleØc aÎtŸn âleujèran, kaÈ prĹsei

oÎ prajăsetai ĆrgurÐou; oÎk Ćjetăseic

aÎtăn, diìti âtapeÐnwsac aÎtăn.

And it shall be if thou do not delight
in her, thou shalt send her out free ;
and she shall not by any means be
sold for money, thou shalt not treat
her contemptuously, because thou hast
humbled her.
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15.>EĂn dà gènwntai Ćnjrÿpú dÔo gunaØ-

kec, mÐa aÎtÀn Žgaphmènh kaÈ mÐa aÎtÀn

misoumènh, kaÈ tèkwsin aÎtÄ Ź Žgaph-

mènh kaÈ Ź misoumènh, kaÈ gènhtai uÉäc

prwtìtokoc tĺc misoumènhc,

And if a man have two wives, the one
loved and the other hated, and both the
loved and the hated should have born
him children, and the son of the hated
should be first-born ;

16.kaÈ êstai ŋ Ńn Źmèrø kataklhrodotň

toØc uÉoØc aÎtoÜ tĂ ÍpĹrqonta aÎtoÜ,

oÎ dunăsetai prwtotokeÜsai tÄ uÉÄ tĺc

Žgaphmènhc Íperidřn tän uÉän tĺc misou-

mènhc tän prwtìtokon,

then it shall be that whensoever he
shall divide by inheritance his goods to
his sons, he shall not be able to give the
right of the first-born to the son of the
loved one, having overlooked the son
of the hated, which is the first-born.

17. ĆllĂ tän prwtìtokon uÉän tĺc mi-

soumènhc âpignÿsetai doÜnai aÎtÄ di-

plŘ Ćpä pĹntwn, Án Ńn eÍrejň aÎtÄ,

íti oÝtìc âstin ĆrqŸ tèknwn aÎtoÜ, kaÈ

toÔtú kajăkei tĂ prwtotìkia.

But he shall acknowledge the first-
born of the hated one to give to him
double of all things which shall be
found by him, because he is the first
of his children, and to him belongs the
birthright.

18. >EĂn dè tini ő uÉäc ĆpeijŸc kaÈ âre-

jistŸc oÎq ÍpakoÔwn fwnŸn paträc kaÈ

fwnŸn mhträc kaÈ paideÔswsin aÎtän kaÈ

mŸ eÊsakoÔù aÎtÀn,

And if any man has a disobedient and
contentious son, who hearkens not to
the voice of his father and the voice
of his mother, and they should cor-
rect him, and he should not hearken to
them ;

19.kaÈ sullabìntec aÎtän å patŸr aÎtoÜ

kaÈ Ź măthr aÎtoÜ kaÈ âxĹxousin aÎtän

âpÈ tŸn gerousÐan tĺc pìlewc aÎtoÜ kaÈ

âpÈ tŸn pÔlhn toÜ tìpou aÎtoÜ

then shall his father and his mother
take hold of him, and bring him forth
to the elders of his city, and to the gate
of the place:

20.kaÈ âroÜsin toØc ĆndrĹsin tĺc pìlewc

aÎtÀn <O uÉäc ŹmÀn oÝtoc ĆpeijeØ kaÈ

ârejÐzei, oÎq ÍpakoÔei tĺc fwnĺc ŹmÀn,

sumbolokopÀn oÊnoflugeØ;

and they shall say to the men of their
city, This our son is disobedient and
contentious, he hearkens not to our
voice, he is a reveler and a drunkard.

21. kaÈ lijobolăsousin aÎtän oÉ Łndrec

tĺc pìlewc aÎtoÜ ân lÐjoic, kaÈ Ćpo-

janeØtai; kaÈ âxareØc tän ponhrän âx

ÍmÀn aÎtÀn, kaÈ oÉ âpÐloipoi ĆkoÔsantec

fobhjăsontai.

And the men of his city shall stone him
with stones, and he shall die ; and thou
shalt remove the evil one from your-
selves, and the rest shall hear and fear.
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22. >EĂn dà gènhtai ên tini ĄmartÐa krÐma

janĹtou kaÈ ĆpojĹnù kaÈ kremĹshte

aÎtän âpÈ xÔlou,

And if there be sin in any one, and the
judgment of death be upon him, and he
be put to death, and ye hang him on a
tree:

23. oÎk âpikoimhjăsetai tä sÀma aÎtoÜ

âpÈ toÜ xÔlou, ĆllĂ tafň jĹyete aÎtän

ân tň Źmèrø âkeÐnù, íti kekathramènoc

Ípä jeoÜ pŘc kremĹmenoc âpÈ xÔlou; kaÈ

oÎ mianeØte tŸn gĺn, čn kÔrioc å jeìc sou

dÐdwsÐn soi ân klărú.

his body shall not remain all night
upon the tree, but ye shall by all means
bury it in that day ; for every one that is
hanged on a tree is cursed of God ; and
ye shall by no means defile the land
which the Lord thy God gives thee for
an inheritance.
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Chapitre 22

1.MŸ Êdřn tän mìsqon toÜ ĆdelfoÜ sou

ń tä prìbaton aÎtoÜ planÿmena ân tň

ådÄ ÍperÐdùc aÎtĹ; Ćpostrofň Ćpos-

trèyeic aÎtĂ tÄ ĆdelfÄ sou kaÈ Ćpodÿ-

seic aÎtÄ.

When thou seest the calf of thy bro-
ther or his sheep wandering in the way,
thou shalt not overlook them ; thou
shalt by all means turn them back to
thy brother, and thou shalt restore them
to him.

2. âĂn dà mŸ âggÐzù å Ćdelfìc sou präc

sà mhdà âpÐstù aÎtìn, sunĹxeic aÎtĂ ên-

don eÊc tŸn oÊkÐan sou, kaÈ êstai metĂ

soÜ, éwc Ńn zhtăsù aÎtĂ å Ćdelfìc sou,

kaÈ Ćpodÿseic aÎtÄ.

And if thy brother do not come nigh
thee, and thou dost not know him, thou
shalt bring it into thy house within ;
and it shall be with thee until thy bro-
ther shall seek them, and thou shalt res-
tore them to him.

3. oÕtwc poiăseic tän înon aÎtoÜ kaÈ

oÕtwc poiăseic tä ÉmĹtion aÎtoÜ kaÈ

oÕtwc poiăseic katĂ pŘsan Ćpÿleian toÜ

ĆdelfoÜ sou, ísa âĂn Ćpìlhtai par aÎ-

toÜ kaÈ eÕrùc; oÎ dunăsù ÍperideØn. –

Thus shalt thou do to his ass, and thus
shalt thou do to his garment, and thus
shalt thou do to every thing that thy
brother has lost ; whatsoever shall have
been lost by him, and thou shalt have
found, thou shalt not have power to
overlook.

4. oÎk îyù tän înon toÜ ĆdelfoÜ sou ń

tän mìsqon aÎtoÜ peptwkìtac ân tň ådÄ,

mŸ ÍperÐdùc aÎtoÔc; ĆnistÀn Ćnastăseic

met aÎtoÜ.

Thou shalt not see the ass of thy bro-
ther, or his calf, fallen in the way: thou
shalt not overlook them, thou shalt sur-
ely help him to raise them up.

5.OÎk êstai skeÔh Ćndräc âpÈ gunaikÐ,

oÎdà mŸ ândÔshtai ĆnŸr stolŸn gunai-

keÐan, íti bdèlugma kurÐú tÄ jeÄ soÔ

âstin pŘc poiÀn taÜta.

The apparel of a man shall not be on
a woman, neither shall a man put on a
woman’s dress ; for every one that does
these things is an abomination to the
Lord thy God.
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6. >EĂn dà sunantăsùc nossiŤ ærnèwn

prä prosÿpou sou ân tň ådÄ ń âpÈ pantÈ

dèndrei ń âpÈ tĺc gĺc, neossoØc ń űoØc,

kaÈ Ź măthr jĹlpù âpÈ tÀn neossÀn ń âpÈ

tÀn űÀn, oÎ lămyù tŸn mhtèra metĂ tÀn

tèknwn;

And if thou shouldest come upon a
brood of birds before thy face in the
way or upon any tree, or upon the
earth, young or eggs, and the mother
be brooding on the young or the eggs,
thou shalt not take the dam with the
young ones.

7.Ćpostolň ĆposteleØc tŸn mhtèra, tĂ dà

paidÐa lămyù seautÄ, Ñna eÞ soi gènhtai

kaÈ poluămeroc êsù.

Thou shalt by all means let the mother
go, but thou shalt take the young to
thyself ; that it may be well with thee,
and that thou mayest live long.

8. >EĂn dà oÊkodomăsùc oÊkÐan kainăn, kaÈ

poiăseic stefĹnhn tÄ dÿmatÐ sou; kaÈ oÎ

poiăseic fìnon ân tň oÊkÐø sou, âĂn pèsù

å pesřn Ćp aÎtoÜ.

If thou shouldest build a new house,
then shalt thou make a parapet to
thy house ; so thou shalt not bring
blood-guiltiness upon thy house, if one
should in any wise fall from it.

9.OÎ kataspereØc tän ĆmpelÀnĹ sou diĹ-

foron, Ñna mŸ Ągiasjň tä gènhma kaÈ tä

spèrma, ç âĂn speÐrùc metĂ toÜ genăma-

toc toÜ ĆmpelÀnìc sou. –

Thou shalt not sow thy vineyard with
diverse seed, lest the fruit be devoted,
and whatsoever seed thou mayest sow,
with the fruit of thy vineyard.

10.oÎk ĆrotriĹseic ân mìsqú kaÈ înú âpÈ

tä aÎtì. –
Thou shalt not plough with an ox and
an ass together.

11.oÎk ândÔsù kÐbdhlon, êria kaÈ lÐnon,

ân tÄ aÎtÄ.

Thou shalt not wear a mingled
garment, woollen and linen together.

12. StreptĂ poiăseic seautÄ âpÈ tÀn

tessĹrwn kraspèdwn tÀn peribolaÐwn

sou, Č âĂn peribĹlù ân aÎtoØc.

Thou shalt make fringes on the four
borders of thy garments, with which
soever thou mayest be clothed.

13. >EĂn dè tic lĹbù gunaØka kaÈ su-

noikăsù aÎtň kaÈ misăsù aÎtŸn

And if any one should take a wife, and
dwell with her, and hate her,

14. kaÈ âpijň aÎtň profasistikoÌc

lìgouc kaÈ katenègkù aÎtĺc înoma

ponhrän kaÈ lègù TŸn gunaØka taÔthn

eÒlhfa kaÈ proseljřn aÎtň oÎq eÕrhka

aÎtĺc parjènia,

and attach to her reproachful words,
and bring against her an evil name, and
say, I took this woman, and when I
came to her I found not her tokens of
virginity:
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15. kaÈ labřn å patŸr tĺc paidäc kaÈ Ź

măthr âxoÐsousin tĂ parjènia tĺc paidäc

präc tŸn gerousÐan âpÈ tŸn pÔlhn,

then the father and the mother of the
damsel shall take and bring out the
damsel’s tokens of virginity to the el-
ders of the city to the gate.

16. kaÈ âreØ å patŸr tĺc paidäc tň

gerousÐø TŸn jugatèra mou taÔthn

dèdwka tÄ Ćnjrÿpú toÔtú gunaØka, kaÈ

misăsac aÎtŸn

And the father of the damsel shall say
to the elders, I gave this my daughter
to this man for a wife ;

17.aÎtäc nÜn âpitÐjhsin aÎtň profasis-

tikoÌc lìgouc lègwn OÎq eÕrhka tň ju-

gatrÐ sou parjènia, kaÈ taÜta tĂ par-

jènia tĺc jugatrìc mou; kaÈ ĆnaptÔxou-

sin tä ÉmĹtion ânantÐon tĺc gerousÐac tĺc

pìlewc.

and now he has hated her, and attaches
reproachful words to her, saying, I
have not found tokens of virginity with
thy daughter ; and these are the tokens
of my daughter’s virginity. And they
shall unfold the garment before the el-
ders of the city.

18.kaÈ lămyetai Ź gerousÐa tĺc pìlewc

âkeÐnhc tän Łnjrwpon âkeØnon kaÈ paideÔ-

sousin aÎtän

And the elders of that city shall take
that man, and shall chastise him,

19. kaÈ zhmiÿsousin aÎtän ákatän sÐk-

louc kaÈ dÿsousin tÄ patrÈ tĺc neĹni-

doc, íti âxănegken înoma ponhrän âpÈ

parjènon IsrahlØtin; kaÈ aÎtoÜ êstai

gună, oÎ dunăsetai âxaposteØlai aÎtŸn

tän Ľpanta qrìnon.

and shall fine him a hundred shekels,
and shall give them to the father of the
damsel, because he has brought forth
an evil name against a virgin of Israel ;
and she shall be his wife: he shall never
be able to put her away.

20. âĂn dà âp ĆlhjeÐac gènhtai å lìgoc

oÝtoc kaÈ mŸ eÍrejň parjènia tň neĹnidi,

But if this report be true, and the to-
kens of virginity be not found for the
damsel ;

21.kaÈ âxĹxousin tŸn neŘnin âpÈ tĂc jÔ-

rac oÒkou paträc aÎtĺc, kaÈ lijobolă-

sousin aÎtŸn oÉ Łndrec tĺc pìlewc aÎtĺc

ân lÐjoic, kaÈ ĆpojaneØtai, íti âpoÐhsen

ĆfrosÔnhn ân uÉoØc Israhl âkporneÜsai

tän oÚkon toÜ paträc aÎtĺc; kaÈ âxareØc

tän ponhrän âx ÍmÀn aÎtÀn.

then shall they bring out the damsel
to the doors of her father’s house, and
shall stone her with stones, and she
shall die ; because she has wrought
folly among the children of Israel, to
defile the house of her father by who-
ring: so thou shalt remove the evil one
from among you.
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22. >EĂn dà eÍrejň Łnjrwpoc koimÿme-

noc metĂ gunaikäc sunúkismènhc ĆndrÐ,

ĆpokteneØte Ćmfotèrouc, tän Łndra tän

koimÿmenon metĂ tĺc gunaikäc kaÈ tŸn

gunaØka; kaÈ âxareØc tän ponhrän âx Is-

rahl.

And if a man be found lying with a
woman married to a man, ye shall kill
them both, the man that lay with the
woman, and the woman: so shalt thou
remove the wicked one out of Israel.

23. >EĂn dà gènhtai paØc parjènoc

memnhsteumènh ĆndrÈ kaÈ eÍrřn aÎtŸn

Łnjrwpoc ân pìlei koimhjň met aÎtĺc,

And if there be a young damsel espou-
sed to a man, and a man should have
found her in the city and have lain with
her ;

24.âxĹxete Ćmfotèrouc âpÈ tŸn pÔlhn tĺc

pìlewc aÎtÀn, kaÈ lijobolhjăsontai ân

lÐjoic kaÈ ĆpojanoÜntai; tŸn neŘnin, íti

oÎk âbìhsen ân tň pìlei, kaÈ tän Łnjrw-

pon, íti âtapeÐnwsen tŸn gunaØka toÜ

plhsÐon; kaÈ âxareØc tän ponhrän âx ÍmÀn

aÎtÀn. –

ye shall bring them both out to the
gate of their city, and they shall be sto-
ned with stones, and they shall die ; the
damsel, because she cried not in the
city ; and the man, because he humbled
his neighbour’s spouse: so shalt thou
remove the evil one from yourselves.

25. âĂn dà ân pedÐú eÕrù Łnjrwpoc tŸn

paØda tŸn memnhsteumènhn kaÈ biasĹme-

noc koimhjň met aÎtĺc, ĆpokteneØte tän

Łnjrwpon tän koimÿmenon met aÎtĺc mì-

non

But if a man find in the field a damsel
that is betrothed, and he should force
her and lie with her, ye shall slay the
man that lay with her only.

26. kaÈ tň neĹnidi oÎ poiăsete oÎdèn;

oÎk êstin tň neĹnidi ĄmĹrthma janĹtou,

íti śc eÒ tic âpanastň Łnjrwpoc âpÈ

tän plhsÐon kaÈ foneÔsù aÎtoÜ yuqăn,

oÕtwc tä prŘgma toÜto,

And the damsel has not committed a
sin worthy of death ; as if a man should
rise up against his neighbour, and slay
him, so is this thing ;

27. íti ân tÄ ĆgrÄ eÝren aÎtăn, âbìh-

sen Ź neŘnic Ź memnhsteumènh, kaÈ å boh-

jăswn oÎk łn aÎtň.

because he found her in the field ; the
betrothed damsel cried, and there was
none to help her.

28.>EĂn dè tic eÕrù tŸn paØda tŸn parjè-

non, ątic oÎ memnăsteutai, kaÈ biasĹme-

noc koimhjň met aÎtĺc kaÈ eÍrejň,

And if any one should find a young vir-
gin who has not been betrothed, and
should force her and lie with her, and
be found,
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29. dÿsei å Łnjrwpoc å koimhjeÈc met

aÎtĺc tÄ patrÈ tĺc neĹnidoc pentă-

konta dÐdraqma ĆrgurÐou, kaÈ aÎtoÜ ês-

tai gună, Ćnj Án âtapeÐnwsen aÎtăn;

oÎ dunăsetai âxaposteØlai aÎtŸn tän

Ľpanta qrìnon.

the man who lay with her shall give to
the father of the damsel fifty silver di-
drachms, and she shall be his wife, be-
cause he has humbled her ; he shall ne-
ver be able to put her away.
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Chapitre 23

1. OÎ lămyetai Łnjrwpoc tŸn gunaØka

toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ oÎk ĆpokalÔyei

sugkĹlumma toÜ paträc aÎtoÜ.

A man shall not take his father’s wife,
and shall not uncover his father’s skirt.

2.OÎk eÊseleÔsetai jladÐac kaÈ Ćpoke-

kommènoc eÊc âkklhsÐan kurÐou.

He that is fractured or mutilated in his
private parts shall not enter into the as-
sembly of the Lord.

3. oÎk eÊseleÔsetai âk pìrnhc eÊc

âkklhsÐan kurÐou.

One born of a harlot shall not enter into
the assembly of the Lord.

4. oÎk eÊseleÔsetai AmmanÐthc kaÈ

MwabÐthc eÊc âkklhsÐan kurÐou; kaÈ éwc

dekĹthc geneŘc oÎk eÊseleÔsetai eÊc

âkklhsÐan kurÐou kaÈ éwc eÊc tän aÊÀna

The Ammanite and Moabite shall not
enter into the assembly of the Lord,
even until the tenth generation he shall
not enter into the assembly of the Lord,
even for ever:

5. parĂ tä mŸ sunantĺsai aÎtoÌc ÍmØn

metĂ Łrtwn kaÈ Õdatoc ân tň ådÄ âk-

poreuomènwn ÍmÀn âx AÊgÔptou, kaÈ íti

âmisjÿsanto âpÈ sà tän Balaam uÉän

Bewr âk tĺc MesopotamÐac katarĹsas-

jaÐ se;

because they met you not with bread
and water by the way, when ye went
out of Egypt ; and because they hired
against thee Balaam the son of Beor of
Mesopotamia to curse thee.

6.kaÈ oÎk Žjèlhsen kÔrioc å jeìc sou eÊ-

sakoÜsai toÜ Balaam, kaÈ metèstreyen

kÔrioc å jeìc sou tĂc katĹrac eÊc eÎ-

logÐan, íti ŽgĹphsèn se kÔrioc å jeìc

sou.

But the Lord thy God would not hear-
ken to Balaam ; and the Lord thy God
changed the curses into blessings, be-
cause the Lord thy God loved thee.

7.oÎ prosagoreÔseic eÊrhnikĂ aÎtoØc kaÈ

sumfèronta aÎtoØc pĹsac tĂc Źmèrac

sou eÊc tän aÊÀna.

Thou shalt not speak peaceably or pro-
fitably to them all thy days for ever.
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8.oÎ bdelÔxù IdoumaØon, íti Ćdelfìc soÔ

âstin; oÎ bdelÔxù AÊgÔption, íti pĹroi-

koc âgènou ân tň gň aÎtoÜ;

Thou shalt not abhor an Edomite, be-
cause he is thy brother ; thou shalt not
abhor an Egyptian, because thou wast
a stranger in his land.

9.uÉoÈ âĂn genhjÀsin aÎtoØc, geneĂ trÐth

eÊseleÔsontai eÊc âkklhsÐan kurÐou.

If sons be born to them, in the third
generation they shall enter into the as-
sembly of the Lord.

10.>EĂn dà âxèljùc parembaleØn âpÈ toÌc

âqjroÔc sou, kaÈ fulĹxù Ćpä pantäc ûă-

matoc ponhroÜ.

And if thou shouldest go forth to en-
gage with thine enemies, then thou
shalt keep thee from every wicked
thing.

11. âĂn ő ân soÈ Łnjrwpoc, çc oÎk ês-

tai kajaräc âk ûÔsewc aÎtoÜ nuktìc, kaÈ

âxeleÔsetai êxw tĺc parembolĺc kaÈ oÎk

eÊseleÔsetai eÊc tŸn parembolăn;

If there should be in thee a man who
is not clean by reason of his issue by
night, then he shall go forth out of the
camp, and he shall not enter into the
camp.

12. kaÈ êstai tä präc áspèran loÔsetai

tä sÀma aÎtoÜ Õdati kaÈ dedukìtoc ŹlÐou

eÊseleÔsetai eÊc tŸn parembolăn.

And it shall come to pass toward eve-
ning he shall wash his body with wa-
ter, and when the sun has gone down,
he shall go into the camp.

13. kaÈ tìpoc êstai soi êxw tĺc parem-

bolĺc, kaÈ âxeleÔsù âkeØ êxw;

And thou shalt have a place outside of
the camp, and thou shalt go out thither,

14.kaÈ pĹssaloc êstai soi âpÈ tĺc zÿnhc

sou, kaÈ êstai ítan diakajizĹnùc êxw,

kaÈ ærÔxeic ân aÎtÄ kaÈ âpagagřn ka-

lÔyeic tŸn ĆsqhmosÔnhn sou ân aÎtÄ;

and thou shalt have a trowel on thy
girdle ; and it shall come to pass when
thou wouldest relieve thyself abroad,
that thou shalt dig with it, and shalt
bring back the earth and cover thy nui-
sance.

15.íti kÔrioc å jeìc sou âmperipateØ ân

tň parembolň sou âxelèsjai se kaÈ pa-

radoÜnai tän âqjrìn sou prä prosÿpou

sou, kaÈ êstai Ź parembolă sou ĄgÐa, kaÈ

oÎk æfjăsetai ân soÈ ĆsqhmosÔnh prĹg-

matoc kaÈ Ćpostrèyei Ćpä soÜ.

Because the Lord thy God walks in thy
camp to deliver thee, and to give up
thine enemy before thy face ; and thy
camp shall be holy, and there shall not
appear in thee a disgraceful thing, and
so he shall turn away from thee.



DEUTÉRONOME23 824

16.OÎ paradÿseic paØda tÄ kurÐú aÎtoÜ

çc prostèjeitaÐ soi parĂ toÜ kurÐou aÎ-

toÜ;

Thou shalt not deliver a servant to his
master, who coming from his master
attaches himself to thee.

17.metĂ soÜ katoikăsei, ân ÍmØn katoikă-

sei ân pantÈ tìpú, oÝ âĂn Ćrèsù aÎtÄ,

oÎ jlÐyeic aÎtìn.

He shall dwell with thee, he shall dwell
among you where he shall please ; thou
shalt not afflict him.

18.OÎk êstai pìrnh Ćpä jugatèrwn Is-

rahl, kaÈ oÎk êstai porneÔwn Ćpä uÉÀn

Israhl; oÎk êstai telesfìroc Ćpä ju-

gatèrwn Israhl, kaÈ oÎk êstai teliskì-

menoc Ćpä uÉÀn Israhl.

There shall not be a harlot of the
daughters of Israel, and there shall not
be a fornicator of the sons of Israel ;
there shall not be an idolatress of the
daughters of Israel, and there shall not
be an initiated person of the sons of Is-
rael.

19. oÎ prosoÐseic mÐsjwma pìrnhc oÎdà

Łllagma kunäc eÊc tän oÚkon kurÐou toÜ

jeoÜ sou präc pŘsan eÎqăn, íti bdè-

lugma kurÐú tÄ jeÄ soÔ âstin kaÈ Ćmfì-

tera.

Thou shalt not bring the hire of a har-
lot, nor the price of a dog into the
house of the Lord thy God, for any
vow ; because even both are an abomi-
nation to the Lord thy God.

20.OÎk âktokieØc tÄ ĆdelfÄ sou tìkon

ĆrgurÐou kaÈ tìkon brwmĹtwn kaÈ tìkon

pantäc prĹgmatoc, oÝ Ńn âkdaneÐsùc;

Thou shalt not lend to thy brother on
usury of silver, or usury of meat, or
usury of any thing which thou mayest
lend out.

21.tÄ ĆllotrÐú âktokieØc, tÄ dà ĆdelfÄ

sou oÎk âktokieØc, Ñna eÎlogăsù se kÔ-

rioc å jeìc sou ân pŘsi toØc êrgoic sou

âpÈ tĺc gĺc, eÊc čn eÊsporeÔù âkeØ klhro-

nomĺsai aÎtăn.

Thou mayest lend on usury to a stran-
ger, but to thy brother thou shalt not
lend on usury ; that the Lord thy God
may bless thee in all thy works upon
the land, into which thou art entering
to inherit it.

22.>EĂn dà eÖxù eÎqŸn kurÐú tÄ jeÄ sou,

oÎ qronieØc ĆpodoÜnai aÎtăn, íti âkzh-

tÀn âkzhtăsei kÔrioc å jeìc sou parĂ

soÜ, kaÈ êstai ân soÈ ĄmarÐa;

And if thou wilt vow a vow to the Lord
thy God, thou shalt not delay to pay
it ; for the Lord thy God will surely re-
quire it of thee, and otherwise it shall
be sin in thee.

23. âĂn dà mŸ jèlùc eÖxasjai, oÎk êstin

ân soÈ ĄmartÐa.

But if thou shouldest be unwilling to
vow, it is not sin in thee.
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24.tĂ âkporeuìmena diĂ tÀn qeilèwn sou

fulĹxù kaÈ poiăseic çn trìpon eÖxw

kurÐú tÄ jeÄ sou dìma, ç âlĹlhsac tÄ

stìmatÐ sou.

Thou shalt observe the words that pro-
ceed from between thy lips ; and as
thou hast vowed a gift to the Lord God,
so shalt thou do that which thou hast
spoken with thy mouth.

25. >EĂn dà eÊsèljùc eÊc Ćmhtän toÜ

plhsÐon sou, kaÈ sullèxeic ân taØc qersÐn

sou stĹquc kaÈ drèpanon oÎ mŸ âpibĹlùc

âpÈ tän Ćmhtän toÜ plhsÐon sou. –

(24:1) And if thou shouldest go into
the corn field of thy neighbour, then
thou mayest gather the ears with thy
hands ; but thou shalt not put the sickle
to thy neighbour’s corn.

26.âĂn dà eÊsèljùc eÊc tän ĆmpelÀna toÜ

plhsÐon sou, fĹgù stafulŸn íson yu-

qăn sou âmplhsjĺnai, eÊc dà Łggoc oÎk

âmbaleØc.

And if thou shouldest go into the vi-
neyard of thy neighbour, thou shalt eat
grapes sufficient to satisfy thy desire ;
but thou mayest not put them into a
vessel.



DEUTÉRONOME24 826

Chapitre 24

1. >EĂn dè tic lĹbù gunaØka kaÈ su-

noikăsù aÎtň, kaÈ êstai âĂn mŸ eÕrù qĹ-

rin ânantÐon aÎtoÜ, íti eÝren ân aÎtň

Łsqhmon prŘgma, kaÈ grĹyei aÎtň bi-

blÐon ĆpostasÐou kaÈ dÿsei eÊc tĂc qeØ-

rac aÎtĺc kaÈ âxaposteleØ aÎtŸn âk tĺc

oÊkÐac aÎtoÜ,

And if any one should take a wife,
and should dwell with her, then it shall
come to pass if she should not have
found favour before him, because he
has found some unbecoming thing in
her, that he shall write for her a bill
of divorcement, and give it into her
hands, and he shall send her away out
of his house.

2.kaÈ ĆpeljoÜsa gènhtai ĆndrÈ átèrú, And if she should go away and be mar-
ried to another man ;

3.kaÈ misăsù aÎtŸn å ĆnŸr å êsqatoc kaÈ

grĹyei aÎtň biblÐon ĆpostasÐou kaÈ dÿ-

sei eÊc tĂc qeØrac aÎtĺc kaÈ âxaposteleØ

aÎtŸn âk tĺc oÊkÐac aÎtoÜ, ń ĆpojĹnù å

ĆnŸr å êsqatoc, çc êlaben aÎtŸn áautÄ

gunaØka,

and the last husband should hate her,
and write for her a bill of divorcement ;
and should give it into her hands, and
send her away out of his house, and the
last husband should die, who took her
to himself for a wife ;

4. oÎ dunăsetai å ĆnŸr å prìteroc å

âxaposteÐlac aÎtŸn âpanastrèyac la-

beØn aÎtŸn áautÄ gunaØka metĂ tä mian-

jĺnai aÎtăn, íti bdèlugmĹ âstin ânantÐon

kurÐou toÜ jeoÜ sou; kaÈ oÎ mianeØte tŸn

gĺn, čn kÔrioc å jeäc ÍmÀn dÐdwsin ÍmØn

ân klărú.

the former husband who sent her away
shall not be able to return and take her
to himself for a wife, after she has been
defiled ; because it is an abomination
before the Lord thy God, and ye shall
not defile the land, which the Lord thy
God gives thee to inherit.
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5. >EĂn dè tic lĹbù gunaØka prosfĹtwc,

oÎk âxeleÔsetai eÊc tän pìlemon, kaÈ

oÎk âpiblhjăsetai aÎtÄ oÎdàn prŘgma;

ĆjÄoc êstai ân tň oÊkÐø aÎtoÜ âniautän

éna, eÎfraneØ tŸn gunaØka aÎtoÜ, čn êla-

ben.

And if any one should have recently ta-
ken a wife, he shall not go out to war,
neither shall any thing be laid upon
him ; he shall be free in his house ; for
one year he shall cheer his wife whom
he has taken.

6.OÎk ânequrĹseic mÔlon oÎdà âpimÔlion,

íti yuqŸn oÝtoc ânequrĹzei.

Thou shalt not take for a pledge the un-
der millstone, nor the upper millstone ;
for he who does so takes life for a
pledge.

7. >EĂn dà ĄlÄ Łnjrwpoc klèptwn yuqŸn

tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ tÀn uÉÀn Israhl kaÈ

katadunasteÔsac aÎtän ĆpodÀtai, Ćpo-

janeØtai å klèpthc âkeØnoc; kaÈ âxareØc

tän ponhrän âx ÍmÀn aÎtÀn.

And if a man should be caught stea-
ling one of his brethren of the children
of Israel, and having overcome him he
should sell him, that thief shall die ; so
shalt thou remove that evil one from
yourselves.

8.Prìseqe seautÄ ân tň Ąfň tĺc lèprac;

fulĹxù sfìdra poieØn katĂ pĹnta tän nì-

mon, çn âĂn ĆnaggeÐlwsin ÍmØn oÉ ÉereØc

oÉ LeuØtai; çn trìpon âneteilĹmhn ÍmØn,

fulĹxasje poieØn.

Take heed to thyself in regard of the
plague of leprosy: thou shalt take great
heed to do according to all the law,
which the priests the Levites shall re-
port to you ; take heed to do, as I have
charged you.

9. mnăsjhti ísa âpoÐhsen kÔrioc å jeìc

sou tň Mariam ân tň ådÄ âkporeuomènwn

ÍmÀn âx AÊgÔptou.

Remember all that the Lord thy God
did to Mariam in the way, when ye
were going out of Egypt.

10. >EĂn æfeÐlhma ő ân tÄ plhsÐon sou,

æfeÐlhma åtioÜn, oÎk eÊseleÔsù eÊc tŸn

oÊkÐan aÎtoÜ ânequrĹsai tä ânèquron;

If thy neighbour owe thee a debt, any
debt whatsoever, thou shalt not go into
his house to take his pledge:

11.êxw stăsù, kaÈ å Łnjrwpoc, oÝ tä dĹ-

neiìn soÔ âstin ân aÎtÄ, âxoÐsei soi tä

ânèquron êxw.

thou shalt stand without, and the man
who is in thy debt shall bring the
pledge out to thee.

12.âĂn dà å Łnjrwpoc pènhtai, oÎ koimh-

jăsù ân tÄ âneqÔrú aÎtoÜ;

And if the man be poor, thou shalt not
sleep with his pledge.
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13.Ćpodìsei Ćpodÿseic tä ânèquron aÎ-

toÜ perÈ dusmĂc ŹlÐou, kaÈ koimhjăse-

tai ân tÄ ÉmatÐú aÎtoÜ kaÈ eÎlogăsei

se, kaÈ êstai soi âlehmosÔnh ânantÐon

kurÐou toÜ jeoÜ sou.

Thou shalt surely restore his pledge
at sunset, and he shall sleep in his
garment, and he shall bless thee ; and it
shall be mercy to thee before the Lord
thy God.

14.OÎk Ćpadikăseic misjän pènhtoc kaÈ

ândeoÜc âk tÀn ĆdelfÀn sou ń âk tÀn

proshlÔtwn tÀn ân taØc pìlesÐn sou;

Thou shalt not unjustly withhold the
wages of the poor and needy of thy
brethren, or of the strangers who are in
thy cities.

15.aÎjhmerän Ćpodÿseic tän misjän aÎ-

toÜ, oÎk âpidÔsetai å ąlioc âp aÎtÄ, íti

pènhc âstÈn kaÈ ân aÎtÄ êqei tŸn âlpÐda;

kaÈ oÎ kataboăsetai katĂ soÜ präc kÔ-

rion, kaÈ êstai ân soÈ ĄmartÐa.

Thou shalt pay him his wages the same
day, the sun shall not go down upon
it, because he is poor and he trusts in
it ; and he shall cry against thee to the
Lord, and it shall be sin in thee.

16. OÎk ĆpojanoÜntai patèrec Ípàr

tèknwn, kaÈ uÉoÈ oÎk ĆpojanoÜntai Ípàr

patèrwn; ékastoc tň áautoÜ ĄmartÐø

ĆpojaneØtai.

The fathers shall not be put to death for
the children, and the sons shall not be
put to death for the fathers ; every one
shall be put to death for his own sin.

17.OÎk âkklineØc krÐsin proshlÔtou kaÈ

ærfanoÜ kaÈ qărac kaÈ oÎk ânequrĹseic

ÉmĹtion qărac;

Thou shalt not wrest the judgment of
the stranger and the fatherless, and wi-
dow ; thou shalt not take the widow’s
garment for a pledge.

18. kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân

gň AÊgÔptú kaÈ âlutrÿsatì se kÔrioc

å jeìc sou âkeØjen; diĂ toÜto âgÿ soi

ântèllomai poieØn tä ûĺma toÜto.

And thou shalt remember that thou
wast a bondman in the land of Egypt,
and the Lord thy God redeemed thee
from thence ; therefore I charge thee to
do this thing.

19. >EĂn dà Ćmăsùc Ćmhtän ân tÄ ĆgrÄ

sou kaÈ âpilĹjù drĹgma ân tÄ ĆgrÄ

sou, oÎk âpanastrafăsù labeØn aÎtì; tÄ

ptwqÄ kaÈ tÄ proshlÔtú kaÈ tÄ ærfanÄ

kaÈ tň qărø êstai, Ñna eÎlogăsù se kÔ-

rioc å jeìc sou ân pŘsi toØc êrgoic tÀn

qeirÀn sou.

And when thou shalt have reaped corn
in thy field, and shalt have forgotten a
sheaf in thy field, thou shalt not return
to take it ; it shall be for the stranger,
and the orphan, and the widow, that the
Lord thy God may bless thee in all the
works of thy hands.
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20. âĂn dà âlaialogăsùc, oÎk âpanas-

trèyeic kalamăsasjai tĂ æpÐsw sou; tÄ

proshlÔtú kaÈ tÄ ærfanÄ kaÈ tň qărø

êstai; kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân

gň AÊgÔptú, diĂ toÜto âgÿ soi ântèllo-

mai poieØn tä ûĺma toÜto.

And if thou shouldest gather thine
olives, thou shalt not return to collect
the remainder ; it shall be for the stran-
ger, and the fatherless, and the widow,
and thou shalt remember that thou wast
a bondman in the land of Egypt ; there-
fore I command thee to do this thing.

21. âĂn dà trugăsùc tän ĆmpelÀnĹ sou,

oÎk âpanatrugăseic aÎtän tĂ æpÐsw sou;

tÄ proshlÔtú kaÈ tÄ ærfanÄ kaÈ tň

qărø êstai;

And when soever thou shalt gather the
grapes of thy vineyard, thou shalt not
glean what thou hast left ; it shall be for
the stranger, and the orphan, and the
widow:

22.kaÈ mnhsjăsù íti oÊkèthc łsja ân gň

AÊgÔptú, diĂ toÜto âgÿ soi ântèllomai

poieØn tä ûĺma toÜto.

and thou shalt remember that thou wast
a bondman in the land of Egypt ; there-
fore I command thee to do this thing.
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Chapitre 25

1. >EĂn dà gènhtai ĆntilogÐa ĆnĂ mèson

Ćnjrÿpwn kaÈ prosèljwsin eÊc krÐsin kaÈ

krÐnwsin kaÈ dikaiÿswsin tän dÐkaion kaÈ

katagnÀsin toÜ ĆseboÜc,

And if there should be a dispute bet-
ween men, and they should come for-
ward to judgment, and the judges
judge, and justify the righteous, and
condemn the wicked:

2. kaÈ êstai âĂn Łxioc ő plhgÀn

å ĆsebÀn, kaÈ kajieØc aÎtän ênanti

tÀn kritÀn kaÈ mastigÿsousin aÎtän

ânantÐon aÎtÀn katĂ tŸn Ćsèbeian aÎtoÜ

ĆrijmÄ.

then it shall come to pass, if the unrigh-
teous should be worthy of stripes, thou
shalt lay him down before the judges,
and they shall scourge him before them
according to his iniquity.

3. tessarĹkonta mastigÿsousin aÎtìn,

oÎ prosjăsousin; âĂn dà prosjÀsin

mastigÀsai aÎtän Ípàr taÔtac tĂc

plhgĂc pleÐouc, Ćsqhmonăsei å Ćdelfìc

sou ânantÐon sou.

And they shall scourge him with forty
stripes in number, they shall not inflict
more ; for if thou shouldest scourge
him with more stripes beyond these
stripes, thy brother will be disgraced
before thee.

4.OÎ fimÿseic boÜn ĆloÀnta. Thou shalt not muzzle the ox that
treads out the corn.

5. >EĂn dà katoikÀsin ĆdelfoÈ âpÈ tä aÎtä

kaÈ ĆpojĹnù eÙc âx aÎtÀn, spèrma dà mŸ ő

aÎtÄ, oÎk êstai Ź gunŸ toÜ tejnhkìtoc

êxw ĆndrÈ mŸ âggÐzonti; å Ćdelfäc toÜ

Ćndräc aÎtĺc eÊseleÔsetai präc aÎtŸn

kaÈ lămyetai aÎtŸn áautÄ gunaØka kaÈ

sunoikăsei aÎtň.

And if brethren should live together,
and one of them should die, and should
not have seed, the wife of the deceased
shall not marry out of the family to a
man not related: her husband’s brother
shall go in to her, and shall take her to
himself for a wife, and shall dwell with
her.

6. kaÈ êstai tä paidÐon, ç âĂn tèkù, ka-

tastajăsetai âk toÜ ænìmatoc toÜ tete-

leuthkìtoc, kaÈ oÎk âxaleifjăsetai tä

înoma aÎtoÜ âx Israhl.

And it shall come to pass that the child
which she shall bear, shall be named
by the name of the deceased, and his
name shall not be blotted out of Israel.
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7. âĂn dà mŸ boÔlhtai å Łnjrwpoc la-

beØn tŸn gunaØka toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ, kaÈ

Ćnabăsetai Ź gunŸ âpÈ tŸn pÔlhn âpÈ tŸn

gerousÐan kaÈ âreØ OÎ jèlei å Ćdelfäc

toÜ Ćndrìc mou Ćnastĺsai tä înoma toÜ

ĆdelfoÜ aÎtoÜ ân Israhl, oÎk Žjèlhsen

å Ćdelfäc toÜ Ćndrìc mou.

And if the man should not be willing to
take his brother’s wife, then shall the
woman go up to the gate to the elders,
and she shall say, My husband’s bro-
ther will not raise up the name of his
brother in Israel, my husband’s brother
has refused.

8. kaÈ kalèsousin aÎtän Ź gerousÐa tĺc

pìlewc aÎtoÜ kaÈ âroÜsin aÎtÄ, kaÈ stĂc

eÒpù OÎ boÔlomai labeØn aÎtăn,

And the elders of his city shall call
him, and speak to him ; and if he stand
and say, I will not take her:

9. kaÈ proseljoÜsa Ź gunŸ toÜ ĆdelfoÜ

aÎtoÜ ênanti tĺc gerousÐac kaÈ ÍpolÔsei

tä Ípìdhma aÎtoÜ tä ãn Ćpä toÜ podäc

aÎtoÜ kaÈ âmptÔsetai eÊc tä prìswpon

aÎtoÜ kaÈ ĆpokrijeØsa âreØ OÕtwc poiă-

sousin tÄ Ćnjrÿpú, çc oÎk oÊkodomăsei

tän oÚkon toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ;

then his brother’s wife shall come for-
ward before the elders, and shall loose
one shoe from off his foot, and shall
spit in his face, and shall answer and
say, Thus shall they do to the man who
will not build his brother’s house in Is-
rael.

10. kaÈ klhjăsetai tä înoma aÎtoÜ

ân Israhl OÚkoc toÜ Ípolujèntoc tä

Ípìdhma.

And his name shall be called in Israel,
The house of him that has had his shoe
loosed.

11. >EĂn dà mĹqwntai Łnjrwpoi âpÈ tä

aÎtì, Łnjrwpoc metĂ toÜ ĆdelfoÜ aÎ-

toÜ, kaÈ prosèljù gunŸ ánäc aÎtÀn âxe-

lèsjai tän Łndra aÎtĺc âk qeiräc toÜ

tÔptontoc aÎtän kaÈ âkteÐnasa tŸn qeØra

âpilĹbhtai tÀn didÔmwn aÎtoÜ,

And if men should strive together, a
man with his brother, and the wife of
one of them should advance to rescue
her husband out of the hand of him
that smites him, and she should stretch
forth her hand, and take hold of his pri-
vate parts ;

12.Ćpokìyeic tŸn qeØra aÎtĺc; oÎ feÐse-

tai å æfjalmìc sou âp aÎtň.

thou shalt cut off her hand ; thine eye
shall not spare her.

13.OÎk êstai ân tÄ marsÐppú sou stĹj-

mion kaÈ stĹjmion, mèga ń mikrìn;

Thou shalt not have in thy bag divers
weights, a great and a small.

14.oÎk êstai ân tň oÊkÐø sou mètron kaÈ

mètron, mèga ń mikrìn;

Thou shalt not have in thine house di-
vers measures, a great and a small.
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15. stĹjmion Ćlhjinän kaÈ dÐkaion êstai

soi, kaÈ mètron Ćlhjinän kaÈ dÐkaion ês-

tai soi, Ñna poluămeroc gènù âpÈ tĺc gĺc,

ľc kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi ân

klărú;

Thou shalt have a true and just weight,
and a true and just measure, that thou
mayest live long upon the land which
the Lord thy God gives thee for an in-
heritance.

16.íti bdèlugma kurÐú tÄ jeÄ sou pŘc

poiÀn taÜta, pŘc poiÀn Łdikon.

For every one that does this is an abo-
mination to the Lord thy God, even
every one that does injustice.

17.Mnăsjhti ísa âpoÐhsèn soi Amalhk

ân tň ådÄ âkporeuomènou sou âx AÊgÔp-

tou,

Remember what things Amalec did to
thee by the way, when thou wentest
forth out of the land of Egypt:

18.pÀc Ćntèsth soi ân tň ådÄ kaÈ êkoyèn

sou tŸn oÎragÐan, toÌc kopiÀntac æpÐsw

sou, sÌ dà âpeÐnac kaÈ âkopÐac, kaÈ oÎk

âfobăjh tän jeìn;

how he withstood thee in the way, and
harassed thy rear, even those that were
weary behind thee, and thou didst hun-
ger and wast weary ; and he did not
fear God.

19.kaÈ êstai ŹnÐka âĂn katapaÔsù se kÔ-

rioc å jeìc sou Ćpä pĹntwn tÀn âq-

jrÀn sou tÀn kÔklú sou ân tň gň, ŋ

kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi ân klărú

kataklhronomĺsai, âxaleÐyeic tä înoma

Amalhk âk tĺc Ípä tän oÎranän kaÈ oÎ

mŸ âpilĹjù.

And it shall come to pass whenever
the Lord thy God shall have given thee
rest from all thine enemies round about
thee, in the land which the Lord thy
God gives thee to inherit, thou shalt
blot out the name of Amalec from un-
der heaven, and shalt not forget to do
it.
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Chapitre 26

1. KaÈ êstai âĂn eÊsèljùc eÊc tŸn gĺn,

čn kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi ân

klărú, kaÈ kataklhronomăsùc aÎtŸn kaÈ

katoikăsùc âp aÎtĺc,

And it shall be when thou shalt have
entered into the land, which the Lord
thy God gives thee to inherit it, and
thou shalt have inherited it, and thou
shalt have dwelt upon it,

2. kaÈ lămyù Ćpä tĺc Ćparqĺc tÀn

karpÀn tĺc gĺc sou, ľc kÔrioc å jeìc

sou dÐdwsÐn soi, kaÈ âmbaleØc eÊc kĹrtal-

lon kaÈ poreÔsù eÊc tän tìpon, çn Ńn âk-

lèxhtai kÔrioc å jeìc sou âpiklhjĺnai

tä înoma aÎtoÜ âkeØ,

that thou shalt take of the first of the
fruits of thy land, which the Lord thy
God gives thee, and thou shalt put
them into a basket, and thou shalt go to
the place which the Lord thy God shall
choose to have his name called there.

3. kaÈ âleÔsù präc tän Éerèa, çc âĂn ő

ân taØc Źmèraic âkeÐnaic, kaÈ âreØc präc

aÎtìn >Anaggèllw sămeron kurÐú tÄ

jeÄ mou íti eÊselăluja eÊc tŸn gĺn, čn

žmosen kÔrioc toØc patrĹsin ŹmÀn doÜ-

nai ŹmØn.

And thou shalt come to the priest who
shall be in those days, and thou shalt
say to him, I testify this day to the Lord
my God, that I am come into the land
which the Lord sware to our fathers to
give to us.

4.kaÈ lămyetai å ÉereÌc tän kĹrtallon âk

tÀn qeirÀn sou kaÈ jăsei aÎtän Ćpènanti

toÜ jusiasthrÐou kurÐou toÜ jeoÜ sou,

And the priest shall take the basket out
of thine hands, and shall set it before
the altar of the Lord thy God:

5. kaÈ Ćpokrijăsù kaÈ âreØc ênanti

kurÐou toÜ jeoÜ sou SurÐan Ćpèbalen

å patăr mou kaÈ katèbh eÊc AÒgupton

kaÈ parĳkhsen âkeØ ân ĆrijmÄ braqeØ kaÈ

âgèneto âkeØ eÊc êjnoc mèga kaÈ plĺjoc

polÌ kaÈ mèga;

and he shall answer and say before the
Lord thy God, My father abandoned
Syria, and went down into Egypt, and
sojourned there with a small number,
and became there a mighty nation and
a great multitude.
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6. kaÈ âkĹkwsan ŹmŘc oÉ AÊgÔptioi kaÈ

âtapeÐnwsan ŹmŘc kaÈ âpèjhkan ŹmØn

êrga sklhrĹ;

And the Egyptians afflicted us, and
humbled us, and imposed hard tasks on
us:

7.kaÈ Ćneboăsamen präc kÔrion tän jeän

tÀn patèrwn ŹmÀn, kaÈ eÊsăkousen kÔ-

rioc tĺc fwnĺc ŹmÀn kaÈ eÚden tŸn ta-

peÐnwsin ŹmÀn kaÈ tän mìqjon ŹmÀn kaÈ

tän jlimmän ŹmÀn;

and we cried to the Lord our God, and
the Lord heard our voice, and saw our
humiliation, and our labour, and our
affliction.

8.kaÈ âxăgagen ŹmŘc kÔrioc âx AÊgÔptou

aÎtäc ân ÊsqÔi megĹlù kaÈ ân qeirÈ kra-

taiŤ kaÈ ân braqÐoni aÎtoÜ tÄ ÍyhlÄ kaÈ

ân årĹmasin megĹloic kaÈ ân shmeÐoic kaÈ

ân tèrasin

And the Lord brought us out of Egypt
himself with his great strength, and his
mighty hand, and his high arm, and
with great visions, and with signs, and
with wonders.

9.kaÈ eÊsăgagen ŹmŘc eÊc tän tìpon toÜ-

ton kaÈ êdwken ŹmØn tŸn gĺn taÔthn, gĺn

ûèousan gĹla kaÈ mèli;

And he brought us into this place, and
gave us this land, a land flowing with
milk and honey.

10.kaÈ nÜn ÊdoÌ ânănoqa tŸn ĆparqŸn tÀn

genhmĹtwn tĺc gĺc, ľc êdwkĹc moi, kÔ-

rie, gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli. kaÈ Ćfă-

seic aÎtĂ Ćpènanti kurÐou toÜ jeoÜ sou

kaÈ proskunăseic âkeØ ênanti kurÐou toÜ

jeoÜ sou;

And now, behold, I have brought the
first of the fruits of the land, which
thou gavest me, O Lord, a land flowing
with milk and honey: and thou shalt
leave it before the Lord thy God, and
thou shalt worship before the Lord thy
God ;

11. kaÈ eÎfranjăsù ân pŘsin toØc Ćga-

joØc, oÙc êdwkèn soi kÔrioc å jeìc sou

kaÈ tň oÊkÐø sou, sÌ kaÈ å LeuÐthc kaÈ å

prosălutoc å ân soÐ.

and thou shalt rejoice in all the good
things, which the Lord thy God has gi-
ven thee, thou and thy family, and the
Levite, and the stranger that is within
thee.

12. >EĂn dà suntelèsùc ĆpodekatÀsai

pŘn tä âpidèkaton tÀn genhmĹtwn tĺc

gĺc sou ân tÄ êtei tÄ trÐtú, tä deÔte-

ron âpidèkaton dÿseic tÄ LeuÐtù kaÈ tÄ

proshlÔtú kaÈ tÄ ærfanÄ kaÈ tň qărø,

kaÈ fĹgontai ân taØc pìlesÐn sou kaÈ âm-

plhsjăsontai.

And when thou shalt have completed
all the tithings of thy fruits in the third
year, thou shalt give the second tenth to
the Levite, and stranger, and fatherless,
and widow ; and they shall eat it in thy
cities, and be merry.
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13. kaÈ âreØc ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ

sou >ExekĹjara tĂ Ľgia âk tĺc oÊkÐac

mou kaÈ êdwka aÎtĂ tÄ LeuÐtù kaÈ tÄ

proshlÔtú kaÈ tÄ ærfanÄ kaÈ tň qărø

katĂ pĹsac tĂc ântolĹc, Čc âneteÐlw moi;

oÎ parĺljon tŸn ântolăn sou kaÈ oÎk

âpelajìmhn;

And thou shalt say before the Lord thy
God, I have fully collected the holy
things out of my house, and I have gi-
ven them to the Levite, and the stran-
ger, and the orphan, and the widow, ac-
cording to all commands which thou
didst command me: I did not trans-
gress thy command, and I did not for-
get it.

14.kaÈ oÎk êfagon ân ædÔnù mou Ćp aÎ-

tÀn, oÎk âkĹrpwsa Ćp aÎtÀn eÊc ĆkĹ-

jarton, oÎk êdwka Ćp aÎtÀn tÄ te-

jnhkìti; Ípăkousa tĺc fwnĺc kurÐou toÜ

jeoÜ mou, âpoÐhsa kajĂ âneteÐlw moi.

And in my distress I did not eat of
them, I have not gathered of them for
an unclean purpose, I have not given of
them to the dead ; I have hearkened to
the voice of the Lord our God, I have
done as thou hast commanded me.

15. kĹtide âk toÜ oÒkou toÜ ĄgÐou sou

âk toÜ oÎranoÜ kaÈ eÎlìghson tän laìn

sou tän Israhl kaÈ tŸn gĺn, čn êdwkac

aÎtoØc, kajĂ žmosac toØc patrĹsin ŹmÀn

doÜnai ŹmØn gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli.

Look down from thy holy house, from
heaven, and bless thy people Israel,
and the land which thou hast given
them, as thou didst swear to our fa-
thers, to give to us a land flowing with
milk and honey.

16. >En tň Źmèrø taÔtù kÔrioc å jeìc

sou âneteÐlatì soi poiĺsai pĹnta tĂ

dikaiÿmata taÜta kaÈ tĂ krÐmata, kaÈ

fulĹxesje kaÈ poiăsete aÎtĂ âx ílhc

tĺc kardÐac ÍmÀn kaÈ âx ílhc tĺc yuqĺc

ÍmÀn.

On this day the Lord thy God char-
ged thee to keep all the ordinances and
judgments ; and ye shall observe and
do them, with all your heart, and with
all your soul.

17.tän jeän eÑlou sămeron eÚnaÐ sou jeän

kaÈ poreÔesjai ân taØc ådoØc aÎtoÜ kaÈ

fulĹssesjai tĂ dikaiÿmata kaÈ tĂ krÐ-

mata aÎtoÜ kaÈ ÍpakoÔein tĺc fwnĺc aÎ-

toÜ;

Thou hast chosen God this day to
be thy God, and to walk in all his
ways, and to observe his ordinances
and judgments, and to hearken to his
voice.

18.kaÈ kÔrioc eÑlatì se sămeron genès-

jai se aÎtÄ laän perioÔsion, kajĹper

eÚpèn soi, fulĹssein pĹsac tĂc ântolĂc

aÎtoÜ

And the Lord has chosen thee this day
that thou shouldest be to him a pecu-
liar people, as he said, to keep his com-
mands ;
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19. kaÈ eÚnaÐ se ÍperĹnw pĹntwn tÀn

âjnÀn, śc âpoÐhsèn se ænomastän kaÈ

kaÔqhma kaÈ dìxastìn, eÚnaÐ se laän

Ľgion kurÐú tÄ jeÄ sou, kajřc âlĹlh-

sen.

and that thou shouldest be above all na-
tions, as he has made thee renowned,
and a boast, and glorious, that thou
shouldest be a holy people to the Lord
thy God, as he has spoken.
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Chapitre 27

1. KaÈ prosètaxen Mwusĺc kaÈ Ź ge-

rousÐa Israhl lègwn FulĹssesje pĹ-

sac tĂc ântolĂc taÔtac, ísac âgř ân-

tèllomai ÍmØn sămeron.

And Moses and the elders of Israel
commanded, saying, Keep all these
commands, all that I command you
this day.

2. kaÈ êstai ŋ Ńn Źmèrø diabĺte tän

IordĹnhn eÊc tŸn gĺn, čn kÔrioc å jeìc

sou dÐdwsÐn soi, kaÈ stăseic seautÄ

lÐjouc megĹlouc kaÈ koniĹseic aÎtoÌc

konÐø

And it shall come to pass in the day
when ye shall cross over Jordan into
the land which the Lord thy God gives
thee, that thou shalt set up for thy-
self great stones, and shalt plaster them
with plaster.

3.kaÈ grĹyeic âpÈ tÀn lÐjwn pĹntac toÌc

lìgouc toÜ nìmou toÔtou, śc Ńn diabĺte

tän IordĹnhn, ŹnÐka âĂn eÊsèljhte eÊc tŸn

gĺn, čn kÔrioc å jeäc tÀn patèrwn sou

dÐdwsÐn soi, gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli,

çn trìpon eÚpen kÔrioc å jeäc tÀn pa-

tèrwn soÔ soi;

And thou shalt write on these stones
all the words of this law, as soon as ye
have crossed Jordan, when ye are ente-
red into the land, which the Lord God
of thy fathers gives thee, a land flowing
with milk and honey, according as the
Lord God of thy fathers said to thee.

4.kaÈ êstai śc Ńn diabĺte tän IordĹnhn,

stăsete toÌc lÐjouc toÔtouc, oÏc âgř

ântèllomaÐ soi sămeron, ân îrei Gaibal

kaÈ koniĹseic aÎtoÌc konÐø.

And it shall be as soon as ye are
gone over Jordan, ye shall set up these
stones, which I command thee this day,
on mount Gaebal, and thou shalt plas-
ter them with plaster.

5. kaÈ oÊkodomăseic âkeØ jusiastărion

kurÐú tÄ jeÄ sou, jusiastărion âk lÐ-

jwn, oÎk âpibaleØc âp aÎtoÌc sÐdhron;

And thou shalt build there an altar to
the Lord thy God, an altar of stones ;
thou shalt not lift up iron upon it.

6. lÐjouc åloklărouc oÊkodomăseic ju-

siastărion kurÐú tÄ jeÄ sou kaÈ ĆnoÐ-

seic âp aÎtä ålokautÿmata kurÐú tÄ

jeÄ sou

Of whole stones shalt thou build an al-
tar to the Lord thy God, and thou shalt
offer upon it whole-burnt-offerings to
the Lord thy God.
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7.kaÈ jÔseic âkeØ jusÐan swthrÐou kurÐú

tÄ jeÄ sou kaÈ fĹgù kaÈ âmplhsjăsù kaÈ

eÎfranjăsù ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ

sou.

And thou shalt there offer a peace-
offering ; and thou shalt eat and be
filled, and rejoice before the Lord thy
God.

8. kaÈ grĹyeic âpÈ tÀn lÐjwn pĹnta tän

nìmon toÜton safÀc sfìdra.

And thou shalt write upon the stones
all this law very plainly.

9.KaÈ âlĹlhsen Mwusĺc kaÈ oÉ ÉereØc oÉ

LeuØtai pantÈ Israhl lègontec Siÿpa kaÈ

Łkoue, Israhl; ân tň Źmèrø taÔtù gègo-

nac eÊc laän kurÐú tÄ jeÄ sou;

And Moses and the priests the Levites
spoke to all Israel, saying, Be silent
and hear, O Israel ; this day thou art be-
come a people to the Lord thy God.

10.kaÈ eÊsakoÔsù tĺc fwnĺc kurÐou toÜ

jeoÜ sou kaÈ poiăseic pĹsac tĂc ântolĂc

aÎtoÜ kaÈ tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ, ísa âgř

ântèllomaÐ soi sămeron.

And thou shalt hearken to the voice
of the Lord thy God, and shalt do all
his commands, and his ordinances, as
many as I command thee this day.

11.KaÈ âneteÐlato Mwusĺc tÄ laÄ ân tň

Źmèrø âkeÐnù lègwn

And Moses charged the people on that
day, saying,

12.OÝtoi stăsontai eÎlogeØn tän laän

ân îrei Garizin diabĹntec tän IordĹnhn;

Sumewn, Leui, Ioudac, Issaqar, Iwshf

kaÈ Beniamin.

These shall stand to bless the people on
mount Garizin having gone over Jor-
dan ; Symeon, Levi, Judas, Issachar,
Joseph, and Benjamin.

13.kaÈ oÝtoi stăsontai âpÈ tĺc katĹrac

ân îrei Gaibal; Roubhn, Gad kaÈ Ashr,

Zaboulwn, Dan kaÈ Nefjali.

And these shall stand for cursing on
mount Gaebal ; Ruben, Gad, and Aser,
Zabulon, Dan, and Nephthali.

14. kaÈ Ćpokrijèntec oÉ LeuØtai âroÜsin

pantÈ Israhl fwnň megĹlù

And the Levites shall answer and say
to all Israel with a loud voice,

15. >EpikatĹratoc Łnjrwpoc, ístic poiă-

sei gluptän kaÈ qwneutìn, bdèlugma

kurÐú, êrgon qeirÀn teqnÐtou, kaÈ jăsei

aÎtä ân ĆpokrÔfú; kaÈ ĆpokrijeÈc pŘc å

laäc âroÜsin Gènoito.

Cursed is the man whosoever shall
make a graven or molten image, an
abomination to the Lord, the work of
the hands of craftsmen, and shall put
it in a secret place: and all the people
shall answer and say, So be it.
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16.>EpikatĹratoc å ĆtimĹzwn patèra aÎ-

toÜ ń mhtèra aÎtoÜ; kaÈ âroÜsin pŘc å

laìc Gènoito.

Cursed is the man that dishonours his
father or his mother: and all the people
shall say, So be it.

17. >EpikatĹratoc å metatijeÈc íria toÜ

plhsÐon; kaÈ âroÜsin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he that removes his neigh-
bour’s landmarks: and all the people
shall say, So be it.

18. >EpikatĹratoc å planÀn tuflän ân

ådÄ; kaÈ âroÜsin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he that makes the blind to
wander in the way: and all the people
shall say, So be it.

19. >EpikatĹratoc çc Ńn âkklÐnù krÐsin

proshlÔtou kaÈ ærfanoÜ kaÈ qărac; kaÈ

âroÜsin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is every one that shall pervert
the judgment of the stranger, and or-
phan, and widow: and all the people
shall say, So be it.

20.>EpikatĹratoc å koimÿmenoc metĂ gu-

naikäc toÜ paträc aÎtoÜ, íti ĆpekĹ-

luyen sugkĹlumma toÜ paträc aÎtoÜ;

kaÈ âroÜsin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he that lies with his father’s
wife, because he has uncovered his fa-
ther’s skirt: and all the people shall say,
So be it.

21. >EpikatĹratoc å koimÿmenoc metĂ

pantäc ktănouc; kaÈ âroÜsin pŘc å laìc

Gènoito.

Cursed is he that lies with any beast:
and all the people shall say, So be it.

22. >EpikatĹratoc å koimÿmenoc metĂ

Ćdelfĺc âk paträc ń âk mhträc aÎtoÜ;

kaÈ âroÜsin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he that lies with his sister
by his father or his mother: and all the
people shall say, So be it.

23. >EpikatĹratoc å koimÿmenoc metĂ

penjerŘc aÎtoÜ; kaÈ âroÜsin pŘc å laìc

Gènoito. >EpikatĹratoc å koimÿmenoc

metĂ Ćdelfĺc gunaikäc aÎtoÜ; kaÈ âroÜ-

sin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he that lies with his
daughter-in-law: and all the people
shall say, So be it. Cursed is he that
lies with his wife’s sister: and all the
people shall say, So be it.

24. >EpikatĹratoc å tÔptwn tän plhsÐon

aÎtoÜ dìlú; kaÈ âroÜsin pŘc å laìc Gè-

noito.

Cursed is he that smites his neighbour
secretly: and all the people shall say,
So be it.

25. >EpikatĹratoc çc Ńn lĹbù dÀra

patĹxai yuqŸn aÑmatoc Ćjĳou; kaÈ âroÜ-

sin pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is he whosoever shall have ta-
ken a bribe to slay an innocent man:
and all the people shall say, So be it.
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26. >EpikatĹratoc pŘc Łnjrwpoc, çc oÎk

âmmeneØ ân pŘsin toØc lìgoic toÜ nìmou

toÔtou toÜ poiĺsai aÎtoÔc; kaÈ âroÜsin

pŘc å laìc Gènoito.

Cursed is every man that continues not
in all the words of this law to do them:
and all the people shall say, So be it.
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Chapitre 28

1.KaÈ êstai śc Ńn diabĺte tän IordĹnhn

eÊc tŸn gĺn, čn kÔrioc å jeäc ÍmÀn

dÐdwsin ÍmØn, âĂn Ćkoň eÊsakoÔshte tĺc

fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn fulĹssein

kaÈ poieØn pĹsac tĂc ântolĂc aÎtoÜ, Čc

âgř ântèllomaÐ soi sămeron, kaÈ dÿsei

se kÔrioc å jeìc sou ÍperĹnw pĹntwn

tÀn âjnÀn tĺc gĺc,

And it shall come to pass, if thou wilt
indeed hear the voice of the Lord thy
God, to observe and do all these com-
mands, which I charge thee this day,
that the Lord thy God shall set thee on
high above all the nations of the earth ;

2.kaÈ ąxousin âpÈ sà pŘsai aÉ eÎlogÐai aÝ-

tai kaÈ eÍrăsousÐn se, âĂn Ćkoň ĆkoÔsùc

tĺc fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ sou.

and all these blessings shall come upon
thee, and shall find thee. If thou wilt
indeed hear the voice of the Lord thy
God,

3. eÎloghmènoc sÌ ân pìlei, kaÈ eÎlogh-

mènoc sÌ ân ĆgrÄ;

blessed shalt thou be in the city, and
blessed shalt thou be in the field.

4.eÎloghmèna tĂ êkgona tĺc koilÐac sou

kaÈ tĂ genămata tĺc gĺc sou, tĂ boukì-

lia tÀn boÀn sou kaÈ tĂ poÐmnia tÀn

probĹtwn sou;

Blessed shall be the offspring of thy
body, and the fruits of thy land, and the
herds of thy oxen, and the flocks of thy
sheep.

5. eÎloghmènai aÉ ĆpojĺkaÐ sou kaÈ tĂ

âgkataleÐmmatĹ sou;

Blessed shall be thy barns, and thy
stores.

6. eÎloghmènoc sÌ ân tÄ eÊsporeÔesjaÐ

se, kaÈ eÎloghmènoc sÌ ân tÄ âkporeÔes-

jaÐ se.

Blessed shalt thou be in thy coming in,
and blessed shalt thou be in thy going
out.

7. paradÄ kÔrioc å jeìc sou toÌc âqj-

roÔc sou toÌc Ćnjesthkìtac soi sunte-

trimmènouc prä prosÿpou sou; ådÄ miŤ

âxeleÔsontai präc sà kaÈ ân áptĂ ådoØc

feÔxontai Ćpä prosÿpou sou.

The Lord deliver thine enemies that
withstand thee utterly broken before
thy face: they shall come out against
thee one way, and they shall flee seven
ways from before thee.
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8.ĆposteÐlai kÔrioc âpÈ sà tŸn eÎlogÐan

ân toØc tamieÐoic sou kaÈ ân pŘsin, oÝ Ńn

âpibĹlùc tŸn qeØrĹ sou, âpÈ tĺc gĺc, ľc

kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn soi.

The Lord send upon thee his blessing
in thy barns, and on all on which thou
shalt put thine hand, in the land which
the Lord thy God gives thee.

9.Ćnastăsai se kÔrioc å jeìc sou áautÄ

laän Ľgion, çn trìpon žmosen toØc pa-

trĹsin sou, âĂn eÊsakoÔsùc tĺc fwnĺc

kurÐou toÜ jeoÜ sou kaÈ poreujňc ân taØc

ådoØc aÎtoÜ;

The Lord raise thee up for himself a
holy people, as he sware to thy fathers ;
if thou wilt hear the voice of the Lord
thy God, and walk in all his ways.

10.kaÈ îyontaÐ se pĹnta tĂ êjnh tĺc gĺc

íti tä înoma kurÐou âpikèklhtaÐ soi, kaÈ

fobhjăsontaÐ se.

And all the nations of the earth shall
see thee, that the name of the Lord is
called upon thee, and they shall stand
in awe of thee.

11. kaÈ plhjuneØ se kÔrioc å jeìc sou

eÊc ĆgajĂ âpÈ toØc âkgìnoic tĺc koilÐac

sou kaÈ âpÈ toØc genămasin tĺc gĺc sou

kaÈ âpÈ toØc âkgìnoic tÀn kthnÀn sou âpÈ

tĺc gĺc, ľc žmosen kÔrioc toØc patrĹsin

sou doÜnaÐ soi.

And the Lord thy God shall multiply
thee for good in the offspring of thy
body, and in the offspring of thy cattle,
and in the fruits of thy land, on thy land
which the Lord sware to thy fathers to
give to thee.

12.ĆnoÐxai soi kÔrioc tän jhsaurän aÎ-

toÜ tän Ćgajìn, tän oÎranìn, doÜnai tän

Íetän tň gň sou âpÈ kairoÜ aÎtoÜ eÎ-

logĺsai pĹnta tĂ êrga tÀn qeirÀn sou,

kaÈ danieØc êjnesin polloØc, sÌ dà oÎ

daniň, kaÈ Łrxeic sÌ âjnÀn pollÀn, soÜ

dà oÎk Łrxousin.

May the Lord open to thee his good
treasure, the heaven, to give rain to thy
land in season: may he bless all the
works of thy hands: so shalt thou lend
to many nations, but thou shalt not bor-
row ; and thou shalt rule over many na-
tions, but they shall not rule over thee.

13. katastăsai se kÔrioc å jeìc sou

eÊc kefalŸn kaÈ mŸ eÊc oÎrĹn, kaÈ êsù

tìte âpĹnw kaÈ oÎk êsù ÍpokĹtw, âĂn

ĆkoÔsùc tÀn ântolÀn kurÐou toÜ jeoÜ

sou, ísa âgř ântèllomaÐ soi sămeron

fulĹssein kaÈ poieØn;

The Lord thy God make thee the head,
and not the tail ; and thou shalt then be
above and thou shalt not be below, if
thou wilt hearken to the voice of the
Lord thy God, in all things that I charge
thee this day to observe.
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14.oÎ parabăsù Ćpä pĹntwn tÀn lìgwn,

Án âgř ântèllomaÐ soi sămeron, dexiĂ

oÎdà ĆristerĂ poreÔesjai æpÐsw jeÀn

átèrwn latreÔein aÎtoØc.

Thou shalt not turn aside from any
of the commandments, which I charge
thee this day, to the right hand or to
the left, to go after other gods to serve
them.

15. KaÈ êstai âĂn mŸ eÊsakoÔsùc tĺc

fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ sou fulĹssein

kaÈ poieØn pĹsac tĂc ântolĂc aÎtoÜ, ísac

âgř ântèllomaÐ soi sămeron, kaÈ âleÔ-

sontai âpÈ sà pŘsai aÉ katĹrai aÝtai kaÈ

katalămyontaÐ se.

But it shall come to pass, if thou wilt
not hearken to the voice of the Lord
thy God, to observe all his command-
ments, as many as I charge thee this
day, then all these curses shall come on
thee, and overtake thee.

16. âpikatĹratoc sÌ ân pìlei, kaÈ âpi-

katĹratoc sÌ ân ĆgrÄ;

Cursed shalt thou be in the city, and
cursed shalt thou be in the field.

17.âpikatĹratoi aÉ ĆpojĺkaÐ sou kaÈ tĂ

âgkataleÐmmatĹ sou;

Cursed shall be thy barns and thy
stores.

18. âpikatĹrata tĂ êkgona tĺc koilÐac

sou kaÈ tĂ genămata tĺc gĺc sou, tĂ

boukìlia tÀn boÀn sou kaÈ tĂ poÐmnia

tÀn probĹtwn sou;

Cursed shall be the offspring of thy
body, and the fruits of thy land, the
herds of thine oxen, and the flocks of
thy sheep.

19.âpikatĹratoc sÌ ân tÄ âkporeÔesjaÐ

se, kaÈ âpikatĹratoc sÌ ân tÄ eÊspo-

reÔesjaÐ se.

Cursed shalt thou be in thy coming in,
and cursed shalt thou be in thy going
out.

20. âxaposteÐlai kÔriìc soi tŸn êndeian

kaÈ tŸn âklimÐan kaÈ tŸn ĆnĹlwsin âpÈ

pĹnta, oÝ Ńn âpibĹlùc tŸn qeØrĹ sou, ísa

âĂn poiăsùc, éwc Ńn âxolejreÔsù se kaÈ

éwc Ńn Ćpolèsù se ân tĹqei diĂ tĂ ponhrĂ

âpithdeÔmatĹ sou, diìti âgkatèlipèc me.

The Lord send upon thee want, and fa-
mine, and consumption of all things on
which thou shalt put thy hand, until he
shall have utterly destroyed thee, and
until he shall have consumed thee qui-
ckly because of thine evil devices, be-
cause thou hast forsaken me.

21.proskollăsai kÔrioc eÊc sà tän jĹna-

ton, éwc Ńn âxanalÿsù se Ćpä tĺc gĺc,

eÊc čn sÌ eÊsporeÔù âkeØ klhronomĺsai

aÎtăn.

The Lord cause the pestilence to cleave
to thee, until he shall have consumed
thee off the land into which thou goest
to inherit it.
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22.patĹxai se kÔrioc ĆporÐø kaÈ puretÄ

kaÈ ûÐgei kaÈ ârejismÄ kaÈ fìnú kaÈ Ćne-

mofjorÐø kaÈ tň žqrø, kaÈ katadiÿxon-

taÐ se, éwc Ńn ĆpolèswsÐn se.

The Lord smite thee with distress, and
fever, and cold, and inflammation, and
blighting, and paleness, and they shall
pursue thee until they have destroyed
thee.

23. kaÈ êstai soi å oÎranäc å Ípàr ke-

falĺc sou qalkoÜc kaÈ Ź gĺ Ź ÍpokĹtw

sou sidhrŘ.

And thou shalt have over thine head a
sky of brass, and the earth under thee
shall be iron.

24. dĳh kÔrioc tän Íetän tň gň sou ko-

niortìn, kaÈ qoÜc âk toÜ oÎranoÜ ka-

tabăsetai âpÈ sè, éwc Ńn âktrÐyù se kaÈ

éwc Ńn Ćpolèsù se.

The Lord thy God make the rain of thy
land dust ; and dust shall come down
from heaven, until it shall have des-
troyed thee, and until it shall have qui-
ckly consumed thee.

25.dĳh se kÔrioc âpikopŸn ânantÐon tÀn

âqjrÀn sou; ân ådÄ miŤ âxeleÔsù präc

aÎtoÌc kaÈ ân áptĂ ådoØc feÔxù Ćpä

prosÿpou aÎtÀn; kaÈ êsù ân diasporŤ

ân pĹsaic taØc basileÐaic tĺc gĺc.

The Lord give thee up for slaughter be-
fore thine enemies: thou shalt go out
against them one way, and flee from
their face seven ways ; and thou shalt
be a dispersion in all the kingdoms of
the earth.

26. kaÈ êsontai oÉ nekroÈ ÍmÀn katĹ-

brwma toØc peteinoØc toÜ oÎranoÜ kaÈ

toØc jhrÐoic tĺc gĺc, kaÈ oÎk êstai å Ćpo-

sobÀn.

And your dead men shall be food to the
birds of the sky, and to the beasts of the
earth ; and there shall be none to scare
them away.

27.patĹxai se kÔrioc ân élkei AÊguptÐú

ân taØc édraic kaÈ yÿrø ĆgrÐø kaÈ knăfù

źste mŸ dÔnasjaÐ se Êajĺnai.

The Lord smite thee with the botch of
Egypt in the seat, and with a malignant
scab, and itch, so that thou canst not be
healed.

28.patĹxai se kÔrioc paraplhxÐø kaÈ Ćo-

rasÐø kaÈ âkstĹsei dianoÐac,

The Lord smite thee with insanity, and
blindness, and astonishment of mind.

29. kaÈ êsù yhlafÀn meshmbrÐac, śseÈ

yhlafăsai å tufläc ân tÄ skìtei, kaÈ

oÎk eÎodÿsei tĂc ådoÔc sou; kaÈ êsù

tìte ĆdikoÔmenoc kaÈ diarpazìmenoc pĹ-

sac tĂc Źmèrac, kaÈ oÎk êstai soi å boh-

jÀn.

And thou shalt grope at mid-day, as
a blind man would grope in the dark-
ness, and thou shalt not prosper in thy
ways ; and then thou shalt be unjustly
treated, and plundered continually, and
there shall be no helper.
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30.gunaØka lămyù, kaÈ ĆnŸr éteroc éxei

aÎtăn; oÊkÐan oÊkodomăseic kaÈ oÎk oÊkă-

seic ân aÎtň; ĆmpelÀna futeÔseic kaÈ oÎ

trugăseic aÎtìn;

thou shalt take a wife, and another
man shall have her ; thou shalt build a
house, and thou shalt not dwell in it ;
thou shalt plant a vineyard, and shalt
not gather the grapes of it.

31. å mìsqoc sou âsfagmènoc ânantÐon

sou, kaÈ oÎ fĹgù âx aÎtoÜ; å înoc sou

Źrpasmènoc Ćpä soÜ kaÈ oÎk Ćpodojă-

setaÐ soi; tĂ prìbatĹ sou dedomèna toØc

âqjroØc sou, kaÈ oÎk êstai soi å bohjÀn;

Thy calf shall be slain before thee, and
thou shalt not eat of it ; thine ass shall
be violently taken away from thee, and
shall not be restored to thee: thy sheep
shall be given to thine enemies, and
thou shalt have no helper.

32.oÉ uÉoÐ sou kaÈ aÉ jugatèrec sou dedo-

mènai êjnei átèrú, kaÈ oÉ æfjalmoÐ sou

blèyontai sfakelÐzontec eÊc aÎtĹ, kaÈ

oÎk ÊsqÔsei Ź qeÐr sou;

Thy sons and thy daughters shall be gi-
ven to another nation, and thine eyes
wasting away shall look for them:
thine hand shall have no strength.

33. tĂ âkfìria tĺc gĺc sou kaÈ pĹntac

toÌc pìnouc sou fĹgetai êjnoc, ç oÎk

âpÐstasai, kaÈ êsù ĆdikoÔmenoc kaÈ tej-

rausmènoc pĹsac tĂc Źmèrac;

A nation which thou knowest not shall
eat the produce of thy land, and all thy
labours ; and thou shalt be injured and
crushed always.

34.kaÈ êsù parĹplhktoc diĂ tĂ årĹmata

tÀn æfjalmÀn sou, Č blèyù.

And thou shalt be distracted, because
of the sights of thine eyes which thou
shalt see.

35.patĹxai se kÔrioc ân élkei ponhrÄ âpÈ

tĂ gìnata kaÈ âpÈ tĂc knămac źste mŸ dÔ-

nasjaÐ se Êajĺnai Ćpä Òqnouc tÀn podÀn

sou éwc tĺc korufĺc sou.

The Lord smite thee with an evil sore,
on the knees and the legs, so that thou
shalt not be able to be healed from the
sole of thy foot to the crown of thy
head.

36. ĆpagĹgoi kÔriìc se kaÈ toÌc Łr-

qontĹc sou, oÏc âĂn katastăsùc âpÈ

seautìn, eÊc êjnoc, ç oÎk âpÐstasai sÌ

kaÈ oÉ patèrec sou, kaÈ latreÔseic âkeØ

jeoØc átèroic, xÔloic kaÈ lÐjoic.

The Lord carry away thee and thy
princes, whom thou shalt set over thee,
to a nation which neither thou nor
thy fathers know ; and thou shalt there
serve other gods, wood and stone.

37.kaÈ êsù âkeØ ân aÊnÐgmati kaÈ parabolň

kaÈ dihgămati ân pŘsin toØc êjnesin, eÊc

oÏc Ńn ĆpagĹgù se kÔrioc âkeØ.

An thou shalt be there for a wonder,
and a parable, and a tale, among all
the nations, to which the Lord thy God
shall carry thee away.
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38. spèrma polÌ âxoÐseic eÊc tä pedÐon

kaÈ ælÐga eÊsoÐseic, íti katèdetai aÎtĂ

Ź ĆkrÐc.

Thou shalt carry forth much seed into
the field, and thou shalt bring in little,
because the locust shall devour it.

39.ĆmpelÀna futeÔseic kaÈ katergŤ kaÈ

oÚnon oÎ pÐesai oÎdà eÎfranjăsù âx aÎ-

toÜ, íti katafĹgetai aÎtĂ å skÿlhx.

Thou shalt plant a vineyard, and dress
it, and shalt not drink the wine, neither
shalt thou delight thyself with it, be-
cause the worm shall devour it.

40.âlaØai êsontaÐ soi ân pŘsi toØc årÐoic

sou, kaÈ êlaion oÎ qrÐsù, íti âkruăsetai

Ź âlaÐa sou.

Thou shalt have olive trees in all thy
borders, and thou shalt not anoint thee
with oil, because thine olive shall ut-
terly cast its fruit.

41. uÉoÌc kaÈ jugatèrac gennăseic, kaÈ

oÎk êsontaÐ soi; ĆpeleÔsontai gĂr ân aÊ-

qmalwsÐø.

Thou shalt beget sons and daughters,
and they shall not be thine, for they
shall depart into captivity.

42.pĹnta tĂ xÔlinĹ sou kaÈ tĂ genămata

tĺc gĺc sou âxanalÿsei Ź ârusÐbh.

All thy trees and the fruits of thy land
shall the blight consume.

43.å prosălutoc, íc âstin ân soÐ, Ćnabă-

setai âpÈ sà Łnw Łnw, sÌ dà katabăsù

kĹtw kĹtw;

The stranger that is within thee shall
get up very high, and thou shalt come
down very low.

44.oÝtoc danieØ soi, sÌ dà toÔtú oÎ da-

nieØc; oÝtoc êstai kefală, sÌ dà êsù

oÎrĹ.

He shall lend to thee, and thou shalt not
lend to him: he shall be the head, and
thou shalt be the tail.

45.kaÈ âleÔsontai âpÈ sà pŘsai aÉ katĹrai

aÝtai kaÈ katadiÿxontaÐ se kaÈ katală-

myontaÐ se, éwc Ńn âxolejreÔsù se kaÈ

éwc Ńn Ćpolèsù se, íti oÎk eÊsăkousac

tĺc fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ sou fulĹxai

tĂc ântolĂc aÎtoÜ kaÈ tĂ dikaiÿmata aÎ-

toÜ, ísa âneteÐlatì soi.

And all these curses shall come upon
thee, and shall pursue thee, and shall
overtake thee, until he shall have
consumed thee, and until he shall have
destroyed thee ; because thou didst not
hearken to the voice of the Lord thy
God, to keep his commands, and his
ordinances which he has commanded
thee.

46.kaÈ êstai ân soÈ shmeØa kaÈ tèrata kaÈ

ân tÄ spèrmatÐ sou éwc toÜ aÊÀnoc,

And these things shall be signs in thee,
and wonders among thy seed for ever ;
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47.Ćnj Án oÎk âlĹtreusac kurÐú tÄ jeÄ

sou ân eÎfrosÔnù kaÈ Ćgajň kardÐø diĂ

tä plĺjoc pĹntwn.

because thou didst not serve the Lord
thy God with gladness and a good
heart, because of the abundance of all
things.

48.kaÈ latreÔseic toØc âqjroØc sou, oÏc

âpaposteleØ kÔrioc âpÈ sè, ân limÄ kaÈ

ân dÐyei kaÈ ân gumnìthti kaÈ ân âkleÐyei

pĹntwn; kaÈ âpijăsei kloiän sidhroÜn âpÈ

tän trĹqhlìn sou, éwc Ńn âxolejreÔsù

se.

And thou shalt serve thine enemies,
which the Lord will send forth against
thee, in hunger, and in thirst, and in na-
kedness, and in the want of all things ;
and thou shalt wear upon thy neck a
yoke of iron until he shall have des-
troyed thee.

49.âpĹxei kÔrioc âpÈ sà êjnoc makrìjen

Ćp âsqĹtou tĺc gĺc śseÈ írmhma ĆetoÜ,

êjnoc, ç oÎk ĆkoÔsù tĺc fwnĺc aÎtoÜ,

The Lord shall bring upon thee a na-
tion from the extremity of the earth,
like the swift flying of an eagle, a na-
tion whose voice thou shalt not unders-
tand ;

50. êjnoc Ćnaidàc prosÿpú, ístic oÎ

jaumĹsei prìswpon presbÔtou kaÈ nèon

oÎk âleăsei,

a nation bold in countenance, which
shall not respect the person of the aged
and shall not pity the young.

51.kaÈ katèdetai tĂ êkgona tÀn kthnÀn

sou kaÈ tĂ genămata tĺc gĺc sou źste

mŸ katalipeØn soi sØton, oÚnon, êlaion, tĂ

boukìlia tÀn boÀn sou kaÈ tĂ poÐmnia

tÀn probĹtwn sou, éwc Ńn Ćpolèsù se

And it shall eat up the young of thy
cattle, and the fruits of thy land, so as
not to leave to thee corn, wine, oil, the
herds of thine oxen, and the flocks of
thy sheep, until it shall have destroyed
thee ;

52.kaÈ âktrÐyù se ân pĹsaic taØc pìlesÐn

sou, éwc Ńn kajairejÀsin tĂ teÐqh sou

tĂ ÍyhlĂ kaÈ tĂ æqurĹ, âf oÙc sÌ pèpoi-

jac âp aÎtoØc, ân pĹsù tň gň sou, kaÈ

jlÐyei se ân pĹsaic taØc pìlesÐn sou, aÙc

êdwkèn soi kÔrioc å jeìc sou.

and have utterly crushed thee in thy ci-
ties, until the high and strong walls be
destroyed, in which thou trustest, in all
thy land ; and it shall afflict thee in thy
cities, which he has given to thee.

53.kaÈ fĹgù tĂ êkgona tĺc koilÐac sou,

krèa uÉÀn sou kaÈ jugatèrwn sou, ísa

êdwkèn soi kÔrioc å jeìc sou, ân tň

stenoqwrÐø sou kaÈ ân tň jlÐyei sou, ŋ

jlÐyei se å âqjrìc sou.

And thou shalt eat the fruit of thy
body, the flesh of thy sons and of thy
daughters, all that he has given thee,
in thy straitness and thy affliction, with
which thine enemy shall afflict thee.
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54.å Ąpaläc ân soÈ kaÈ å truferäc sfì-

dra baskaneØ tÄ æfjalmÄ tän Ćdelfän

kaÈ tŸn gunaØka tŸn ân tÄ kìlpú aÎtoÜ

kaÈ tĂ kataleleimmèna tèkna, Č Ńn kata-

leifjň,

He that is tender and very delicate wi-
thin thee shall look with an evil eye
upon his brother, and the wife in his
bosom, and the children that are left,
which may have been left to him ;

55. źste doÜnai ánÈ aÎtÀn Ćpä tÀn

sarkÀn tÀn tèknwn aÎtoÜ, Án Ńn ka-

tèsjù, diĂ tä mŸ kataleifjĺnai aÎtÄ

mhjàn ân tň stenoqwrÐø sou kaÈ ân tň

jlÐyei sou, ŋ Ńn jlÐywsÐn se oÉ âqjroÐ

sou ân pĹsaic taØc pìlesÐn sou.

so as not to give to one of them of the
flesh of his children, whom he shall
eat, because of his having nothing left
him in thy straitness, and in thy afflic-
tion, with which thine enemies shall
afflict thee in all thy cities.

56. kaÈ Ź ĄpalŸ ân ÍmØn kaÈ Ź truferĂ

sfìdra, ľc oÎqÈ peØran êlaben å poÌc

aÎtĺc baÐnein âpÈ tĺc gĺc diĂ tŸn tru-

ferìthta kaÈ diĂ tŸn Ąpalìthta, baska-

neØ tÄ æfjalmÄ aÎtĺc tän Łndra aÎtĺc

tän ân tÄ kìlpú aÎtĺc kaÈ tän uÉän kaÈ

tŸn jugatèra aÎtĺc

And she that is tender and delicate
among you, whose foot has not as-
sayed to go upon the earth for delicacy
and tenderness, shall look with an evil
eye on her husband in her bosom, and
her son and her daughter,

57. kaÈ tä qìrion aÎtĺc tä âxeljän diĂ

tÀn mhrÀn aÎtĺc kaÈ tä tèknon, ç Ńn

tèkù; katafĹgetai gĂr aÎtĂ diĂ tŸn ên-

deian pĹntwn krufň ân tň stenoqwrÐø

sou kaÈ ân tň jlÐyei sou, ŋ jlÐyei se å

âqjrìc sou ân pĹsaic taØc pìlesÐn sou.

and her offspring that comes out bet-
ween her feet, and the child which she
shall bear ; for she shall eat them be-
cause of the want of all things, secretly
in thy straitness, and in thy affliction,
with which thine enemy shall afflict
thee in thy cities.

58. âĂn mŸ eÊsakoÔshte poieØn pĹnta tĂ

ûămata toÜ nìmou toÔtou tĂ gegrammèna

ân tÄ biblÐú toÔtú fobeØsjai tä înoma

tä êntimon kaÈ tä jaumastän toÜto, kÔ-

rion tän jeìn sou,

If thou wilt not hearken to do all the
words of this law, which have been
written in this book, to fear this glo-
rious and wonderful name, the Lord
thy God ;

59. kaÈ paradoxĹsei kÔrioc tĂc plhgĹc

sou kaÈ tĂc plhgĂc toÜ spèrmatìc sou,

plhgĂc megĹlac kaÈ jaumastĹc, kaÈ nì-

souc ponhrĂc kaÈ pistĂc

then the Lord shall magnify thy
plagues, and the plagues of thy seed,
great and wonderful plagues, and evil
and abiding diseases.
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60. kaÈ âpistrèyei âpÈ sà pŘsan tŸn

ædÔnhn AÊgÔptou tŸn ponhrĹn, čn dieu-

laboÜ Ćpä prosÿpou aÎtÀn, kaÈ kollh-

jăsontai ân soÐ.

And he shall bring upon thee all the
evil pain of Egypt, of which thou wast
afraid, and they shall cleave to thee.

61.kaÈ pŘsan malakÐan kaÈ pŘsan plhgŸn

tŸn mŸ gegrammènhn ân tÄ biblÐú toÜ nì-

mou toÔtou âpĹxei kÔrioc âpÈ sè, éwc Ńn

âxolejreÔsù se.

And the Lord shall bring upon thee
every sickness, and every plague that
is not written, and every one that is
written in the book of this law, until he
shall have destroyed thee.

62.kaÈ kataleifjăsesje ân ĆrijmÄ bra-

qeØ Ćnj Án íti łte śseÈ tĂ Łstra toÜ

oÎranoÜ tÄ plăjei, íti oÎk eÊshkoÔsate

tĺc fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn.

And ye shall be left few in number,
whereas ye were as the stars of the sky
in multitude ; because thou didst not
hearken to the voice of the Lord thy
God.

63. kaÈ êstai çn trìpon eÎfrĹnjh kÔ-

rioc âf ÍmØn eÞ poiĺsai ÍmŘc kaÈ plh-

jÜnai ÍmŘc, oÕtwc eÎfranjăsetai kÔrioc

âf ÍmØn âxolejreÜsai ÍmŘc, kaÈ âxarjă-

sesje Ćpä tĺc gĺc, eÊc čn ÍmeØc eÊspo-

reÔesje âkeØ klhronomĺsai aÎtăn.

And it shall come to pass that as the
Lord rejoiced over you to do you good,
and to multiply you, so the Lord will
rejoice over you to destroy you ; and
ye shall be quickly removed from the
land, into which ye go to inherit it.

64. kaÈ diaspereØ se kÔrioc å jeìc sou

eÊc pĹnta tĂ êjnh Ćp Łkrou tĺc gĺc

éwc Łkrou tĺc gĺc, kaÈ douleÔseic âkeØ

jeoØc átèroic, xÔloic kaÈ lÐjoic, oÏc oÎk

ŽpÐstw sÌ kaÈ oÉ patèrec sou.

And the Lord thy God shall scatter
thee among all nations, from one end
of the earth to the other ; and thou
shalt there serve other gods, wood and
stone, which thou hast not known, nor
thy fathers.

65.ĆllĂ kaÈ ân toØc êjnesin âkeÐnoic oÎk

ĆnapaÔsei se, oÎd oÎ mŸ gènhtai stĹsic

tÄ Òqnei toÜ podìc sou, kaÈ dÿsei soi

kÔrioc âkeØ kardÐan ĆjumoÜsan kaÈ âk-

leÐpontac æfjalmoÌc kaÈ thkomènhn yu-

qăn.

Moreover among those nations he will
not give thee quiet, neither by any
means shall the sole of thy foot have
rest ; and the Lord shall give thee there
another and a misgiving heart, and fai-
ling eyes, and a wasting soul.

66.kaÈ êstai Ź zwă sou kremamènh Ćpè-

nanti tÀn æfjalmÀn sou, kaÈ fobhjăsù

Źmèrac kaÈ nuktäc kaÈ oÎ pisteÔseic tň

zwň sou;

And thy life shall be in suspense before
thine eyes ; and thou shalt be afraid by
day and by night, and thou shalt have
no assurance of thy life.
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67. tä prwÈ âreØc PÀc Ńn gènoito ás-

pèra? kaÈ tä áspèrac âreØc PÀc Ńn gè-

noito prwÐ? Ćpä toÜ fìbou tĺc kardÐac

sou, Č fobhjăsù, kaÈ Ćpä tÀn åramĹtwn

tÀn æfjalmÀn sou, Án îyù.

In the morning thou shalt say, Would it
were evening ! and in the evening thou
shalt say, Would it were morning ! for
the fear of thine heart with which thou
shalt fear, and for the sights of thine
eyes which thou shalt see.

68. kaÈ Ćpostrèyei se kÔrioc eÊc AÒgup-

ton ân ploÐoic kaÈ ân tň ådÄ, ŋ eÚpa OÎ

prosjăsesje êti ÊdeØn aÎtăn; kaÈ prajă-

sesje âkeØ toØc âqjroØc ÍmÀn eÊc paØdac

kaÈ paidÐskac, kaÈ oÎk êstai å ktÿmenoc.

And the Lord shall bring thee back to
Egypt in ships, by the way of which
I said, Thou shalt not see it again ;
and ye shall be sold there to your ene-
mies for bondmen and bondwomen,
and none shall buy you.

69.OÝtoi oÉ lìgoi tĺc diajăkhc, oÏc âne-

teÐlato kÔrioc Mwusň stĺsai toØc uÉoØc

Israhl ân gň Mwab, plŸn tĺc diajăkhc,

ľc dièjeto aÎtoØc ân Qwrhb.

These are the words of the covenant,
which the Lord commanded Moses to
make with the children of Israel in the
land of Moab, besides the covenant
which he made with them in Choreb.
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Chapitre 29

1. KaÈ âkĹlesen Mwusĺc pĹntac toÌc

uÉoÌc Israhl kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc

<UmeØc áwrĹkate pĹnta, ísa âpoÐhsen kÔ-

rioc ân gň AÊgÔptú ânÿpion ÍmÀn Faraw

kaÈ toØc jerĹpousin aÎtoÜ kaÈ pĹsù tň gň

aÎtoÜ,

And Moses called all the sons of Is-
rael and said to them, Ye have seen
all things that the Lord did in the land
of Egypt before you to Pharao and his
servants, and all his land ;

2. toÌc peirasmoÌc toÌc megĹlouc, oÏc

áwrĹkasin oÉ æfjalmoÐ sou, tĂ shmeØa

kaÈ tĂ tèrata tĂ megĹla âkeØna;

the great temptations which thine eyes
have seen, the signs, and those great
wonders.

3. kaÈ oÎk êdwken kÔrioc å jeäc ÍmØn

kardÐan eÊdènai kaÈ æfjalmoÌc blèpein

kaÈ Âta ĆkoÔein éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

Yet the Lord God has not given you a
heart to know, and eyes to see, and ears
to hear, until this day.

4.kaÈ ćgagen ÍmŘc tessarĹkonta êth ân

tň ârămú; oÎk âpalaiÿjh tĂ ÉmĹtia ÍmÀn,

kaÈ tĂ Ípodămata ÍmÀn oÎ katetrÐbh Ćpä

tÀn podÀn ÍmÀn;

And he led you forty years in the wil-
derness ; your garments did not grow
old, and your sandals were not worn
away off your feet.

5. Łrton oÎk âfĹgete, oÚnon kaÈ sikera

oÎk âpÐete, Ñna gnÀte íti oÝtoc kÔrioc å

jeäc ÍmÀn.

Ye did not eat bread, ye did not drink
wine or strong drink, that ye might
know that I am the Lord your God.

6. kaÈ ćljete éwc toÜ tìpou toÔtou, kaÈ

âxĺljen Shwn basileÌc Esebwn kaÈ Wg

basileÌc tĺc Basan eÊc sunĹnthsin ŹmØn

ân polèmú, kaÈ âpatĹxamen aÎtoÌc

And ye came as far as this place ; and
there came forth Seon king of Esebon,
and Og king of Basan, to meet us in
war.

7.kaÈ âlĹbomen tŸn gĺn aÎtÀn, kaÈ êdwka

aÎtŸn ân klărú tÄ Roubhn kaÈ tÄ Gaddi

kaÈ tÄ ŹmÐsei fulĺc Manassh.

And we smote them and took their
land, and I gave it for an inheritance to
Ruben and Gad, and to the half-tribe of
Manasse.
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8. kaÈ fulĹxesje poieØn pĹntac toÌc lì-

gouc tĺc diajăkhc taÔthc, Ñna sunĺte

pĹnta, ísa poiăsete.

And ye shall take heed to do all the
words of this covenant, that ye may un-
derstand all things that ye shall do.

9. <UmeØc ástăkate pĹntec sămeron

ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, oÉ Ćr-

qÐfuloi ÍmÀn kaÈ Ź gerousÐa ÍmÀn kaÈ oÉ

kritaÈ ÍmÀn kaÈ oÉ grammatoeisagwgeØc

ÍmÀn, pŘc ĆnŸr Israhl,

Ye all stand to-day before the Lord
your God, the heads of your tribes, and
your elders, and your judges, and your
officers, every man of Israel,

10.aÉ gunaØkec ÍmÀn kaÈ tĂ êkgona ÍmÀn

kaÈ å prosălutoc å ân mèsú tĺc parem-

bolĺc ÍmÀn Ćpä xulokìpou ÍmÀn kaÈ éwc

Ídrofìrou ÍmÀn,

your wives, and your children, and the
stranger who is in the midst of your
camp, from your hewer of wood even
to your drawer of water,

11. pareljeØn ân tň diajăkù kurÐou toÜ

jeoÜ sou kaÈ ân taØc ĆraØc aÎtoÜ, ísa

kÔrioc å jeìc sou diatÐjetai präc sà să-

meron,

that thou shouldest enter into the cove-
nant of the Lord thy God and into his
oaths, as many as the Lord thy God ap-
points thee this day ;

12.Ñna stăsù se aÎtÄ eÊc laìn, kaÈ aÎtäc

êstai sou jeìc, çn trìpon eÚpèn soi,

kaÈ çn trìpon žmosen toØc patrĹsin sou

Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb.

that he may appoint thee to himself for
a people, and he shall be thy God, as
he said to thee, and as he sware to thy
fathers, Abraam, and Isaac, and Jacob.

13.kaÈ oÎq ÍmØn mìnoic âgř diatÐjemai tŸn

diajăkhn taÔthn kaÈ tŸn ĆrĂn taÔthn,

And I do not appoint to you alone this
covenant and this oath ;

14.ĆllĂ kaÈ toØc Áde oÞsi mej ŹmÀn să-

meron ânantÐon kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn kaÈ

toØc mŸ oÞsin mej ŹmÀn Áde sămeron.

but to those also who are here with you
to-day before the Lord your God, and
to those who are not here with you to-
day.

15. íti ÍmeØc oÒdate śc katúkăsamen ân

gň AÊgÔptú kaÈ parăljomen ân mèsú tÀn

âjnÀn, oÏc parăljete,

For ye know how we dwelt in the land
of Egypt, how we came through the
midst of the nations through whom ye
came.

16.kaÈ eÒdete tĂ bdelÔgmata aÎtÀn kaÈ tĂ

eÒdwla aÎtÀn, xÔlon kaÈ lÐjon, ĆrgÔrion

kaÈ qrusÐon, Ľ âstin par aÎtoØc.

And ye beheld their abominations, and
their idols, wood and stone, silver and
gold, which are among them.
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17. mă tÐc âstin ân ÍmØn ĆnŸr ń gunŸ ń

patriĂ ń fulă, tÐnoc Ź diĹnoia âxèklinen

Ćpä kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn poreÔesjai

latreÔein toØc jeoØc tÀn âjnÀn âkeÐnwn?

mă tÐc âstin ân ÍmØn ûÐza Łnw fÔousa ân

qolň kaÈ pikrÐø?

Lest there be among you man, or wo-
man, or family, or tribe, whose heart
has turned aside from the Lord your
God, having gone to serve the gods of
these nations ; lest there be in you a
root springing up with gall and bitter-
ness.

18. kaÈ êstai âĂn ĆkoÔsù tĂ ûămata

tĺc ĆrŘc taÔthc kaÈ âpifhmÐshtai ân

tň kardÐø aÎtoÜ lègwn VOsiĹ moi gè-

noito íti ân tň Ćpoplanăsei tĺc kardÐac

mou poreÔsomai, Ñna mŸ sunapolèsù å

Ąmartwläc tän ĆnamĹrthton,

And it shall be if one shall hear the
words of this curse, and shall flatter
himself in his heart, saying, Let good
happen to me, for I will walk in the er-
ror of my heart, lest the sinner destroy
the guiltless with him:

19. oÎ mŸ jelăsù å jeäc eÎilateÜsai

aÎtÄ, Ćll ń tìte âkkaujăsetai ærgŸ

kurÐou kaÈ å zĺloc aÎtoÜ ân tÄ Ćnjrÿpú

âkeÐnú, kaÈ kollhjăsontai ân aÎtÄ pŘsai

aÉ ĆraÈ tĺc diajăkhc taÔthc aÉ gegram-

mènai ân tÄ biblÐú toÜ nìmou toÔtou, kaÈ

âxaleÐyei kÔrioc tä înoma aÎtoÜ âk tĺc

Ípä tän oÎranìn;

God shall by no means be willing to
pardon him, but then the wrath of the
Lord and his jealousy shall flame out
against that man ; and all the curses of
this covenant shall attach themselves
to him, which are written in this book,
and the Lord shall blot out his name
from under heaven.

20. kaÈ diasteleØ aÎtän kÔrioc eÊc kakĂ

âk pĹntwn tÀn uÉÀn Israhl katĂ pĹsac

tĂc ĆrĂc tĺc diajăkhc tĂc gegrammènac

ân tÄ biblÐú toÜ nìmou toÔtou.

And the Lord shall separate that man
for evil of all the children of Israel, ac-
cording to all the curses of the cove-
nant that are written in the book of this
law.

21. kaÈ âroÜsin Ź geneĂ Ź átèra, oÉ uÉoÈ

ÍmÀn, oË Ćnastăsontai mej ÍmŘc, kaÈ å

Ćllìtrioc, çc Ńn êljù âk gĺc makrìjen,

kaÈ îyontai tĂc plhgĂc tĺc gĺc âkeÐnhc

kaÈ tĂc nìsouc aÎtĺc, Čc Ćpèsteilen kÔ-

rioc âp aÎtăn –

And another generation shall say -
even your sons who shall rise up after
you, and the stranger who shall come
from a land afar off, and shall see the
plagues of that land and their diseases,
which the Lord has sent upon it,
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22.jeØon kaÈ Ľla katakekaumènon, pŘsa

Ź gĺ aÎtĺc oÎ sparăsetai oÎdà Ćnate-

leØ, oÎdà mŸ Ćnabň âp aÎtŸn pŘn qlwrìn,

źsper katestrĹfh Sodoma kaÈ Gomorra,

Adama kaÈ Sebwim, Čc katèstreyen kÔ-

rioc ân jumÄ kaÈ ærgň – ,

brimstone and burning salt, (the whole
land shall not be sown, neither shall
any green thing spring, nor rise upon
it, as Sodom and Gomorrha were over-
thrown, Adama and Seboim, which the
Lord overthrew in his wrath and an-
ger:) -

23. kaÈ âroÜsin pĹnta tĂ êjnh DiĂ tÐ

âpoÐhsen kÔrioc oÕtwc tň gň taÔtù? tÐc

å jumäc tĺc ærgĺc å mègac oÝtoc?

and all the nations shall say, Why has
the Lord done thus to this land? what
is this great fierceness of anger?

24.kaÈ âroÜsin VOti katelÐposan tŸn dia-

jăkhn kurÐou toÜ jeoÜ tÀn patèrwn aÎ-

tÀn, Č dièjeto toØc patrĹsin aÎtÀn, íte

âxăgagen aÎtoÌc âk gĺc AÊgÔptou,

And men shall say, Because they for-
sook the covenant of the Lord God
of their fathers, the things which he
appointed to their fathers, when he
brought them out of the land of Egypt:

25. kaÈ poreujèntec âlĹtreusan jeoØc

átèroic kaÈ prosekÔnhsan aÎtoØc, oÙc oÎk

ŽpÐstanto oÎdà dièneimen aÎtoØc;

and they went and served other gods,
which they knew not, neither did he as-
sign them to them.

26.kaÈ šrgÐsjh jumÄ kÔrioc âpÈ tŸn gĺn

âkeÐnhn âpagageØn âp aÎtŸn katĂ pĹsac

tĂc katĹrac tĂc gegrammènac ân tÄ bi-

blÐú toÜ nìmou toÔtou,

And the Lord was exceedingly angry
with that land to bring upon it accor-
ding to all the curses which are written
in the book of this law.

27.kaÈ âxĺren aÎtoÌc kÔrioc Ćpä tĺc gĺc

aÎtÀn ân jumÄ kaÈ ærgň kaÈ paroxusmÄ

megĹlú sfìdra kaÈ âxèbalen aÎtoÌc eÊc

gĺn átèran śseÈ nÜn.

And the Lord removed them from their
land in anger, and wrath, and very
great indignation, and cast them out
into another land as at present.

28.tĂ kruptĂ kurÐú tÄ jeÄ ŹmÀn, tĂ dà

fanerĂ ŹmØn kaÈ toØc tèknoic ŹmÀn eÊc tän

aÊÀna poieØn pĹnta tĂ ûămata toÜ nìmou

toÔtou.

The secret things belong to the Lord
our God, but the things that are revea-
led belong to us and to our children for
ever, to do all the words of this law.
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Chapitre 30

1.KaÈ êstai śc Ńn êljwsin âpÈ sà pĹnta

tĂ ûămata taÜta, Ź eÎlogÐa kaÈ Ź katĹra,

čn êdwka prä prosÿpou sou, kaÈ dèxù eÊc

tŸn kardÐan sou ân pŘsin toØc êjnesin, oÝ

âĹn se diaskorpÐsù kÔrioc âkeØ,

And it shall come to pass when all
these things shall have come upon
thee, the blessing and the curse, which
I have set before thy face, and thou
shalt call them to mind among all the
nations, wherein the Lord shall have
scattered thee,

2. kaÈ âpistrafăsù âpÈ kÔrion tän jeìn

sou kaÈ ÍpakoÔsù tĺc fwnĺc aÎtoÜ katĂ

pĹnta, ísa âgř ântèllomaÐ soi sămeron,

âx ílhc tĺc kardÐac sou kaÈ âx ílhc tĺc

yuqĺc sou,

and shalt return to the Lord thy God,
and shalt hearken to his voice, accor-
ding to all things which I charge thee
this day, with all thy heart, and with all
thy soul ;

3. kaÈ ÊĹsetai kÔrioc tĂc ĄmartÐac sou

kaÈ âleăsei se kaÈ pĹlin sunĹxei se âk

pĹntwn tÀn âjnÀn, eÊc oÏc dieskìrpisèn

se kÔrioc âkeØ.

then the Lord shall heal thine iniqui-
ties, and shall pity thee, and shall again
gather thee out from all the nations,
among which the Lord has scattered
thee.

4. âĂn ő Ź diasporĹ sou Ćp Łkrou toÜ

oÎranoÜ éwc Łkrou toÜ oÎranoÜ, âkeØ-

jen sunĹxei se kÔrioc å jeìc sou, kaÈ

âkeØjen lămyetaÐ se kÔrioc å jeìc sou;

If thy dispersion be from one end of
heaven to the other, thence will the
Lord thy God gather thee, and thence
will the Lord thy God take thee.

5. kaÈ eÊsĹxei se kÔrioc å jeìc sou eÊc

tŸn gĺn, čn âklhronìmhsan oÉ patèrec

sou, kaÈ klhronomăseic aÎtăn; kaÈ eÞ se

poiăsei kaÈ pleonastìn se poiăsei Ípàr

toÌc patèrac sou.

And the Lord thy God shall bring thee
in from thence into the land which thy
fathers have inherited, and thou shalt
inherit it ; and he will do thee good,
and multiply thee above thy fathers.
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6. kaÈ perikajarieØ kÔrioc tŸn kardÐan

sou kaÈ tŸn kardÐan toÜ spèrmatìc sou

ĆgapŘn kÔrion tän jeìn sou âx ílhc tĺc

kardÐac sou kaÈ âx ílhc tĺc yuqĺc sou,

Ñna zňc sÔ.

And the Lord shall purge thy heart, and
the heart of thy seed, to love the Lord
thy God with all thy heart, and with all
thy soul, that thou mayest live.

7.kaÈ dÿsei kÔrioc å jeìc sou tĂc ĆrĂc

taÔtac âpÈ toÌc âqjroÔc sou kaÈ âpÈ toÌc

misoÜntĹc se, oË âdÐwxĹn se.

And the Lord thy God will put these
curses upon thine enemies, and upon
those that hate thee, who have perse-
cuted thee.

8.kaÈ sÌ âpistrafăsù kaÈ eÊsakoÔsù tĺc

fwnĺc kurÐou toÜ jeoÜ sou kaÈ poiăseic

tĂc ântolĂc aÎtoÜ, ísac âgř ântèllomaÐ

soi sămeron,

And thou shalt return and hearken to
the voice of the Lord thy God, and
shall keep his commands, all that I
charge thee this day.

9. kaÈ poluwrăsei se kÔrioc å jeìc sou

ân pantÈ êrgú tÀn qeirÀn sou, ân toØc

âkgìnoic tĺc koilÐac sou kaÈ ân toØc

genămasin tĺc gĺc sou kaÈ ân toØc âkgì-

noic tÀn kthnÀn sou; íti âpistrèyei kÔ-

rioc å jeìc sou eÎfranjĺnai âpÈ sà eÊc

ĆgajĹ, kajìti hÎfrĹnjh âpÈ toØc patrĹ-

sin sou,

And the Lord thy God shall bless thee
in every work of thine hands, in the
offspring of thy body, and in the off-
spring of thy cattle, and in the fruits
of thy land, because the Lord thy God
will again rejoice over thee for good,
as he rejoiced over thy fathers:

10.âĂn eÊsakoÔsùc tĺc fwnĺc kurÐou toÜ

jeoÜ sou fulĹssesjai kaÈ poieØn pĹsac

tĂc ântolĂc aÎtoÜ kaÈ tĂ dikaiÿmata aÎ-

toÜ kaÈ tĂc krÐseic aÎtoÜ tĂc gegrammè-

nac ân tÄ biblÐú toÜ nìmou toÔtou, âĂn

âpistrafňc âpÈ kÔrion tän jeìn sou âx

ílhc tĺc kardÐac sou kaÈ âx ílhc tĺc

yuqĺc sou.

if thou wilt hearken to the voice of
the Lord thy God, to keep his com-
mandments, and his ordinances, and
his judgments written in the book of
this law, if thou turn to the Lord thy
God with all thine heart, and with all
thy soul.

11.VOti Ź ântolŸ aÕth, čn âgř ântèllomaÐ

soi sămeron, oÎq Ípèrogkìc âstin oÎdà

makrĂn Ćpä soÜ.

For this command which I give thee
this day is not grievous, neither is it far
from thee.
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12. oÎk ân tÄ oÎranÄ Łnw âstÈn lègwn

TÐc Ćnabăsetai ŹmØn eÊc tän oÎranän

kaÈ lămyetai aÎtŸn ŹmØn? kaÈ ĆkoÔsantec

aÎtŸn poiăsomen.

It is not in heaven above, as if there
were one saying, Who shall go up for
us into heaven, and shall take it for us,
and we will hear and do it?

13.oÎdà pèran tĺc jalĹsshc âstÈn lègwn

TÐc diaperĹsei ŹmØn eÊc tä pèran tĺc

jalĹsshc kaÈ lămyetai ŹmØn aÎtăn? kaÈ

ĆkoustŸn ŹmØn poiăsei aÎtăn, kaÈ poiă-

somen.

Neither is it beyond the sea, saying,
Who will go over for us to the other
side of the sea, and take it for us, and
make it audible to us, and we will do
it?

14. êstin sou âggÌc tä ûĺma sfìdra ân

tÄ stìmatÐ sou kaÈ ân tň kardÐø sou kaÈ

ân taØc qersÐn sou aÎtä poieØn.

The word is very near thee, in thy
mouth, and in thine heart, and in thine
hands to do it.

15. >IdoÌ dèdwka prä prosÿpou sou să-

meron tŸn zwŸn kaÈ tän jĹnaton, tä Ćga-

jän kaÈ tä kakìn.

Behold, I have set before thee this day
life and death, good and evil.

16. âĂn eÊsakoÔsùc tĂc ântolĂc kurÐou

toÜ jeoÜ sou, Čc âgř ântèllomaÐ soi

sămeron, ĆgapŘn kÔrion tän jeìn sou,

poreÔesjai ân pĹsaic taØc ådoØc aÎtoÜ,

fulĹssesjai tĂ dikaiÿmata aÎtoÜ kaÈ

tĂc krÐseic aÎtoÜ, kaÈ zăsesje kaÈ pol-

loÈ êsesje, kaÈ eÎlogăsei se kÔrioc å

jeìc sou ân pĹsù tň gň, eÊc čn eÊspo-

reÔù âkeØ klhronomĺsai aÎtăn.

If thou wilt hearken to the commands
of the Lord thy God, which I com-
mand thee this day, to love the Lord
thy God, to walk in all his ways, and
to keep his ordinances, and his judg-
ments ; then ye shall live, and shall
be many in number, and the Lord thy
God shall bless thee in all the land into
which thou goest to inherit it.

17.kaÈ âĂn metastň Ź kardÐa sou kaÈ mŸ

eÊsakoÔsùc kaÈ planhjeÈc proskunăsùc

jeoØc átèroic kaÈ latreÔsùc aÎtoØc,

But if thy heart change, and thou wilt
not hearken, and thou shalt go as-
tray and worship other gods, and serve
them,

18.Ćnaggèllw soi sămeron íti ĆpwleÐø

ĆpoleØsje kaÈ oÎ mŸ poluămeroi gènhsje

âpÈ tĺc gĺc, ľc kÔrioc å jeìc sou dÐdwsÐn

soi, eÊc čn ÍmeØc diabaÐnete tän IordĹnhn

âkeØ klhronomĺsai aÎtăn.

I declare to you this day, that ye
shall utterly perish, and ye shall by no
means live long upon the land, into
which ye go over Jordan to inherit it.
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19.diamartÔromai ÍmØn sămeron tìn te oÎ-

ranän kaÈ tŸn gĺn TŸn zwŸn kaÈ tän jĹ-

naton dèdwka prä prosÿpou ÍmÀn, tŸn

eÎlogÐan kaÈ tŸn katĹran; êklexai tŸn

zwăn, Ñna zňc sÌ kaÈ tä spèrma sou,

I call both heaven and earth to witness
this day against you, I have set before
you life and death, the blessing and the
curse: choose thou life, that thou and
thy seed may live ;

20. ĆgapŘn kÔrion tän jeìn sou, eÊsa-

koÔein tĺc fwnĺc aÎtoÜ kaÈ êqesjai aÎ-

toÜ; íti toÜto Ź zwă sou kaÈ Ź makrì-

thc tÀn ŹmerÀn sou katoikeØn se âpÈ tĺc

gĺc, ľc žmosen kÔrioc toØc patrĹsin sou

Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb doÜnai aÎ-

toØc.

to love the Lord thy God, to hearken
to his voice, and cleave to him ; for
this is thy life, and the length of thy
days, that thou shouldest dwell upon
the land, which the Lord sware to thy
fathers, Abraam, and Isaac, and Jacob,
to give to them.
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Chapitre 31

1.KaÈ sunetèlesen Mwusĺc lalÀn pĹn-

tac toÌc lìgouc toÔtouc präc pĹntac

uÉoÌc Israhl;

And Moses finished speaking all these
words to all the children of Israel ;

2. kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc <Ekatän kaÈ eÒ-

kosi âtÀn âgÿ eÊmi sămeron, oÎ dunăso-

mai êti eÊsporeÔesjai kaÈ âkporeÔesjai,

kÔrioc dà eÚpen prìc me OÎ diabăsù tän

IordĹnhn toÜton.

and said to them, I am this day a hun-
dred and twenty years old ; I shall not
be able any longer to come in or go
out ; and the Lord said to me, Thou
shalt not go over this Jordan.

3. kÔrioc å jeìc sou å proporeuìmenoc

prä prosÿpou sou aÎtäc âxolejreÔsei

tĂ êjnh taÜta Ćpä prosÿpou sou, kaÈ

kataklhronomăseic aÎtoÔc; kaÈ >IhsoÜc

å proporeuìmenoc prä prosÿpou sou,

kajĂ âlĹlhsen kÔrioc.

The Lord thy God who goes before
thee, he shall destroy these nations be-
fore thee, and thou shalt inherit them:
and it shall be Joshua that goes before
thy face, as the Lord has spoken.

4. kaÈ poiăsei kÔrioc aÎtoØc kajĂ âpoÐh-

sen Shwn kaÈ Wg, toØc dusÈ basileÜ-

sin tÀn AmorraÐwn, oË łsan pèran toÜ

IordĹnou, kaÈ tň gň aÎtÀn, kajìti âxw-

lèjreusen aÎtoÔc.

And the Lord thy God shall do to them
as he did to Seon and Og the two kings
of the Amorites, who were beyond Jor-
dan, and to their land, as he destroyed
them.

5.kaÈ parèdwken aÎtoÌc kÔrioc ÍmØn, kaÈ

poiăsete aÎtoØc kajìti âneteilĹmhn ÍmØn.

And the Lord has delivered them to
you ; and ye shall do to them, as I char-
ged you.

6. ĆndrÐzou kaÈ Òsque, mŸ foboÜ mhdà

deilÐa mhdà ptohjňc Ćpä prosÿpou aÎ-

tÀn, íti kÔrioc å jeìc sou å proporeuì-

menoc mej ÍmÀn ân ÍmØn oÎ mă se Ćnň oÖte

mă se âgkatalÐpù.

Be courageous and strong, fear not,
neither be cowardly neither be afraid
before them ; for it is the Lord your
God that advances with you in the
midst of you, neither will he by any
means forsake thee, nor desert thee.
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7.KaÈ âkĹlesen Mwusĺc >IhsoÜn kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ ênanti pantäc Israhl >AndrÐzou

kaÈ Òsque; sÌ gĂr eÊseleÔsù prä prosÿ-

pou toÜ laoÜ toÔtou eÊc tŸn gĺn, čn žmo-

sen kÔrioc toØc patrĹsin ŹmÀn doÜnai

aÎtoØc, kaÈ sÌ kataklhronomăseic aÎtŸn

aÎtoØc;

And Moses called Joshua, and said to
him before all Israel, Be courageous
and strong ; for thou shalt go in be-
fore this people into the land which the
Lord sware to your fathers to give to
them, and thou shalt give it to them for
an inheritance.

8.kaÈ kÔrioc å sumporeuìmenoc metĂ soÜ

oÎk Ćnăsei se oÎdà mŸ âgkatalÐpù se; mŸ

foboÜ mhdà deilÐa.

And the Lord that goes with thee shall
not forsake thee nor abandon thee ; fear
not, neither be afraid.

9.KaÈ êgrayen Mwusĺc tĂ ûămata toÜ

nìmou toÔtou eÊc biblÐon kaÈ êdwken toØc

ÉereÜsin toØc uÉoØc Leui toØc aÒrousin tŸn

kibwtän tĺc diajăkhc kurÐou kaÈ toØc

presbutèroic tÀn uÉÀn Israhl.

And Moses wrote the words of this law
in a book, and gave it to the priests the
sons of Levi who bear the ark of the
covenant of the Lord, and to the elders
of the sons of Israel.

10.kaÈ âneteÐlato aÎtoØc Mwusĺc ân tň

Źmèrø âkeÐnù lègwn MetĂ áptĂ êth ân

kairÄ âniautoÜ Ćfèsewc ân áortň skh-

nophgÐac

And Moses charged them in that day,
saying, After seven years, in the time
of the year of release, in the feast of
tabernacles,

11. ân tÄ sumporeÔesjai pĹnta Israhl

æfjĺnai ânÿpion kurÐou toÜ jeoÜ sou ân

tÄ tìpú, Å Ńn âklèxhtai kÔrioc, Ćnagnÿ-

sesje tän nìmon toÜton ânantÐon pantäc

Israhl eÊc tĂ Âta aÎtÀn;

when all Israel come together to ap-
pear before the Lord your God, in the
place which the Lord shall choose, ye
shall read this law before all Israel in
their ears,

12. âkklhsiĹsac tän laìn, toÌc Łndrac

kaÈ tĂc gunaØkac kaÈ tĂ êkgona kaÈ tän

prosăluton tän ân taØc pìlesin ÍmÀn,

Ñna ĆkoÔswsin kaÈ Ñna mĹjwsin fobeØs-

jai kÔrion tän jeän ÍmÀn, kaÈ ĆkoÔson-

tai poieØn pĹntac toÌc lìgouc toÜ nìmou

toÔtou;

having assembled the people, the men,
and the women, and the children, and
the stranger that is in your cities, that
they may hear, and that they may learn
to fear the Lord your God ; and they
shall hearken to do all the words of this
law.
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13. kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtÀn, oË oÎk oÒdasin,

ĆkoÔsontai kaÈ majăsontai fobeØsjai

kÔrion tän jeän ÍmÀn pĹsac tĂc Źmèrac,

ísac aÎtoÈ zÀsin âpÈ tĺc gĺc, eÊc čn ÍmeØc

diabaÐnete tän IordĹnhn âkeØ klhronomĺ-

sai aÎtăn.

And their sons who have not known
shall hear, and shall learn to fear the
Lord thy God all the days that they live
upon the land, into which ye go over
Jordan to inherit it.

14.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn >IdoÌ

ŽggÐkasin aÉ Źmèrai toÜ janĹtou sou;

kĹleson >IhsoÜn kaÈ stĺte parĂ tĂc jÔ-

rac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou, kaÈ ânte-

loÜmai aÎtÄ. kaÈ âporeÔjh Mwusĺc kaÈ

>IhsoÜc eÊc tŸn skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ

êsthsan parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou.

And the Lord said to Moses, Behold,
the days of thy death are at hand ; call
Joshua, and stand ye by the doors of
the tabernacle of testimony, and I will
give him a charge. And Moses and Jo-
shua went to the tabernacle of testi-
mony, and stood by the doors of the
tabernacle of testimony.

15.kaÈ katèbh kÔrioc ân nefèlù kaÈ êsth

parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou, kaÈ êsth å stÜloc tĺc nefèlhc

parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc.

And the Lord descended in a cloud,
and stood by the doors of the taber-
nacle of testimony ; and the pillar of
the cloud stood by the doors of the ta-
bernacle of testimony.

16.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn >IdoÌ

sÌ koimŤ metĂ tÀn patèrwn sou, kaÈ

ĆnastĂc å laäc oÝtoc âkporneÔsei

æpÐsw jeÀn ĆllotrÐwn tĺc gĺc, eÊc čn

oÝtoc eÊsporeÔetai âkeØ eÊc aÎtăn, kaÈ

âgkataleÐyousÐn me kaÈ diaskedĹsousin

tŸn diajăkhn mou, čn diejèmhn aÎtoØc.

And the Lord said to Moses, Behold,
thou shalt sleep with thy fathers, and
this people will arise and go a who-
ring after the strange gods of the land,
into which they are entering: and they
will forsake me, and break my cove-
nant, which I made with them.

17.kaÈ ærgisjăsomai jumÄ eÊc aÎtoÌc ân

tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ kataleÐyw aÎtoÌc

kaÈ Ćpostrèyw tä prìswpìn mou Ćp aÎ-

tÀn, kaÈ êstai katĹbrwma, kaÈ eÍrăsou-

sin aÎtän kakĂ pollĂ kaÈ jlÐyeic, kaÈ

âreØ ân tň Źmèrø âkeÐnù Diìti oÎk êstin

kÔrioc å jeìc mou ân âmoÐ, eÕrosĹn me tĂ

kakĂ taÜta.

And I will be very angry with them
in that day, and I will leave them and
turn my face away from them, and they
shall be devoured ; and many evils and
afflictions shall come upon them ; and
they shall say in that day, Because the
Lord my God is not with me, these
evils have come upon me.
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18. âgř dà Ćpostrofň Ćpostrèyw tä

prìswpìn mou Ćp aÎtÀn ân tň Źmèrø

âkeÐnù diĂ pĹsac tĂc kakÐac, Čc âpoÐh-

san, íti âpèstreyan âpÈ jeoÌc Ćllo-

trÐouc.

And I will surely turn away my face
from them in that day, because of all
their evil doings which they have done,
because they turned aside after strange
gods.

19.kaÈ nÜn grĹyate tĂ ûămata tĺc űdĺc

taÔthc kaÈ didĹxete aÎtŸn toÌc uÉoÌc Is-

rahl kaÈ âmbaleØte aÎtŸn eÊc tä stìma

aÎtÀn, Ñna gènhtaÐ moi Ź űdŸ aÕth eÊc

martÔrion ân uÉoØc Israhl.

And now write the words of this song,
and teach it to the children of Israel,
and ye shall put it into their mouth, that
this song may witness for me among
the children of Israel to their face.

20. eÊsĹxw gĂr aÎtoÌc eÊc tŸn gĺn tŸn

Ćgajăn, čn žmosa toØc patrĹsin aÎ-

tÀn doÜnai aÎtoØc, gĺn ûèousan gĹla

kaÈ mèli, kaÈ fĹgontai kaÈ âmplhsjèn-

tec korăsousin; kaÈ âpistrafăsontai âpÈ

jeoÌc ĆllotrÐouc kaÈ latreÔsousin aÎ-

toØc kaÈ paroxunoÜsÐn me kaÈ diaskedĹ-

sousin tŸn diajăkhn mou.

For I will bring them into the good
land, which I sware to their fathers, to
give to them a land flowing with milk
and honey: and they shall eat and be
filled and satisfy themselves ; then will
they turn aside after other gods, and
serve them, and they will provoke me,
and break my covenant.

21. kaÈ Ćntikatastăsetai Ź űdŸ aÕth

katĂ prìswpon marturoÜsa, oÎ gĂr mŸ

âpilhsjň Ćpä stìmatoc aÎtÀn kaÈ Ćpä

stìmatoc toÜ spèrmatoc aÎtÀn; âgř gĂr

oÚda tŸn ponhrÐan aÎtÀn, ísa poioÜsin

Áde sămeron prä toÜ eÊsagageØn me aÎ-

toÌc eÊc tŸn gĺn tŸn Ćgajăn, čn žmosa

toØc patrĹsin aÎtÀn.

And this song shall stand up to witness
against them ; for they shall not for-
get it out of their mouth, or out of the
mouth of their seed ; for I know their
wickedness, what they are doing here
this day, before I have brought them
into the good land, which I sware to
their fathers.

22.kaÈ êgrayen Mwusĺc tŸn űdŸn taÔthn

ân âkeÐnù tň Źmèrø kaÈ âdÐdaxen aÎtŸn

toÌc uÉoÌc Israhl.

And Moses wrote this song in that day,
and taught it to the children of Israel.
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23.kaÈ âneteÐlato Mwusĺc >IhsoØ kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ >AndrÐzou kaÈ Òsque; sÌ gĂr

eÊsĹxeic toÌc uÉoÌc Israhl eÊc tŸn gĺn,

čn žmosen kÔrioc aÎtoØc, kaÈ aÎtäc ês-

tai metĂ soÜ.

And he charged Joshua, and said, Be
courageous and strong, for thou shalt
bring the sons of Israel into the land,
which the Lord sware to them, and he
shall be with thee.

24. <HnÐka dà sunetèlesen Mwusĺc

grĹfwn pĹntac toÌc lìgouc toÜ nìmou

toÔtou eÊc biblÐon éwc eÊc tèloc,

And when Moses finished writing all
the words of this law in a book, even
to the end,

25. kaÈ âneteÐlato toØc LeuÐtaic toØc aÒ-

rousin tŸn kibwtän tĺc diajăkhc kurÐou

lègwn

then he charged the Levites who bear
the ark of the covenant of the Lord,
saying,

26.Labìntec tä biblÐon toÜ nìmou toÔ-

tou jăsete aÎtä âk plagÐwn tĺc kibwtoÜ

tĺc diajăkhc kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn, kaÈ

êstai âkeØ ân soÈ eÊc martÔrion.

Take the book of this law, and ye shall
put it in the side of the ark of the cove-
nant of the Lord your God ; and it shall
be there among you for a testimony.

27.íti âgř âpÐstamai tän ârejismìn sou

kaÈ tän trĹqhlìn sou tän sklhrìn; êti

gĂr âmoÜ zÀntoc mej ÍmÀn sămeron pa-

rapikraÐnontec łte tĂ präc tän jeìn,

pÀc oÎqÈ kaÈ êsqaton toÜ janĹtou mou?

For I know thy provocation, and thy
stiff neck ; for yet during my life with
you at this day, ye have been provoking
in your conduct toward God: how shall
ye not also be so after my death?

28. âkklhsiĹsate prìc me toÌc fulĹr-

qouc ÍmÀn kaÈ toÌc presbutèrouc ÍmÀn

kaÈ toÌc kritĂc ÍmÀn kaÈ toÌc gramma-

toeisagwgeØc ÍmÀn, Ñna lalăsw eÊc tĂ

Âta aÎtÀn pĹntac toÌc lìgouc toÔtouc

kaÈ diamartÔrwmai aÎtoØc tìn te oÎranän

kaÈ tŸn gĺn;

Gather together to me the heads of
your tribes, and your elders, and your
judges, and your officers, that I may
speak in their ears all these words ; and
I call both heaven and earth to witness
against them.
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29. oÚda gĂr íti êsqaton tĺc teleutĺc

mou ĆnomÐø Ćnomăsete kaÈ âkklineØte

âk tĺc ådoÜ, ľc âneteilĹmhn ÍmØn, kaÈ

sunantăsetai ÍmØn tĂ kakĂ êsqaton

tÀn ŹmerÀn, íti poiăsete tä ponhrän

ânantÐon kurÐou parorgÐsai aÎtän ân toØc

êrgoic tÀn qeirÀn ÍmÀn.

For I know that after my death ye will
utterly transgress, and turn aside out
of the way which I have commanded
you ; and evils shall come upon you in
the latter days, because ye will do evil
before the Lord, to provoke him to an-
ger by the works of your hands.

30. KaÈ âlĹlhsen Mwusĺc eÊc tĂ Âta

pĹshc âkklhsÐac Israhl tĂ ûămata tĺc

űdĺc taÔthc éwc eÊc tèloc

And Moses spoke all the words of this
song even to the end, in the ears of the
whole assembly.
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Chapitre 32

1. Prìseqe, oÎranè, kaÈ lalăsw, kaÈ

Ćkouètw gĺ ûămata âk stìmatìc mou.

Attend, O heaven, and I will speak ;
and let the earth hear the words out of
my mouth.

2.prosdokĹsjw śc Íetäc tä ĆpìfjegmĹ

mou, kaÈ katabătw śc drìsoc tĂ ûămatĹ

mou, śseÈ îmbroc âp Łgrwstin kaÈ śseÈ

nifetäc âpÈ qìrton.

Let my speech be looked for as the
rain, and my words come down as dew,
as the shower upon the herbage, and as
snow upon the grass.

3. íti înoma kurÐou âkĹlesa; dìte me-

galwsÔnhn tÄ jeÄ ŹmÀn.

For I have called on the name of the
Lord: assign ye greatness to our God.

4. jeìc, ĆlhjinĂ tĂ êrga aÎtoÜ, kaÈ pŘ-

sai aÉ ådoÈ aÎtoÜ krÐseic; jeäc pistìc,

kaÈ oÎk êstin ĆdikÐa, dÐkaioc kaÈ ísioc

kÔrioc.

As for God, his works are true, and all
his ways are judgment: God is faith-
ful, and there is no unrighteousness in
him ; just and holy is the Lord.

5. ŹmĹrtosan oÎk aÎtÄ tèkna mwmhtĹ,

geneĂ skoliĂ kaÈ diestrammènh.

They have sinned, not pleasing him ;
spotted children, a froward and per-
verse generation.

6. taÜta kurÐú ĆntapodÐdote oÕtw, laäc

mwräc kaÈ oÎqÈ sofìc? oÎk aÎtäc oÝtìc

sou patŸr âktăsatì se kaÈ âpoÐhsèn se

kaÈ êktisèn se?

Do ye thus recompense the Lord ? is
the people thus foolish and unwise ?
did not he himself thy father purchase
thee, and make thee, and form thee?

7. mnăsjhte Źmèrac aÊÀnoc, sÔnete êth

geneŘc geneÀn; âperÿthson tän patèra

sou, kaÈ ĆnaggeleØ soi, toÌc presbutè-

rouc sou, kaÈ âroÜsÐn soi.

Remember the days of old, consider
the years for past ages: ask thy father,
and he shall relate to thee, thine elders,
and they shall tell thee.
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8.íte diemèrizen å Õyistoc êjnh, śc diès-

peiren uÉoÌc Adam, êsthsen íria âjnÀn

katĂ Ćrijmän Ćggèlwn jeoÜ,

When the Most High divided the na-
tions, when he separated the sons of
Adam, he set the bounds of the nations
according to the number of the angels
of God.

9. kaÈ âgenăjh merÈc kurÐou laäc aÎtoÜ

Iakwb, sqoÐnisma klhronomÐac aÎtoÜ Is-

rahl.

And his people Jacob became the por-
tion of the Lord, Israel was the line of
his inheritance.

10. aÎtĹrkhsen aÎtän ân gň ârămú, ân

dÐyei kaÔmatoc ân ĆnÔdrú; âkÔklwsen

aÎtän kaÈ âpaÐdeusen aÎtän kaÈ diefÔ-

laxen aÎtän śc kìran æfjalmoÜ

He maintained him in the wilderness,
in burning thirst and a dry land: he led
him about and instructed him, and kept
him as the apple of an eye.

11. śc Ćetäc skepĹsai nossiĂn aÎtoÜ

kaÈ âpÈ toØc neossoØc aÎtoÜ âpepìjhsen,

dieÈc tĂc ptèrugac aÎtoÜ âdèxato aÎtoÌc

kaÈ Ćnèlaben aÎtoÌc âpÈ tÀn metafrènwn

aÎtoÜ.

As an eagle would watch over his
brood, and yearns over his young, re-
ceives them having spread his wings,
and takes them up on his back:

12.kÔrioc mìnoc łgen aÎtoÔc, kaÈ oÎk łn

met aÎtÀn jeäc Ćllìtrioc.

the Lord alone led them, there was no
strange god with them.

13.ĆnebÐbasen aÎtoÌc âpÈ tŸn ÊsqÌn tĺc

gĺc, âyÿmisen aÎtoÌc genămata ĆgrÀn;

âjălasan mèli âk pètrac kaÈ êlaion âk

stereŘc pètrac,

He brought them up on the strength of
the land ; he fed them with the fruits
of the fields ; they sucked honey out of
the rock, and oil out of the solid rock.

14. boÔturon boÀn kaÈ gĹla probĹtwn

metĂ stèatoc ĆrnÀn kaÈ kriÀn, uÉÀn

taÔrwn kaÈ trĹgwn metĂ stèatoc nefrÀn

puroÜ, kaÈ aÙma stafulĺc êpion oÚnon.

Butter of cows, and milk of sheep, with
the fat of lambs and rams, of calves and
kids, with fat of kidneys of wheat ; and
he drank wine, the blood of the grape.

15.kaÈ êfagen Iakwb kaÈ âneplăsjh, kaÈ

ĆpelĹktisen å Žgaphmènoc, âlipĹnjh,

âpaqÔnjh, âplatÔnjh; kaÈ âgkatèlipen

jeän tän poiăsanta aÎtän kaÈ Ćpèsth

Ćpä jeoÜ swtĺroc aÎtoÜ.

So Jacob ate and was filled, and the be-
loved one kicked ; he grew fat, he be-
came thick and broad: then he forsook
the God that made him, and departed
from God his Saviour.
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16.parÿxunĹn me âp ĆllotrÐoic, ân bde-

lÔgmasin aÎtÀn âxepÐkranĹn me;

They provoked me to anger with
strange gods ; with their abominations
they bitterly angered me.

17.êjusan daimonÐoic kaÈ oÎ jeÄ, jeoØc,

oÙc oÎk ędeisan; kainoÈ prìsfatoi ąka-

sin, oÏc oÎk ędeisan oÉ patèrec aÎtÀn.

They sacrificed to devils, and not to
God ; to gods whom they knew not:
new and fresh gods came in, whom
their fathers knew not.

18.jeän tän gennăsantĹ se âgkatèlipec

kaÈ âpelĹjou jeoÜ toÜ trèfontìc se.

Thou hast forsaken God that begot
thee, and forgotten God who feeds
thee.

19. kaÈ eÚden kÔrioc kaÈ âzălwsen kaÈ

parwxÔnjh di ærgŸn uÉÀn aÎtoÜ kaÈ ju-

gatèrwn

And the Lord saw, and was jealous ;
and was provoked by the anger of his
sons and daughters,

20. kaÈ eÚpen >Apostrèyw tä prìswpìn

mou Ćp aÎtÀn kaÈ deÐxw tÐ êstai aÎtoØc âp

âsqĹtwn; íti geneĂ âxestrammènh âstÐn,

uÉoÐ, oÙc oÎk êstin pÐstic ân aÎtoØc.

and said, I will turn away my face from
them, and will show what shall happen
to them in the last days ; for it is a per-
verse generation, sons in whom is no
faith.

21. aÎtoÈ parezălwsĹn me âp oÎ jeÄ,

parÿrgisĹn me ân toØc eÊdÿloic aÎtÀn;

kĆgř parazhlÿsw aÎtoÌc âp oÎk êjnei,

âp êjnei Ćsunètú parorgiÀ aÎtoÔc.

They have provoked me to jealousy
with that which is not God, they have
exasperated me with their idols ; and
I will provoke them to jealousy with
them that are no nation, I will anger
them with a nation void of understan-
ding.

22.íti pÜr âkkèkautai âk toÜ jumoÜ mou,

kaujăsetai éwc Ŋdou kĹtw, katafĹgetai

gĺn kaÈ tĂ genămata aÎtĺc, flèxei jemè-

lia ærèwn.

For a fire has been kindled out of my
wrath, it shall burn to hell below ; it
shall devour the land, and the fruits of
it ; it shall set on fire the foundations of
the mountains.

23.sunĹxw eÊc aÎtoÌc kakĂ kaÈ tĂ bèlh

mou suntelèsw eÊc aÎtoÔc.

I will gather evils upon them, and will
fight with my weapons against them.

24. thkìmenoi limÄ kaÈ brÿsei ær-

nèwn kaÈ æpisjìtonoc ĆnÐatoc; ædìntac

jhrÐwn ĆpostelÀ eÊc aÎtoÌc metĂ jumoÜ

surìntwn âpÈ gĺc.

They shall be consumed with hun-
ger and the devouring of birds, and
there shall be irremediable destruction:
I will send forth against them the teeth
of wild beasts, with the rage of ser-
pents creeping on the ground.
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25.êxwjen Ćteknÿsei aÎtoÌc mĹqaira kaÈ

âk tÀn tamieÐwn fìboc; neanÐskoc sÌn

parjènú, jhlĹzwn metĂ kajesthkìtoc

presbÔtou.

Without, the sword shall bereave them
of children, and terror shall issue out
of the secret chambers ; the young man
shall perish with the virgin, the suck-
ling with him who has grown old.

26. eÚpa DiasperÀ aÎtoÔc, paÔsw dŸ âx

Ćnjrÿpwn tä mnhmìsunon aÎtÀn,

I said, I will scatter them, and I will
cause their memorial to cease from
among men.

27. eÊ mŸ di ærgŸn âqjrÀn, Ñna mŸ ma-

kroqronÐswsin, kaÈ Ñna mŸ sunepijÀntai

oÉ ÍpenantÐoi, mŸ eÒpwsin <H qeÈr ŹmÀn

Ź ÍyhlŸ kaÈ oÎqÈ kÔrioc âpoÐhsen taÜta

pĹnta.

Were it not for the wrath of the
enemy, lest they should live long, lest
their enemies should combine against
them ; lest they should say, Our own
high arm, and not the Lord, has done
all these things.

28.íti êjnoc Ćpolwlekäc boulăn âstin,

kaÈ oÎk êstin ân aÎtoØc âpistămh.

It is a nation that has lost counsel, nei-
ther is there understanding in them.

29.oÎk âfrìnhsan suniènai taÜta; kata-

dexĹsjwsan eÊc tän âpiìnta qrìnon.

They had not sense to understand: let
them reserve these things against the
time to come.

30. pÀc diÿxetai eÙc qilÐouc kaÈ dÔo me-

takinăsousin muriĹdac, eÊ mŸ å jeäc Ćpè-

doto aÎtoÌc kaÈ kÔrioc parèdwken aÎ-

toÔc?

How should one pursue a thousand,
and two rout tens of thousands, if God
had not sold them, and the Lord deli-
vered them up?

31.íti oÎk êstin śc å jeäc ŹmÀn oÉ jeoÈ

aÎtÀn; oÉ dà âqjroÈ ŹmÀn Ćnìhtoi.

For their gods are not as our God, but
our enemies are void of understanding.

32. âk gĂr Ćmpèlou Sodomwn Ź Łmpeloc

aÎtÀn, kaÈ Ź klhmatÈc aÎtÀn âk Gomor-

rac; Ź stafulŸ aÎtÀn stafulŸ qolĺc,

bìtruc pikrÐac aÎtoØc;

For their vine is of the vine of So-
dom, and their vine-branch of Gomor-
rha: their grape is a grape of gall, their
cluster is one of bitterness.

33.jumäc drakìntwn å oÚnoc aÎtÀn kaÈ

jumäc ĆspÐdwn ĆnÐatoc.

Their wine is the rage of serpents, and
the incurable rage of asps.

34.oÎk ÊdoÌ taÜta sunĺktai par âmoÈ kaÈ

âsfrĹgistai ân toØc jhsauroØc mou?

Lo ! are not these things stored up by
me, and sealed among my treasures?
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35.ân Źmèrø âkdikăsewc Ćntapodÿsw, ân

kairÄ, ítan sfalň å poÌc aÎtÀn; íti

âggÌc Źmèra ĆpwleÐac aÎtÀn, kaÈ pĹres-

tin étoima ÍmØn.

In the day of vengeance I will recom-
pense, whensoever their foot shall be
tripped up ; for the day of their destruc-
tion is near to them, and the judgments
at hand are close upon you.

36.íti krineØ kÔrioc tän laän aÎtoÜ kaÈ

âpÈ toØc doÔloic aÎtoÜ paraklhjăsetai;

eÚden gĂr paralelumènouc aÎtoÌc kaÈ âk-

leloipìtac ân âpagwgň kaÈ pareimènouc.

For the Lord shall judge his people,
and shall be comforted over his ser-
vants ; for he saw that they were utterly
weakened, and failed in the hostile in-
vasion, and were become feeble:

37.kaÈ eÚpen kÔrioc PoÜ eÊsin oÉ jeoÈ aÎ-

tÀn, âf oÙc âpepoÐjeisan âp aÎtoØc,

and the Lord said, Where are their gods
on whom they trusted?

38.Án tä stèar tÀn jusiÀn aÎtÀn Žs-

jÐete kaÈ âpÐnete tän oÚnon tÀn spondÀn

aÎtÀn? Ćnastătwsan kaÈ bohjhsĹtwsan

ÍmØn kaÈ genhjătwsan ÍmØn skepastaÐ.

the fat of whose sacrifices ye ate,
and ye drank the wine of their drink-
offerings? let them arise and help you,
and be your protectors.

39. Òdete Òdete íti âgÿ eÊmi, kaÈ oÎk êstin

jeäc plŸn âmoÜ; âgř ĆpoktenÀ kaÈ zĺn

poiăsw, patĹxw kĆgř ÊĹsomai, kaÈ oÎk

êstin çc âxeleØtai âk tÀn qeirÀn mou.

Behold, behold that I am he, and there
is no god beside me: I kill, and I will
make to live: I will smite, and I will
heal ; and there is none who shall deli-
ver out of my hands.

40.íti ĆrÀ eÊc tän oÎranän tŸn qeØrĹ mou

kaÈ æmoÜmai tň dexiŤ mou kaÈ ârÀ ZÀ âgř

eÊc tän aÊÀna,

For I will lift up my hand to heaven,
and swear by my right hand, and I will
say, I live for ever.

41. íti paroxunÀ śc ĆstrapŸn tŸn mĹ-

qairĹn mou, kaÈ Ćnjèxetai krÐmatoc Ź

qeÐr mou, kaÈ Ćntapodÿsw dÐkhn toØc âq-

jroØc kaÈ toØc misoÜsÐn me Ćntapodÿsw;

For I will sharpen my sword like light-
ning, and my hand shall take hold of
judgment ; and I will render judgment
to my enemies, and will recompense
them that hate me.

42.mejÔsw tĂ bèlh mou Ćf aÑmatoc, kaÈ

Ź mĹqairĹ mou katafĹgetai krèa, Ćf aÑ-

matoc traumatiÀn kaÈ aÊqmalwsÐac, Ćpä

kefalĺc Ćrqìntwn âqjrÀn.

I will make my weapons drunk with
blood, and my sword shall devour
flesh, it shall glut itself with the blood
of the wounded, and from the captivity
of the heads of their enemies that rule
over them.
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43. eÎfrĹnjhte, oÎranoÐ, Ľma aÎtÄ,

kaÈ proskunhsĹtwsan aÎtÄ pĹntec uÉoÈ

jeoÜ; eÎfrĹnjhte, êjnh, metĂ toÜ laoÜ

aÎtoÜ, kaÈ ânisqusĹtwsan aÎtÄ pĹntec

Łggeloi jeoÜ; íti tä aÙma tÀn uÉÀn aÎtoÜ

âkdikŘtai, kaÈ âkdikăsei kaÈ Ćntapodÿsei

dÐkhn toØc âqjroØc kaÈ toØc misoÜsin Ćnta-

podÿsei, kaÈ âkkajarieØ kÔrioc tŸn gĺn

toÜ laoÜ aÎtoÜ.

Rejoice, ye heavens, with him, and let
all the angels of God worship him ; re-
joice ye Gentiles, with his people, and
let all the sons of God strengthen them-
selves in him ; for he will avenge the
blood of his sons, and he will render
vengeance, and recompense justice to
his enemies, and will reward them that
hate him ; and the Lord shall purge the
land of his people.

44. KaÈ êgrayen Mwusĺc tŸn űdŸn

taÔthn ân âkeÐnù tň Źmèrø kaÈ âdÐdaxen

aÎtŸn toÌc uÉoÌc Israhl. kaÈ eÊsĺljen

Mwusĺc kaÈ âlĹlhsen pĹntac toÌc lì-

gouc toÜ nìmou toÔtou eÊc tĂ Âta toÜ

laoÜ, aÎtäc kaÈ >IhsoÜc å toÜ Nauh.

And Moses wrote this song in that day,
and taught it to the children of Israel ;
and Moses went in and spoke all the
words of this law in the ears of the
people, he and Joshua the son of Naue.

45. kaÈ sunetèlesen Mwusĺc lalÀn

pantÈ Israhl

And Moses finished speaking to all Is-
rael.

46.kaÈ eÚpen präc aÎtoÔc Prosèqete tň

kardÐø âpÈ pĹntac toÌc lìgouc toÔtouc,

oÏc âgř diamartÔromai ÍmØn sămeron, Č

ânteleØsje toØc uÉoØc ÍmÀn fulĹssein kaÈ

poieØn pĹntac toÌc lìgouc toÜ nìmou

toÔtou;

And he said to them, Take heed with
your heart to all these words, which I
testify to you this day, which ye shall
command your sons, to observe and do
all the words of this law.

47.íti oÎqÈ lìgoc kenäc oÝtoc ÍmØn, íti

aÕth Ź zwŸ ÍmÀn, kaÈ éneken toÜ lìgou

toÔtou makrohmereÔsete âpÈ tĺc gĺc, eÊc

čn ÍmeØc diabaÐnete tän IordĹnhn âkeØ

klhronomĺsai aÎtăn.

For this is no vain word to you ; for it
is your life, and because of this word
ye shall live long upon the land, into
which ye go over Jordan to inherit it.

48.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn ân

tň Źmèrø taÔtù lègwn

And the Lord spoke to Moses in this
day, saying,
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49.>AnĹbhji eÊc tä îroc tä Abarin toÜto,

îroc Nabau, í âstin ân gň Mwab katĂ

prìswpon Ieriqw, kaÈ Êdà tŸn gĺn Qa-

naan, čn âgř dÐdwmi toØc uÉoØc Israhl eÊc

katĹsqesin,

Go up to the mount Abarim, this
mountain Nabau which is in the land
of Moab over against Jericho, and be-
hold the land of Chanaan, which I give
to the sons of Israel:

50. kaÈ teleÔta ân tÄ îrei, eÊc ç Ćna-

baÐneic âkeØ, kaÈ prostèjhti präc tän

laìn sou, çn trìpon Ćpèjanen Aarwn å

Ćdelfìc sou ân Wr tÄ îrei kaÈ prose-

tèjh präc tän laän aÎtoÜ,

and die in the mount whither thou
goest up, and be added to thy people ;
as Aaron thy brother died in mount Or,
and was added to his people.

51.diìti Žpeijăsate tÄ ûămatÐ mou ân toØc

uÉoØc Israhl âpÈ toÜ Õdatoc ĆntilogÐac

Kadhc ân tň ârămú Sin, diìti oÎq ŹgiĹ-

satè me ân toØc uÉoØc Israhl;

Because ye disobeyed my word among
the children of Israel, at the waters
of strife of Cades in the wilderness
of Sin ; because ye sanctified me not
among the sons of Israel.

52.íti Ćpènanti îyù tŸn gĺn kaÈ âkeØ oÎk

eÊseleÔsù.

Thou shalt see the land before thee, but
thou shalt not enter into it.
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Chapitre 33

1. KaÈ aÕth Ź eÎlogÐa, čn eÎlìghsen

Mwusĺc Łnjrwpoc toÜ jeoÜ toÌc uÉoÌc

Israhl prä tĺc teleutĺc aÎtoÜ;

And this is the blessing with which
Moses the man of God blessed the
children of Israel before his death.

2.kaÈ eÚpen KÔrioc âk Sina ąkei kaÈ âpè-

fanen âk Shir ŹmØn kaÈ katèspeusen âx

îrouc Faran sÌn muriĹsin Kadhc, âk

dexiÀn aÎtoÜ Łggeloi met aÎtoÜ.

And he said, The Lord is come from
Sina, and has appeared from Seir to us,
and has hasted out of the mount of Pha-
ran, with the ten thousands of Cades ;
on his right hand were his angels with
him.

3.kaÈ âfeÐsato toÜ laoÜ aÎtoÜ, kaÈ pĹn-

tec oÉ Źgiasmènoi Ípä tĂc qeØrĹc sou; kaÈ

oÝtoi Ípä sè eÊsin, kaÈ âdèxato Ćpä tÀn

lìgwn aÎtoÜ

And he spared his people, and all his
sanctified ones are under thy hands ;
and they are under thee ; and he recei-
ved of his words

4. nìmon, çn âneteÐlato ŹmØn Mwusĺc,

klhronomÐan sunagwgaØc Iakwb.

the law which Moses charged us, an in-
heritance to the assemblies of Jacob.

5.kaÈ êstai ân tÄ Žgaphmènú Łrqwn su-

naqjèntwn Ćrqìntwn laÀn Ľma fulaØc

Israhl.

And he shall be prince with the be-
loved one, when the princes of the
people are gathered together with the
tribes of Israel.

6. Zătw Roubhn kaÈ mŸ Ćpojanètw kaÈ

êstw polÌc ân ĆrijmÄ.

Let Ruben live, and not die ; and let
him be many in number.

7. KaÈ aÕth Iouda EÊsĹkouson, kÔrie,

fwnĺc Iouda, kaÈ eÊc tän laän aÎtoÜ eÊ-

sèljoisan; aÉ qeØrec aÎtoÜ diakrinoÜsin

aÎtÄ, kaÈ bohjäc âk tÀn âqjrÀn aÎtoÜ

êsù.

And this is the blessing of Juda ; Hear,
Lord, the voice of Juda, and do thou vi-
sit his people: his hands shall contend
for him, and thou shalt be a help from
his enemies.
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8. KaÈ tÄ Leui eÚpen Dìte Leui dă-

louc aÎtoÜ kaÈ Ćlăjeian aÎtoÜ tÄ Ćn-

drÈ tÄ åsÐú, çn âpeÐrasan aÎtän ân

peÐrø, âloidìrhsan aÎtän âpÈ Õdatoc Ćn-

tilogÐac;

And to Levi he said, Give to Levi
his manifestations, and his truth to the
holy man, whom they tempted in the
temptation ; they reviled him at the wa-
ter of strife.

9.å lègwn tÄ patrÈ kaÈ tň mhtrÐ OÎq áì-

rakĹ se, kaÈ toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ oÎk

âpègnw kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ Ćpègnw;

âfÔlaxen tĂ lìgiĹ sou kaÈ tŸn diajăkhn

sou dietărhsen.

Who says to his father and mother, I
have not seen thee ; and he knew not
his brethren, and he refused to know
his sons: he kept thine oracles, and ob-
served thy covenant.

10. dhlÿsousin tĂ dikaiÿmatĹ sou tÄ

Iakwb kaÈ tän nìmon sou tÄ Israhl;

âpijăsousin jumÐama ân ærgň sou diĂ

pantäc âpÈ tä jusiastăriìn sou.

They shall declare thine ordinances to
Jacob, and thy law to Israel: they shall
place incense in the time of thy wrath
continually upon thine altar.

11.eÎlìghson, kÔrie, tŸn ÊsqÌn aÎtoÜ kaÈ

tĂ êrga tÀn qeirÀn aÎtoÜ dèxai; kĹtaxon

æsfÌn âqjrÀn âpanesthkìtwn aÎtÄ, kaÈ

oÉ misoÜntec aÎtän mŸ Ćnastătwsan.

Bless, Lord, his strength, and accept
the works of his hands ; break the
loins of his enemies that have risen up
against him, and let not them that hate
him rise up.

12.KaÈ tÄ Beniamin eÚpen >Hgaphmènoc

Ípä kurÐou kataskhnÿsei pepoijÿc, kaÈ

å jeäc skiĹzei âp aÎtÄ pĹsac tĂc Źmè-

rac, kaÈ ĆnĂ mèson tÀn žmwn aÎtoÜ ka-

tèpausen.

And to Benjamin he said, The beloved
of the Lord shall dwell in confidence,
and God overshadows him always, and
he rested between his shoulders.

13. KaÈ tÄ Iwshf eÚpen >Ap eÎlogÐac

kurÐou Ź gĺ aÎtoÜ Ćpä śrÀn oÎranoÜ kaÈ

drìsou kaÈ Ćpä ĆbÔsswn phgÀn kĹtw-

jen

And to Joseph he said, His land is of
the blessing of the Lord, of the seasons
of sky and dew, and of the deeps of
wells below,

14. kaÈ kaj źran genhmĹtwn ŹlÐou

tropÀn kaÈ Ćpä sunìdwn mhnÀn

and of the fruits of the changes of the
sun in season, and of the produce of the
months,

15.kaÈ Ćpä korufĺc ærèwn Ćrqĺc kaÈ Ćpä

korufĺc bounÀn ĆenĹwn

from the top of the ancient mountains,
and from the top of the everlasting
hills,
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16. kaÈ kaj źran gĺc plhrÿsewc. kaÈ

tĂ dektĂ tÄ æfjènti ân tÄ bĹtú êljoi-

san âpÈ kefalŸn Iwshf, kaÈ âpÈ korufĺc

doxasjeÈc ân ĆdelfoØc.

and of the fullness of the land in sea-
son: and let the things pleasing to him
that dwelt in the bush come on the head
of Joseph, and on the crown of him
who was glorified above his brethren.

17.prwtìtokoc taÔrou tä kĹlloc aÎtoÜ,

kèrata monokèrwtoc tĂ kèrata aÎtoÜ; ân

aÎtoØc êjnh keratieØ Ľma éwc âp Łkrou

gĺc. aÝtai muriĹdec Efraim, kaÈ aÝtai qi-

liĹdec Manassh.

His beauty is as the firstling of his bull,
his horns are the horns of a unicorn ;
with them he shall thrust the nations at
once, even from the end of the earth:
these are the ten thousands of Ephraim,
and these are the thousands of Ma-
nasse.

18.KaÈ tÄ Zaboulwn eÚpen EÎfrĹnjhti,

Zaboulwn, ân âxodÐø sou kaÐ, Issaqar,

ân toØc skhnÿmasin aÎtoÜ.

And to Zabulon he said, Rejoice, Za-
bulon, in thy going out, and Issachar in
his tents.

19. êjnh âxolejreÔsousin, kaÈ âpikalè-

sesje âkeØ kaÈ jÔsete jusÐan dikaio-

sÔnhc, íti ploÜtoc jalĹsshc jhlĹsei se

kaÈ âmpìria parĹlion katoikoÔntwn.

They shall utterly destroy the nations,
and ye shall call men there, and there
offer the sacrifice of righteousness ; for
the wealth of the sea shall suckle thee,
and so shall the marts of them that
dwell by the sea-coast.

20.KaÈ tÄ Gad eÚpen EÎloghmènoc âmpla-

tÔnwn Gad; śc lèwn ĆnepaÔsato sun-

trÐyac braqÐona kaÈ Łrqonta.

And to Gad he said, Blessed be he that
enlarges Gad: as a lion he rested, ha-
ving broken the arm and the ruler.

21. kaÈ eÚden ĆparqŸn aÎtoÜ, íti âkeØ

âmerÐsjh gĺ Ćrqìntwn sunhgmènwn

Ľma ĆrqhgoØc laÀn; dikaiosÔnhn kÔrioc

âpoÐhsen kaÈ krÐsin aÎtoÜ metĂ Israhl.

And he saw his first-fruits, that there
the land of the princes gathered with
the chiefs of the people was divided ;
the Lord wrought righteousness, and
his judgment with Israel.

22.KaÈ tÄ Dan eÚpen Dan skÔmnoc lèon-

toc kaÈ âkphdăsetai âk toÜ Basan.

And to Dan he said, Dan is a lion’s
whelp, and shall leap out of Basan.

23.KaÈ tÄ Nefjali eÚpen Nefjali plhs-

monŸ dektÀn kaÈ âmplhsjătw eÎlogÐan

parĂ kurÐou jĹlassan kaÈ lÐba klhro-

nomăsei.

And to Nephthali he said, Nephthali
has the fulness of good things ; and let
him be filled with blessing from the
Lord: he shall inherit the west and the
south.
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24.KaÈ tÄ Ashr eÚpen EÎloghtäc Ćpä

tèknwn Ashr kaÈ êstai dektäc toØc Ćdel-

foØc aÎtoÜ. bĹyei ân âlaÐú tän pìda aÎ-

toÜ;

And to Aser he said, Aser is blessed
with children ; and he shall be accep-
table to his brethren: he shall dip his
foot in oil.

25.sÐdhroc kaÈ qalkäc tä Ípìdhma aÎtoÜ

êstai, kaÈ śc aÉ Źmèrai sou Ź ÊsqÔc sou.

His sandal shall be iron and brass ; as
thy days, so shall be thy strength.

26.OÎk êstin źsper å jeäc toÜ Žgaphmè-

nou; å âpibaÐnwn âpÈ tän oÎranän bohjìc

sou kaÈ å megaloprepŸc toÜ stereÿma-

toc.

There is not any such as the God of the
beloved ; he who rides upon the heaven
is thy helper, and the magnificent One
of the firmament.

27.kaÈ skèpasic jeoÜ Ćrqĺc kaÈ Ípä Ês-

qÌn braqiìnwn ĆenĹwn kaÈ âkbaleØ Ćpä

prosÿpou sou âqjrän lègwn >Apìloio.

And the rule of God shall protect thee,
and that under the strength of the ever-
lasting arms ; and he shall cast forth the
enemy from before thy face, saying,
Perish.

28. kaÈ kataskhnÿsei Israhl pepoijřc

mìnoc âpÈ gĺc Iakwb âpÈ sÐtú kaÈ oÒnú,

kaÈ å oÎranäc aÎtÄ sunnefŸc drìsú.

And Israel shall dwell in confidence
alone on the land of Jacob, with corn
and wine ; and the sky shall be misty
with dew upon thee.

29. makĹrioc sÔ, Israhl; tÐc ímoiìc soi

laäc súzìmenoc Ípä kurÐou? ÍperaspieØ

å bohjìc sou, kaÈ Ź mĹqaira kaÔqhmĹ

sou; kaÈ yeÔsontaÐ se oÉ âqjroÐ sou, kaÈ

sÌ âpÈ tän trĹqhlon aÎtÀn âpibăsù.

Blessed art thou, O Israel ; who is like
to thee, O people saved by the Lord?
thy helper shall hold his shield over
thee, and his sword is thy boast ; and
thine enemies shall speak falsely to
thee, and thou shalt tread upon their
neck.
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Chapitre 34

1.KaÈ Ćnèbh Mwusĺc Ćpä ArabwjMwab

âpÈ tä îroc Nabau âpÈ korufŸn Fasga,

ą âstin âpÈ prosÿpou Ieriqw, kaÈ êdeixen

aÎtÄ kÔrioc pŘsan tŸn gĺn Galaad éwc

Dan

And Moses went up from Araboth
Moab to the mount of Nabau, to the
top of Phasga, which is before Jericho ;
and the Lord shewed him all the mount
of Galaad to Dan, and all the land of
Nephthali,

2.kaÈ pŘsan tŸn gĺn Nefjali kaÈ pŘsan

tŸn gĺn Efraim kaÈ Manassh kaÈ pŘsan

tŸn gĺn Iouda éwc tĺc jalĹsshc tĺc âs-

qĹthc

and all the land of Ephraim and Ma-
nasse, and all the land of Juda to the
farthest sea ;

3.kaÈ tŸn êrhmon kaÈ tĂ perÐqwra Ieriqw,

pìlin foinÐkwn, éwc Shgwr.

and the wilderness, and the country
round about Jericho, the city of palm-
trees, to Segor.

4. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn AÕth

Ź gĺ, čn žmosa Abraam kaÈ Isaak kaÈ

Iakwb lègwn TÄ spèrmati ÍmÀn dÿsw

aÎtăn; kaÈ êdeixa aÎtŸn toØc æfjalmoØc

sou, kaÈ âkeØ oÎk eÊseleÔsù.

And the Lord said to Moses, This is the
land of which I sware to Abraam, and
Isaac, and Jacob, saying, To your seed
will I give it: and I have shewed it to
thine eyes, but thou shalt not go in thi-
ther.

5. kaÈ âteleÔthsen Mwusĺc oÊkèthc

kurÐou ân gň Mwab diĂ ûămatoc kurÐou.

So Moses the servant of the Lord died
in the land of Moab by the word of the
Lord.

6. kaÈ êjayan aÎtän ân Gai ân gň Mwab

âggÌc oÒkou Fogwr; kaÈ oÎk oÚden oÎdeÈc

tŸn tafŸn aÎtoÜ éwc tĺc Źmèrac taÔthc.

And they buried him in Gai near the
house of Phogor ; and no one has seen
his sepulchre to this day.

7.Mwusĺc dà łn ákatän kaÈ eÒkosi âtÀn

ân tÄ teleutŘn aÎtìn; oÎk Žmaurÿjhsan

oÉ æfjalmoÈ aÎtoÜ, oÎdà âfjĹrhsan tĂ

qelÔnia aÎtoÜ.

And Moses was a hundred and twenty
years old at his death ; his eyes were
not dimmed, nor were his natural po-
wers destroyed.
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8. kaÈ êklausan oÉ uÉoÈ Israhl tän

Mwusĺn ân Arabwj Mwab âpÈ toÜ

IordĹnou katĂ Ieriqw triĹkonta Źmèrac;

kaÈ sunetelèsjhsan aÉ Źmèrai pènjouc

klaujmoÜ Mwusĺ.

And the children of Israel wept for
Moses in Araboth of Moab at Jordan
near Jericho thirty days ; and the days
of the sad mourning for Moses were
completed.

9.kaÈ >IhsoÜc uÉäc Nauh âneplăsjh pneÔ-

matoc sunèsewc, âpèjhken gĂr Mwusĺc

tĂc qeØrac aÎtoÜ âp aÎtìn; kaÈ eÊsăkou-

san aÎtoÜ oÉ uÉoÈ Israhl kaÈ âpoÐhsan

kajìti âneteÐlato kÔrioc tÄ Mwusň.

And Joshua the son of Naue was
filled with the spirit of knowledge, for
Moses had laid his hands upon him ;
and the children of Israel hearkened to
him ; and they did as the Lord com-
manded Moses.

10. kaÈ oÎk Ćnèsth êti profăthc ân Is-

rahl śc Mwusĺc, çn êgnw kÔrioc aÎtän

prìswpon katĂ prìswpon,

And there rose up no more a prophet
in Israel like Moses, whom the Lord
knew face to face,

11. ân pŘsi toØc shmeÐoic kaÈ tèrasin, çn

Ćpèsteilen aÎtän kÔrioc poiĺsai aÎtĂ ân

gň AÊgÔptú Faraw kaÈ toØc jerĹpousin

aÎtoÜ kaÈ pĹsù tň gň aÎtoÜ,

in all the signs and wonders, which
the Lord sent him to work in Egypt
on Pharao, and his servants, and all his
land ;

12.tĂ jaumĹsia tĂ megĹla kaÈ tŸn qeØra

tŸn krataiĹn, Č âpoÐhsen Mwusĺc ênanti

pantäc Israhl.

the great wonders, and the mighty
hand which Moses displayed before all
Israel.
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